This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of
to make the world’s books discoverable online.

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was nevel
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domair
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover.

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey fro
publisher to a library and finally to you.

Usage guidelines

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belon
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have take
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying.

We also ask that you:

+ Make non-commercial use of the fild&e designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these fil
personal, non-commercial purposes.

+ Refrain from automated queryirigo not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on m:
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encc
use of public domain materials for these purposes and may be able to help.

+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping ther
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume |
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in al
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.

About Google Book Search

Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on
athttp://books.google.com/ |



http://google.com/books?id=cotA1ZFPrTgC

Digitized by Google






Digitized by GOOg[Q






Digitized by GOOg[Q












THE LOEB CLASSICAL LIBRARY

EDITED BY .
£. CAPPS, P.D., LL.D. T. E. PAGE, Lirt.D.  W. H. D. ROUSE, Lrrr.D.

HESIOD
THE HOMERIC HYMNS AND HOMERICA



o



Digitized by GOOg[Q



Digitized by GOOg[Q



Digitized by GOOg[Q



DIONYSUS CROSSING THE SEA
FROM GERHARD AUSERLESENE VASENBILDER.




HESIOD

THE HOMERIC HYMNS AND
HOMERICA

WITH AN ENGLISH TRANSLATION BY
HUGH G. EVELYN-WHITE, M.A.

SOMETIME SCHOLAR OF WADHAM COLLEGE, OXFORD

LONDON : WILLIAM HEINEMANN

NEW YORK : G. P, PUTNAM’S SONS
MCMXX




993.2
JE 43
920
¢ 3

First printed 1914
Reprinted 1920

296854



PREFACE

THis volume contains practically all that remains of
the post-Homeric and pre-academic epic poetry.

I have for the most part formed my own text. In
the case of Hesiod I have been able to use indepen-
dent collations of several MSS. by Dr. W. H. D.
Rouse ; otherwise I have depended on the apparatus
criticus of the several ed&nons, especially that of
Rzach (1902). The arrangement adopted in this
edition, by which the complete and fragmentary
poems are restored to the order in which they would
probably have appeared had the Hesiodic corpus
survived intact, is unusual, but should not need
apology; the true place for the Catalogues (for
example), fragmentary as they are, is certainly after
the Theogony.

In preparing the text of the Homeric Hymns my
chief debt—and it is a heavy one—is to the edition
of Allen and Sikes (1904) and to the series of articles
in the Journal of Hellenic Studies (vols. xv. sqq.) by
T. W. Allen. To the same scholar and to the

v



PREFACE

Delegates of the Clarendon Press I am greatly
indebted for permission to use the restorations of
the Hymn to Demeter, lines 387-401 and 462-470,
printed in the Oxford Text of 1912.

Of the fragments of. the’ Epic Cycle I have given
only such as seemed to possess distinct importance or
interest, and in doing so have relied mostly upon
Kinkel’s collection and on the fifth volume of the
Oxford Homer (1912).

The texts of the Batrachomyomacha and of the
Contest of Homer and Hesiod are those of Baumeister
and Flach respectively : where I have diverged from
these, the fact has been noted. o ‘

Owing to the circumstances of the present time
I have been prevented from giving to the Introduction
that full revision which I should have de_sued.

_RaMPTON, NR. CAMBRIDGE.
Sept. 9th, 1914
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INTRODUCTION

General

ThEe early Greek epic—that is, epic poetry as a
natural and popular, and not (as it became later) an
artificial and academic literary form—passed through
the usual three phases, of development, of maturity,
and of decline.

No fragments which can be identified as belonging
to the first period survive to give us even a
general idea of the history of the earliest epic,
and we are therefore thrown back upon the evidence
of analogy from other forms of literature and of
inference from the two great epics which have come
down to us. So reconstructed, the earliest period
appears to us as a time of slow development in which
the characteristic epic metre, diction, and structure
grew up slowly from crude elements and were
improved until the verge of maturity was reached.

The second period, which produced the Iliad and
the Odyssey, needs no description here : but it is very
important to observe the effect of these poems on
the course of post-Homeric epic. As the supreme
perfection and universality of the Iliad and the
Odyssey cast into oblivion whatever pre-Homeric poets
had essayed, so these same qualities exercised a
paralysing influence over the successors of Homer.
If they continued to sing like their great predecessor
of romantic themes, they were drawn as by a kind of
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INTRODUCTION

magnetic attraction into the Homeric style and
manner of treatment, and became mere echoes of the
Homeric voice : in a word, Homer had so completely
exhausted the epic genre, that after him further
efforts were doomed to be merely conventional.

i Only the rare and exceptional genius of Vergil and
. Milton could use the Homeric medium without loss

of individuality : and this quality none of the later
epic poets seem to have possessed. Freedom from
the domination of the great tradition could only be
found by seeking new subjects, and such freedom
was really only illusionary, since romantic subjects
alone are suitable for epic treatment.

In its third period, therefore, epic poetry shows
two divergent tendencies. In Ionia and the islands
the epic poets followed the Homeric tradition,
singing of romantic subjects in the now stereotyped
heroic style, and showing originality only in their
choice of legends hitherto neglected or summarily

" and imperfectly treated. In continental Greece,!

on the other hand, but especially in Boeotia, a new
form of epic sprang up, which for the romance and
wdfos of the Ionian School substituted the practical
and matter-of-fact. It dealt in moral and practical
maxims, in information on technical subjects which
are of service in daily life—agriculture, astronomy,
augury, and the calendar—in matters of religion
and in tracing the genealogies of men. Its attitude
is summed up in the words of the Muses to the
writer of the Theogony: “We can tell many a feigned
tale to look like truth, but we can, when we will,
utter the truth” (Theog. 26-27). Such a poetry

1 g¢, in Boeotia, Locris and Thessaly : elsewhere the move-
ment was forced and unfruitful.

X




INTRODUCTION

could not be permanently successful, because the
subjects of which it treats—if susceptible of poetic
treatment at all—were certainly not suited for epic
treatment, where unity of action which will sustain
interest, and to which each part should contribute,
is absolutely necessary. While, therefore, an epic
like the Odyssey is an organism and dramatic in
structure, a work such as the Theogony is a merely
artificial collocation of facts, and, at best, a pageant.
It is not surprising, therefore, to find that from the
first the Boeotian school is forced to season its matter
with romantic episodes, and that later it tends more
and more to revert (as in the Shield of Heracles) to
the Homeric tradition. '

The Boeotian School

How did the continental school of epic poetry
arise ? * There is little definite material for an answer
to this question, but the probability is that there were
at least three contributory causes. First, it is likely
that before the rise of the Ionian epos there existed
in Boeotia a purely popular and indigenous poetry
of a crude form: it comprised, we may suppose,
versified proverbs and precepts relating to life in
general, agricultural maxims, weather-lore, and the
like. In this sense the Boeotian poetry may be
taken to have its germ in maxims similar to our

English

“Till May be out, ne'er cast a clout,”
or
¢ A rainbow in the morning
Is the Shepherd’s warning.”

xi



INTRODUCTION

Secondly and thirdly we may ascribe the rise of the
new epic to the nature of the Boeotian people and, as
already remarked, to a spirit of revolt against the
old epic. The Boeotians, people of the class of which
Hesiod represents himself to be the type, were
essentially unromantic ; their daily needs marked the
general limit of their ideals, and, as a class, they
cared little for works of fancy, for pathos, or for fine
thought as such. To a people of this nature the
Homeric epos would be inacceptable, and the post-
Homeric epic, with its conventional atmosphere, its
trite and hackneyed diction, and its insincere
sentiment, would be anathema. We can imagine,
therefore, that among such folk a settler, of Aeolic
origin like Hesiod, who clearly was well acquainted
with the Ionian epos, would naturally see that the
only outlet for his gifts lay in applying epic poetry
to new themes acceptable to his hearers. g

Though the poems of the Boeotian school! were
unanimously assigned to Hesiod down to the age of
Alexandrian criticism, they were clearly neither the
work of one man nor even of one period: some,
doubtless, were fraudulently fathered on him in
order to gain currency; but it is probable that most
came to be regarded as his partly because of their
general character, and partly because the names of
their real authors were lost. One fact in this
attribution is remarkable—the veneration paid to
Hesiod.

1 The extant collection of three poems, Works and Days,
Theogony, and Shield of Heracles, which alone have come
down to us complete, dates at least from the 4th centu
AD.: the title of the Paris Papyrus (Bibl. Nat. Supp
Gr. 1099) names only these three works.
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INTRODUCTION

Life of Hesiod.—Our information respecting Hesiod
is derived in the main from notices and allusions in
the works attributed to him, and to these must
be added certtin traditions concerning his death and
burial gathered from later writers.

Hesiod’s father (whose name, by a perversion of
Works and Days, 299 Tlépay 8tov yévos to Ilépan, Alov
~yévos, was thought to have been Dius) was a native of
Cyme in Aeolis, where he was a seafaring trader and,
perhaps, also a farmer. He was forced by poverty to
leave his native place, and returned to continental
Greece, where he settled at Ascra near Thespiae in
Boeotia (Works and Days, 636 ff.). Either in Cyme
or Ascra, two sons, Hesiod and Perses, were born. to
the settler, and these, after his death, divided the
farm between themr. Perses, however, who is re-
presented as an idler and spendthrift, obtained and
kept the larger share by bribing the corrupt ““lords”
who ruled from Thespiae (Works and Days, 37-39).
While his brother wasted his patrimony and ulti-
mately came to want (Works and Days, 34 ff.), Hesiod
lived a farmer’s life until, according to the very early
tradition preserved by the author of the Theogony
(22-23), the Muses met him as he was tending
sheep on Mt. Helicon and “taught him a glorious
song ’—doubtless the Works and Days. The only
other personal reference is to his victory in a poetical
contest at the funeral games of Amphidamas at
Chalcis in-Euboea, where he won the prize, a tripod,
which he dedicated to the Muses of Helicon (Works
and Days, 651-9). '

Before we go on to the story of Hesiod's death, it
will be well to inquire how far the ¢autobio-
graphical” notices can be treated as historical, -
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especially as many critics treat some, or all of them,
as spurious. In the first place attempts have been
made to show that “ Hesiod " is a significant name
and therefore fictitious: it is only" necessary to
mention Goettling’s derivation from Iju:. and §84s
(which would make “ Hesiod” mean the ¢ guide”
in virtues and technical arts), and to refer to the
pitiful attempts in the Etymologicum Magnum (s.v.
‘Ho{odos), to show how prejudiced and lacking even
in plausibility such efforts are. It seems certain
that < Hesiod ” stands as a proper name in the fullest
sense. Secondly, Hesiod claims that his father—if not
‘he himself—came from Aeolis and settled in Boeotia.
There is fairly definite evidence to warrant our
acceptance of this: the dialect of the Works and
Days is shown by Rzach! to contain distinct
Aeolisms apart from those which formed part.of the
general stock of epic poetry. And that this Aeolic
speaking poet was a Boeotian of Ascra seems even
more certain, since the tradition is never once
disputed, insignificant though the place was, even
before its destruction by the Thespians.

Again, Hesiod’s story of his relations with his
brother Perses have been treated with scepticism
(see Murray, Anc. Gk. Literature, pp. 53-54): Perses,
it is urged, is clearly a mere dummy, set up to be the
target for the poet’s exhortations. On such a matter
precise evidence is naturally not forthcoming ; but
all probability is against the sceptical view. For (1)
if the quarrel between the brothers were a fiction,
we should expect it to be detailed at length and not
noticed allusively and rather obscurely—as we find

1 Der Dialekt des Hesiodos, g) 464 : examples are alvyu
(W. and D, 683) and é&pduevas (ib. 22) .
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it; (2) as MM. Croiset remark, if the poet needed
a lay-figure the ordinary practice was to introduce
some mythological person—as, in fact, is done ‘in
the Precepts of Chiron. In a word, there is no more
solid ground for treating Perses and his quarrel with
Hesiod as fictitious than there would be for treating
Cyrnus, the friend of Theognis, as mythical.

Thirdly, there is the passage in the Tkeogony
relating to Hesiod and the Muses. It is surely an
error to suppose that lines 22-35 all refer to Hesiod :-
rather, the author of the T/eogony tells the story of
his own inspiration by the same Muses who once
taught Hesiod glorious song. The lines 22-3 are
therefore a very early piece of tradition about
Hesiod, and though the appearance of Muses must
be treated as a graceful fiction, we find that a writer,
later than the Works and Days by perhaps no more
than three-quarters of a century, believed in the
actuality of Hesiod and in his life as a farmer or
shepherd.

Lastly, there is the famous story of the contest in
song at Chalcis. In later times the modest version
in the Works and Days was elaborated, first by making
Homer the opponent whom Hesiod conquered, while
a later period exercised its ingenuity in working up
the story of the contest into the elaborate form in
which it still survives. Finally the contest, in which
the two poets contended with hymns to Apollo,!
was transferred to Delos. These developments cer-
tainly need no consideration : are we to say the same

1 T. W. Allen suggests that the conjoined Delian and
Pythian hymns to Apollo (Homeric Hymns III) may have
suggested this version of the story, the Pythian hymn
showing strong continental influence.
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of the passage in the Works and Days ® ~Critics from
Plutarch downwards have almost unanimously re-
jected the lines 654-662, on the ground that Hesiod’s
Amphidamas is the hero of the Lelantine war
between Chalcis and Eretria, whose death may be
placed circa 705 B.c.—a date which is obviously too
low for the genuine Hesiod. Nevertheless, there is
much to be said in defence of the passage. Hesiod’s
claim in the Works and Days is modest, since he
neither pretends to have met Homer, nor to have sung
in any but an impromptu, local festival, so that the
supposed interpolation lacks a sufficient motive. And
there is nothing in the context to show that Hesiod’s
Amphidamas is to be identified with that Amphi-
damas whom Plutarch alone connects with the
Lelantine War : the name may have been borne by
an earlier Chalcidian, an ancestor, perhaps, of the
person to whom Plutarch refers.

The story of the end- of Hesiod may be told
in outline. After the contest at Chalcis, Hesiod
went to Delphi and there was warned that the “issue
of death should overtake him in the fair grove of
Nemean Zeus.” Avoiding therefore Nemea on the
Isthraus of Corinth, to which he supposed the oracle
to refer, Hesiod retired to Oenoé in Locris where he
was entertained by Amphiphanes and Ganyctor, sons
of a certain Phegeus. This place, however, was also
sacred to Nemean Zeus, and the poet, suspected by
his hosts of having seduced their sistsr,! was mur-
dered there. His body, cast into the sea, was
brought to shore by dolphins and buried at Oeno&
(or, according to Plutarch, at Ascra): at a later time
his bones were removed to Orchomenus. The whole

1 She is said to have given birth to the lyrist Stesichorus.
xvi
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story is full of miraculous elements, and the various
authorities disagree on numerous points of detail.
The tradition seems, however, to be constant in
declaring that Hesiod was murdered and buried at
Oenoé, and in this respect it is at least as old as the
time of Thucydides. In conclusion it may be worth
while to add the graceful epigram of Alcaeus of
Messene (Palatine Anthology, vii 55).

Aoxpldos & vépel oxiepd véxuv ‘HaudSoro
Nipdar kpypviddwv Aodoav dmd oderépwv,

v kai Tdpov WYdoavro: ydlaxte 8¢ woipeves alydv

~ 4 7
?ppav:w, fc\wG? mfc:.p.e'voz [LGA’I.‘I'L" X
Tolqv yap kai yijpw dmémveev évvéa Movodv
6 mpéoPBevs kabapdv yevadpevos Afddwv.

“ When in the shady Locrian grove Hesiod
lay dead, the Nymphs washed his body with
water from their own springs, and heaped high
his grave ; and thereon the goat-herds sprinkled
offerings of milk mingled with yellow-honey :
such was the utterance of the nine Muses that
he breathed forth, that old man who had tasted
of their pure springs.”

The Hesiodic Poems.—The Hesiodic poems fall into
two groups according as they are didactic (technical
or gnomic) or genealogical : the first group centres
round the Works and Days, the second round the
Theogony.

I. The Works and Days.—The poem consists of
four main sections (z) After the prelude, which
Pausanias failed to find in the ancient copy engraved
on lead seen by him on Mt. Helicon, comes a
general exhortation to industry. It begins with the

xvii

b



INTRODUCTION

allegory of the two Strifes, who stand for wholesome
Emulation and Quarrelsomeness respectively. Then
by means of the Myth of Pandora the poet shows
how evil and the need for work first arose, and goes
on to describe the Five Ages of the World, tracing the
gradual increase of evil, and emphasizing the present
miserable condition of the world, a condition in which
struggle is inevitable. Next, after the Fable of the
Hawk and Nightingale, which serves as a condem-
nation of violence and injustice, the poet passes on to
contrast the blessings which Righteousness brings to
a nation, and the punishment which Heaven sends
down upon the violent, and the section concludes with
a series of precepts on industry and prudent conduct
generally. (b) The second section shows how a man
may escape want and misery by industry and care both
in agriculture and in trading"by sea. Neither subject,
it should be carefully noted, is treated in any way com-
prehensively. (¢) The third partis occupied with mis-
cellaneous precepts relating mostly to actions of
domestic and everyday life and conduct which have
little or no connection with one another. (d) The
final section is taken up with a series of notices on
the days of the month which are favourable or
unfavourable for agricultural and other operations
It is from the second and fourth sections that the
poem takes its name. At first sight such a work
seems to be a miscellany of myths, technical advice,
moral precepts, and folklore maxims without any
unifying principle ; and critics have readily taken
the view that the whole is a cento of fragments or
short poems worked up by a redactor. Very
probably Hesiod used much material of a far older
date, just as Shakespeare used the Gesta Roman-
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orum, old chronicles, and old plays; but close
inspection will show that the Works and Days has a
real unity and that the picturesque title is somewhat
misleading. The poem has properly no technical

. object at all, but is moral : its real aim is to show
men how best to live in a difficult world. So viewed
the four seemingly independent sections will be
found to be linked together in a real bond of unity.
Such a connection between the first and second
sections is easily seen, but the links between these
and the third and fourth are no less real: to make
life go tolerably. smoothly it is most important to be
just and to know how to win a livelihood; but
happiness also largely depends on prudence and care
both in social and home life as well, and not least on
avoidance of actions which offend supernatural
powers and bring illlack. And finally, if your
industry is to be fruitful, you must know what days
are suitable for various kinds of work. This moral
aim—as opposed to the currently accepted technical
aim of the poem—explains the otherwise puzzling
incompleteness of the instructions on farming and
seafaring.

Of the Hesiodic poems similar in character to the \
Works and Days, only the scantiest fragments survive. -
One at least of these, the Divination by Birds, was,as
we know from Proclus, attached to the end of the
Works until it was rejected by Apollonius Rhodius :
doubtless it continued the same theme of how to live,
showing how man can avoid disasters by attending
to the omens to be drawn from birds. It is possible
that the .4stronomy or Astrology (as Plutarch ‘calls it)
was in turn appended to the Divination. It certainly
gave some account of the principal constellations, their

xix
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dates of rising and setting, and the legends connected
with them, and probably showed how these influenced
human affairs or might be used as gunides. The
Precepts of Chiron was a didactic poem made up of
moral and practical precepts, resembling the gnomic -
sections of the Works and Days, addressed by the
Centaur Chiron to his pupil Achilles. Even less is
known of the poem called the Great Works : the title
implies that it was similar in subject to the second
section of the Works and Days, but longer. Possible
references in Roman writers! indicate that among
the subjects dealt with were the cultivation of the
vine and olive and various herbs. The inclusion of
the judgment of Rhadamanthys (frag. 1): «“If a man
sow evil, he shall reap evil,” indicates a gnomic
element, and the note by Proclus?on Works and Days
126 makes it likely that metals also were dealt Witi.
It is therefore possible that another lost poem, the
Idaean Dactyls, which dealt with the discovery of
metals and their working, was appended to, or even
was a part of the Greal Works, just as the
Divination by Birds was appended to the Works and
Days.

II. The Genealogical Poems.—The only complete
poem of the genealogical group is the Theogony,
which traces from the beginning of things the descent
and vicissitudes of the families of the gods. Like
the Works and Days this poem has no dramatic plot ;
but its unifying principle is clear and simple. The
gods are classified chronologically : as soon as one
generation is catalogued, the poet goes on to detail

1 See Kinkel Epic. Graec. Frag. i. 158 ff.
2 See Great Works, frag. 2.

XX



INTRODUCTION

the offspring of each member of that generation. Ex-
ceptions are only made in special cases, as the Sons
of Iapetus (1l. 507-616) whose place is accounted for
by their treatment by Zeus. The chief landmarks in
the poem are as follows : after the first 103 lines, which
contain at least three distinct preludes, three pri-
meval beings are introduced, Chaos, Earth and Eros
—here an indefinite reproductive influence. Of these
three, Earth produces Heaven to whom she bears the
Titans, the Cyclopes and the hundred-handed giants.
The Titans, oppressed by their father, revolt at the
instigation of Farth, under the leadership of Cronos,
and as a result Heaven and Earth are separated,! and
Cronos reigns over the universe. Cronos knowing
that he is destined to be overcome by one of his
children, swallows each one of them as they are
born, until Zeus, saved by Rhea, grows up and over-
comes Cronos in some struggle which is not described.
Cronos is forced to vomit up the children he had
swallowed, and these with Zeus divide the universe
between them, like a human estate. Two events
mark the early reign of Zeus, the war with the
Titans and the overthrow of Typhoeus, and as Zeus is
still reigning the poet can only go on to give a list
of gods born to Zeus by various goddesses. After
this he formally bids farewell to the cosmic and
Olympian deities and enumerates the sons born of
goddess to mortals. The poem closes with an
invocation of the Muses to sing of the * tribe of
women.”’

This conclusion served to link the Theogony to
what must have been a distinct poem, the Catalogues
of Women. This work was divided into four (Suidas

1 See note on p. 93,
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says five) books, the last one (or two) of which was
known as the Eoiac and may have been again a distinct
poem : the curious title will be explained presently.
The Catalogues proper were a series of genealogies
which traced the Hellenic race (or its more important
peoples and families) from a common ancestor. The
reason why women are so prominent is obvious : since
most families and tribes claimed to be descended
from a god, the only safe clue to their origin was
through the mortal woman beloved by that god ; and
it has also been pointed out that mutterreckt still left
its traces in northern Greece in historical times.

The following analysis (after Marckscheffel 1) will
show the principle of its composition. From Prome-
theus and Pronoia sprang Deucalion and Pyrrha,
the only survivors of the deluge, who had a son
Hellen (frag. 1), the reputed ancestor of the whole
Hellenic race. From the daughters of Deucalion
sprang Magnes and Macedon, ancestors of the
Magnesians and Macedonians, who are thus re-
presented as cousins to the true Hellenic stock.
Hellen had three sons, Dorus, Xuthus and Aeolus,
parents of the Dorian, Ionic and Aeolian races, and
the offspring of these was then detailed. In one
instance a considerable and characteristic section can
be traced from extant fragments and notices: Sal-
moneus, son of Aeolug, had a daughter Tyro who
bore to Poseidon two sons, Pelias and Neleus; the
latter of these, king of Pylos, refused Heracles
purification for the murder of Iphitus, whereupon
Heracles attacked and sacked Pylos, killing amongst
the other sons of Neleus Periclymenus, who had the
power of changing himself into all manner of shapes.

* 1 Hesiods Fragmenta, pp. 119 £,
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From this slaughter Neleus alone escaped (frags. 13,
and 10-12). This summary shows the general
priuciple of arrangement of the Catalogues: each \
line seems to have been dealt with-in turn, and the .
monotony was relieved as far as possible by a brief
relation of famous adventures connected with any
of the personages—as in the case of Atalanta and
Hippomenes (frag. 14). Similarly the story of the |
Argonauts appears from the fragments (37-42) to !
have been told in some detail.

This tendency to introduce romantic episodes led
to an important development. Several poems are
ascribed to Hesiod, such as the Epithalamium of Peleus
and Thetis, the Descent of Theseus into Hades, or the
Circuit of the Earth (which must have been connected
with the story of Phineus and the Harpies, and so
with the Argonaut-legend), which yet seem to have
belonged to the Catalogues. It is highly probable
that these poems were interpolations into the Cata-
logues expanded by later poets from more summary
notices in the genuine Hesiodic work and sub-
sequently detached from their contexts and treated as
independent. This is definitely known to be true of
the Shield of Heracles, the first 53 lines of which
belong to the fourth book of the Catalogues, and
almost certainly applies to other episodes, such as
the Suitors of Helen,! the Daughters of Leucippus, and
the Marriage of Ceyx, which last Plutarch mentions
as “ interpolated in the works of Hesiod.”

To the Catalogues, as we have said, was appended
another work, the Eoiae. The title seems to have

1 Possibly the division of this poem into two books (see
p- 189) is a division belonging solely to this ‘‘developed

m,” which may have in¢luded in its second part a
summary of the Tale of Troy.
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arisen in the following way ! : the Catalogues probably
ended (cp. Theogony 963 ff.) with some such passage
as this: “ But now, ye Muses, sing of the tribes of
women with whom the Sons of Heaven were joined
in love, women pre-eminent above their fellows in
beauty, such (oin) as was Niobe (?).” Each succeeding
heroine was then introduced by the formula 3 ofy “Or
such as was...” (cp. frags. 88, 92, etc.). A large
fragment of the Eoiae is extant at the beginning of
the Shield of Heracles, which may be mentioned
here. The “supplement” (1. 57-480) is nominally
devoted to a description of the combat between
Heracles and Cycnus, but the greater part is taken
up with an inferior description of the shield of
Heracles, in imitation of the Homeric shield of
Achilles (Iliad xviii. 478 ff.). Nothing shows more
clearly the collapse of the principles of the Hesiodic
school than this ultimate servile dependence upon
Homeric models.

At the close of the Shield Heracles goes on to
Trachis to the house of Ceyx, and this warning
suggests that the Marriage of Ceyr may have come
immediately after the 7 oy of Alcmena in the Eoiae :
possibly Halcyone, the wife of Ceyx, was one of
the heroines sung in the poem, and the original
section was “ developed” into the Marriage, although
what form the poem took is unknown.

Next to the Eoiae and the poems which seemed to
have been developed from it, it is natural to place
the Great Eoiae. This, again, as we know from
fragments, was a list of heroines who bare children to
the gods: from the title we must suppose it to have
been much longer than the simple Eoiae, but its

1 Goettling’s‘explanation.
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extent is unknown. Lehmann, remarking that the
heroines are all Boeotian and Thessalian (while the
heroines of the Calalogues belong to all parts of the
Greek world), believes the author to have been either
a Boeotian or Thessalian,

Two other poems are ascribed to Hesiod. Of
these the Aegimius (also ascribed by Athenaeus to
Cercops of Miletus), is thought by Valckenaer to
deal with the war of Aegimius against the Lapithae
and the aid furnished to him by Heracles, and with
the history of Aegimius and his sons. Otto Miiller
suggests that the introduction of Thetis and of
Phrixus (frags. 1-2) is to be connected with notices of
the allies of the Lapithae from Phthiotisand Iolchus,
and that the story of Io was incidental to a narrative of
Heracles’ expedition against Euboea. The remaining
poem, the Melampodia, was a work in three books,
whose plan it is impossible to recover. Its subject,
however, seems to have been the histories of famous
seers like Mopsus, Calchas, and Teiresias, and it
probably took its name from Melampus, the most
famous of them all.

Date of the Hesiodic Poems.—There is no doubt
that the Works and Days is the oldest, as it is the
most original, of the Hesiodic poems. It seems to
be distinctly earlier than the T/eogony, which refers
to it, apparently, as a poem already renowned.
Two considerations help us to fix a relative date for
the Works. (1) In diction, dialect and style it is
obviously dependent upon Homer, and is therefore
considerably later than the Ilied and Odyssey :
moreover, as we have seen, it is in revolt against the
romantic school, already grown decadent, and while
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the digamma is still living, it is obviously growing
weak, and is by no means uniformly effective.

(2) On the other hand while tradition steadily
puts the Cyclic poets at various dates from 776 B.c.
downwards, it is equally consistent in regarding
Homer and Hesiod as ¢prehistoric.”” Herodotus
indeed puts both poets 400 years before his own
time ; that is, at about 830-820 b.c., and the evidence
stated above points to the mlddle of the ninth
century as the probable date for the Works and
Days. The Theogony might be tentatively placed
a century later; and the Catalogues and Eoiae are
again later, but not greatly later, than the Teo-
gony: the Shield of Heracles may be ascribed to
the later half of the seventh century, but there is
not evidence enough to show whether the other
“ developed ’ poems are to be regarded as of a date
so low as this.

Literary Value of Hesiod.—Quintilian’s! judgment
on Hesiod that “ he rarely rises to great heights . . .
and to him is given the palm in the middle-class of
speech” is just, but is liable to give a wrong
impression. Hesiod has nothing that remotely
approaches such scenes as that between Priam and
Achilles, or the pathos of Andromache’s preparations
for Hector's return, even as he was falling before
the walls of Troy; but in matters that come within
the range of ordinary experience, he rarely fails to rise
to the appropriate level. Take, for instance, the
description of the Iron Age (Works and Days,182 ff.)
with its catalogue of wrongdoing and violence ever
increasing until Aidés and Nemesis are forced to

1x 1,52
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leave mankind who thenceforward shall have “no
remedy against evil.”  Such occasions, however,
rarely occur and are perhaps not characteristic of
Hesiod’s genius : if we would see Hesiod at his best,
in his most natural vein, we must turn to such a
passage as that which he himself—according to the
compiler of the Contest of Hesiod and Homer—
selected as best in all his work, ¢ When the Pleiades,
Atlas’ daughters, begin to rise...” (Works and Days,
383 ff.). The value of such a passage cannot be
analysed : it can only be said that given such a
subject, this alone is the right method of treatment.

Hesiod’s diction is in the main Homeric, but one
of his charms is the use of quaint allusive phrases
derived, perhaps, from a pre-Hesiodic peasant poetry :
thus the season when Boreas blows is the time when
«the Boneless One gnaws his foot by his fireless
hearth in his cheerless house ”’ ; to cut one’s nails is
“ to sever the withered from the quick upon that
which has five branches”; similarly the burglar
is the “day-sleeper,” and the serpent is the “ hairless
one.” Very similar is his reference to seasons
through what happens or is done in that season:
*“ when the House-carrier, ﬂeemg the Pleiades, climbs
up the plants from the earth,” is the season for
harvesting ; or “ when the artlchoke flowers and the
clicking grass-hopper, seated in a tree, pours down
his shrill song,” is the time for rest.

Hesiod’s charm lies in his child-like and sincere
naiveté, in his unaffected interest in and picturesque
view of nature and all that happens in nature.
These qualities,’it is true, are those pre-eminently of
the Works and Days: the literary virtues of the
Theogony are of a more technical character, skill in
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ordering and disposing long lists of names, sure
judgment in seasoning a monotonous subject with
marvellous incidents or episodes, and no mean
imagination in depicting the awful, as is shown in
the description of Tartarus (ll. 736-745). Yet it
remains true that Hesiod’s distinctive title to a high
place in Greek literature lies in the very fact of his
freedom from classic form, and his grave, and yet
child-like, outlook upon his world.

The Ionic School

The Ionic School of Epic poetry was, as we have
seen, dominated by the Homeric tradition, and while
the style and method of treatment are Homeric, it is
_ natural that the Ionic poets refrained from cultivating

the ground tilled by Homer, and chose for treatment
. legends which lay beyond the range of the lliad and
Odyssey. Equally natural it is that. they should
have particularly selected various phases of the tale
of Troy which preceded or followed the action of
the lliad and Odyssey. In this way, without any pre-
conceived intention, a body of epic poetry was built
up by various writers which covered the whole
Trojan story. But the entire range of heroic legend
was open to these poets, and other clusters of epics
grew up dealing particularly with the famous story of
Thebes, while others dealt with the beginnings of
the world and the wars of heaven. In the end there
existed a kind of epic history of the world, as known
to the Greeks, down to the death of Odysseus, when
the heroic age ended. In the Alexandrian Age
these poems were arranged in chronological order,
apparently by Zenodotus of Ephesus, at the beginning
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of the 3rd century B.c. At a later time the term
Cycle, “round” or “course” was given to this
collection. ,

Of all this mass of epic poetry only the scantiest
fragments survive ; but happily Photius has preserved
to us an abridgment of the synopsis made of each
poem of the “Trojan Cycle” by Proclus, i.e. Eutychius
Proclus of Sicca.

The pre-Trojan poems of the Cycle may be noticed
first. The Titanomachy, ascribed both to Eumelus of
Corinth and to Arctinus of Miletus, began with a kind
of Theogony which told of the union of Heaven and
Earth and of their offspring the Cyclopes and the
Hundred-handed Giants. How the poem proceeded
we have no means of knowing, but we may suppose
that in character it was not unlike the short account
of the Titan War found in the Hesiodic Theogony
(617 fF).

What links bound the Titanomachy to the Theban
Cycle is not clear. This latter group was formed of
three poems, the Story of Oedipus, the Thebais, and
the 'Epigoni. Of the Oedipodea practically nothing
is known, though on the assurance of -Athenaeus
(vii. 277 E) that Sophocles followed the Epic Cycle
closely in the plots of his plays, we may suppose that
in outline the story corresponded closely to the
history of Oedipus as it is found in the Oedipus
Tyrannus. The Thebais seems to have begun with
the origin of the fatal quarrel between Eteocles and
Polyneices in the curse called down upon them by
their father in his misery. The story was thence
carried down to the end of the expedition under
Polyneices, Adrastus and Amphiaraus against Thebes.
The Epigoni (ascribed to Antimachus of Teos) re-

xXxix



INTRODUCTION

counted the expedition of the «“ After-Born ” against
Thebes, and the sack of the city.

The Trojan Cycle—Six epics with the Iliad and
the Odyssey made up the Trojan Cycle—The Cyprian
Lays, the lliad, the Aethiopis, the Liitle Iliad, the
Sack of Troy, the Returns, the Odyssey, and the
Telegony.

It has been assumed in the foregoing pages that
the poems of the Trojan Cycle are later than the
Homeric poems; but, as the opposite view has been
held, the reason for this assumption must nowbe given.
(1) Tradition’ puts Homer and the Homeric poems
proper back in the ages before chronological history
began, and at the same time assigns the purely
Cyclic poems to definite authors who are dated from
the first Olympiad (776 B.c.) downwards. This
tradition cannot be purely arbitrary. (2) The Cyeclic
poets (as we can see from the abstracts of Proclus)
were careful not to trespass upon ground already
occupied by Homer. Thus, when we find that in the
Returns all the prominent Greek heroes except
Odysseus are accounted for, we are forced to beliecve
that the author of this poem knew the Odyssey and
judged it unnecessary to deal in full with that hero’s
adventures.! In a word, the Cyclic poems are
“ written round ” the Iliad and the Odyssey. (3) The
general structure of these epics is clearly imitative. As
MM. Croiset remark, the abusive Thersites in the delki-
opis is clearly copied from the Thersites of the liad :
in the same poem Antilochus, slain by Memnon and
avenged by Achilles, is obviously modelled on Patro-
clus. (4) The geographical knowledge of a poem like

1 Odysseus appears to have been mentioned once only—and

_that casually—in the Returns.
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the Returns is far wider and more precise than that of
the Odyssey. (5) Moreover, in the Cyclic poems epic is
clearly degenerating morally—if the expression may
be used. The chief greatness of the lliad is in the
character of the heroes Achilles and Hector rather
than in the actual events which take place: in the
Cyelic writers facts rather than character are the
objects of interest, and events are so packed together
as to leave no space for any exhibition of the play of
moral forces. All these reasons justify the view that
the poems with which we now have to deal were
later than the Iliad and Odyssey, and if we must
recognize the possibility of some conventionality in
the received dating, we may feel confident that it
is at least approximately just.

The earliest of the post-Homeric epics of Troy are
apparently the Aethiopis and the Sack of Ilium, both
ascribed to Arctinus of Miletus who is said to have
flourished in the first Olympiad (776 B.c.). He set
himself to finish the tale of Troy, which, so far as
events were concerned, had been left half-told by
Homer, by tracing the course of events after the
close of the Iliad. The Aethiopis thus included the
coming of the Amazon Penthesilea to help the
Trojans after the fall of Hector and her death, the
similar arrival and fall of the Aethiopian Memnon,
the death of Achilles under the arrow of Paris, and
the dispute between Odysseus and Aias for the arms
of Achilles. The Sack of Ilum! as analysed by
Proclus was very similar to Vergil’s version in

1 MM. Croiset note that the Aethiopis and the Sack were
originally merely parts of one work containing lays (the
Amazoneia, Aethiopis, Persis, etc.), just as the Iliad
contained various lays such as the Diomedeia.
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Aeneid ii, comprising the episodes of the wooden
" horse, of Laocoon, of Sinon, the return of the

Achaeans from Tenedos, the actual Sack of Troy, the

division of spoils and the burning of the city.

Lesches or Lescheos (as Pausanias calls him) of
Pyrrha or Mitylene is dated at about 660 B.c.
In his Little Iliad he undertook to elaborate the
Sack as related by Arctinus. His work included the
adjudgment of the arms of Achilles to Odysseus,
the madness of Aias, thé bringing of Philoctetes
from Lemnos and his cure, the coming to the war of

\ Neoptolemus who slays Eurypylus, son of Telephus,
‘the making of the wooden horse, the spying of
Odysseus and his theft, along with Diomedes, of the
Palladium : the analysis concludes with the admission
of the wooden horse into Troy by the Trojans. Itis
known, however (Aristotle, Poetics, xxiii; Pausanias,
x, 26-27), that the Little Iliad also contained a
description of the Sack of Troy. It is probable that
this and other superfluous incidents disappeared after
the Alexandrian arrangement of the poems in the
Cycle, either as the result of some later recension,
or merely through disuse. Or Proclus may have
thought it unnecessary to give the accounts by
Lesches and Arctinus of the same incident.

The: Cyprian Lays, ascribed to Stasinus of Cyprus?
(but also to Hegesinus of Salamis) was designed todo
for the events preceding the action of the /liad what
Arctinus had done for the later phases of the Trojan
War. The Cypria begins with the first causes of the
war, the purpose of Zeus to relieve the overburdened
earth, the apple of discord, the rape of Helen. Then

1 No date is assigned to him, but it seems likely that he
was either contemporary or slightly earlier than Lesches.
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follow the incidents connected with the gathering of
the Achaeans and their ultimate landing in Tray;
and the story of the war is detailed up to the quarrel
between Achilles and Agamemnon with which the
Iliad begins.

These four poems rounded off the story of the
lliad, and it only remained to connect this. enlarged
version with the Odyssey. This was done by means of
the Returns, a poem in five books ascribed to Agias
or Hegias of Troezen, which begins where the Sack
of Troy ends. It told of the dispute between
Agamemnon and Menelaus, the departure from Troy .
of Menelaus, the fortunes of the lesser heroes, the
return and tragic death of Agamemnon, and the
vengeance of Orestes on Aegisthus. The story ends
with the return home of Menelaus, which brings the
general narrative up to the beginning of the
Odyssey.

But the Odyssey itself left much untold : what,
for example, happened in Ithaca after the slaying of
the suitors, and what was the ultimate fate of
Odysseus? The answer to these questions was
supplied by the Telegony, a poem in two books by
Eugammon of Cyrene (fl. 568 B.c.). It told of
the adventures of Odysseus in Thesprotis after the
killing of the Suitors, of his return to Ithaca, and his
death at the hands of Telegonus, his son by
Circe. The epic ended by disposing of the
surviving personages in a double marriage, Telema-
chus wedding Circe, and Telegonus Penelope.

The end of the Cycle marks also the end of the
Heroic Age.
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The Homeric Hymns.

The collection of thirty-three Hymns, ascribed to
Homer, is the last considerable work of the
Epic School, and seems, on the whole, to be later
than the Cyclic poems. It cannot be definitely
assigned either to the Ionian or Continental schools,
for while the romantic element is very strong,
there is a distinct genealogical interest; and in
matters of diction and style the influences of both
Hesiod and Homer are well-marked. The date

- of the formation of the collection as such is unknown.
Diodorus Siculus (femp. Augustus) is the first to
mention such a body of poetry, and it is likely enough
that this is, at least substantially, the one which has
come down to us. Thucydides quotes the Delian
Hymn to Apollo, and it is possible that the Homeric
corpus of his day also contained other of the more
important hymns. Conceivably the collection was
arranged in the Alexandrine period.

Thucydides, in quoting the Hymn to Apollo, calls
it mpoofuov, which ordinarily means a “prelude ”*
chanted by a rhapsode before recitation of a lay from
Homer, and such hymns as Nos. vi, x, xxxi, xxxii,
are clearly preludes in the strict sense; in No. xxxi,
for example, after celebrating Helios, the poet
declares he will next sing of the “race of mortal
men, the demi-gods.” But it may fairly be doubted
whether such Hymns as those to Demeter (ii), Apollo
(iii), Hermes (iv), Aphkrodite (v), can have been real
preludes, in spite of the closing formula “ and now I
will pass on to another hymn.” The viewStaken by
Allen and Sikes, amongst other scholars, is doubtless
right, that these longer hymns are only technically
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preludes and show to what disproportionate lengths
a simple literary form can be developed. The
Hymns to Pan (xix), to Dionysus (xxvi), to Hestia and
Hermes (xxix), seem to have been designed for use
at definite religious festivals, apart from recitations.
With the exception perhaps of the Hymn to Ares
(viii), no item in the collection can be regarded as
either devotional or liturgical.

The Hymn is doubtless a very ancient form ; but
if no examples of extreme antiquity survive this
maust be put down to the fact that until the age of
literary consciousness, such things are not preserved.

First, apparently, in the collection stood the Hymn
to Dionysus, of which only two fragments now survive. |
While it appears to have been a hymn of the longer
type,! we have no evidence to show either its scope
or date.

The Hymn to Demeter, extant only in the MS.
discovered by Matthiae at Moscow, describes the
seizure of Persephone by Hades, the grief of
Demeter, her stay at Eleusis, and her vengeance on
gods and men by causing famine. In the end Zeus
is forced to bring Persephone back from the lower
world ; but the goddess, by the contriving of Hades,
still remains partly a deity of the lower world. In
memory of her sorrows Demeter establishes the
Eleusinian mysteries (which, however, were purely
agrarian in origin).

This hymn, as a literary work, is one of the finest

1 CY Allen and Sikes, Homeric Hymns p. xv. In the
text I have followed the arrangement of these scholars,
nambering the Hymns to Dionysus and to Demeter, I and II
resBectively : to place Demeter after Hermes, and the Hymn
to Dionysus at the end of the collection seems to be merely
perverse.
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in the collection. It is surely Attic or Eleusinian in
origin. Can we in any way fix its date? Firstly, it
is certainly not later than the beginning of the sixth
century, for it makes no mention of Iacchus, and the
Dionysiac element was introduced at Eleusis at about
that period. Further, the insignificance of Triptolemus
and Eumolpus point to considerable antiquity, and
the digamma is still active. All these considerations
point to the seventh century as the probable date
of the hymn.

The Hymn to Apollo consists of two parts, which
beyond any doubt were originally distinct, a Delian
hymn and a Pythian hymn. The Delian hymn
describes how Leto, in travail with Apollo, sought
out a place in which to bear her son, and how Apollo,
born in Delos, at once claimed for himself the lyre,
the bow, and prophecy. This part of the existing
hymn ends with an encomium of the Delian festival
of Apollo and of the Delian choirs. The second part
celebrates the founding of Pytho (Delphi) as the
oracular seat of Apollo. After various wanderings
the god comes to Telphusa, near Haliartus, but is
dissuaded by the nymph of the place from settling
there and urged to go on to Pytho where, after slaying
the she-dragon who nursed Typhaon, he builds his
temple. After the punishment of Telphusa for her
deceit in giving him no warning of the dragoness at
Pytho, Apollo, in the form of a dolphin, brings
certain Cretan shipmen to Delphi to be his priests ;
and the hymn ends with a charge to these men to
behave orderly and righteously.

The Delian part is exclusively Ionian and insular
both in style and sympathy ; Delos and no other is
Apollo’s chosen seat: but the second part is as
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definitely continental ; Delos is ignored and Delphi
alone is the important centre of Apollo’s worship.
From this it is clear that the two parts need not be
of one date—The first, indeed, is ascribed (Scholiast
on Pindar Nem. ii, 2) to Cynaethus of Chios (fl. 504
B.c.), a date which is obviously far too low; general
considerations point rather to the eighth century.
The second part is not later than 600 B.c.; for (1) the
chariot-races at Pytho, which commenced in 586 s.c.,
are unknown to the writer of the hymn, (2) the templc
built by Trophonius and Agamedes for Apollo (11
294-299) seems to have been still standing when the
hymn was written, and this temple was burned in
548. We may at least be sure that the first part is
a Chian work, and that thesecond was composed by a
continental poet familiar with Delphi.

The Hymn to Hermes differs from others in its
burlesque, quasi-comic character, and it is also the
best-known of the Hymns to English readers in
consequence of Shelley’s translation.

After a brief parrative of the birth of Hermes,
the author goes on to show how he won a place
among the gods. First the new-born-child found a
tortoise and from its shell contrived the lyre; next,
with much cunning circumstance, he stole Apollo’s
cattle and, when charged with the theft by Apollo,
forced that god to appear in undignified guise before
the tribunal of Zeus. Zeus seeks to reconcile the pair,
and Hermes by the gift of the lyre wins Apollo’s
friendship and purchases various prerogatives, a share
in divination, the lordship of herds and animals,
and the office of messenger from the gods to Hades.

The hymn is hard to date. Hermes’ lyre has
seven strings and the invention of the seven-stringed:
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lyre is ascribed to Terpander (flor. 676 B.c.). The
hymn must therefore be later than that date, though
Terpander, according to Weir Smyth,! may have only
modified the scale of the lyre; yet while the burlesque
character precludes an early date, this feature is far
removed, as Allen and Sikes remark, from the silliness
of the Baitle of the Frogs and Mice, so that a date in
the earlier part of the sixth century is most probable.

The Hymn to Aphrodite is not the least remarkable,
from a literary point of view, of the whole collection,
exhibiting as it does in a masterly manner a divine
being as the unwilling victim of an irresistible force.
It tells how all creatures, and even the gods them-
selves, are subject to the will of Aphrodite, saving only
Artemis, Athena, and Hestia ; how Zeus to humble her
pride of power caused her to love a mortal, Anchises ;
and how the goddess visited the hero upon Mt. Ida.
A comparison of this work with the Lay of Demodocus
(Odyssey viii, 266 ff.), which is superficially similar, will
show how far superior is the former in which the
goddess is but a victim to forces stronger than herself.
The lines (247-255) in which Aphrodite tells of her
humiliation and grief are specially noteworthy.

There are only general indications of date. The
influence of Hesiod is clear, and the hymn has almost
certainly been used by the author of the Hymn to
Demeter, so that the date must lie between these two
periods, and the seventh century seems to be the
latest date possible.

The Hymn to Dionysus relates how the god was
seized by pirates and how with many manifestations
of power he avenged himself on them by turning them
into dolphins. The date is widely disputed, for while

' 1 Qreek Melic Poets, p. 165,
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Ludwich believes it to be a work of the fourth or
third century, Allen and Sikes consider a sixth or
seventh century date to be possible. The story is
figured in a different form on the reliefs from the
choragic monument of Lysicrates, now in the British
Museum.

Very different in character is the Hymn to Ares,
which is Orphic in character. The writer, after
lauding the god by detailing his attributes, prays to
be delivered from feebleness and weakness of soul,
as also from impulses to wanton and brutal violence.

The only other considerable hymn is that to Pan,
which describes how he roams hunting among the
mountains and thickets and streams, how he makes
music at dusk while returning from the chase, and
how he joins in dancing with the nymphs who sing
the story of his birth. This, beyond most works of
Greek literature, is remarkable for its fresh and
spontaneous love of wild natural scenes.

The remaining hymns are mostly of the briefest
compass, merely hailing the god to be celebrated and
mentioning his chief attributes. The Hymns to
Hermes (xvii) to the Dioscuri (xvii) and to Demeter
(xiii) are mere abstracts of the longer hymns iv,
xxxiii, and ii.

The Epigrams of Homer

The Epigrams of Homer are derived from the
pseudo-Herodotean Life of Homer, but many of them
occur in other documents suclr as the Contest of
Homer and Hesiod, or are quoted by various ancient
authors. These poetic fragments clearly antedate
the « Life ’ itself, which seems to havé been so written
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round them as to supply appropriate occasions for
their composition. Epigram iii. on Midas of Larissa
was otherwise attributed to Cleobulus of Lindus, one
of the Seven Sages; the address to Glaucus (xi) is
purely Hesiodic ; xiii, according to MM. Croiset, is a
tragment from a gnomic poem. Epigram xiv is a
curious poem attributed on no very obvious grounds
to Hesiod by Julius Pollux. In it the poet invokes
Athena to protect certain potters and their craft, if
they will, according to promise, give him a reward for
his song ; if they prove false, malignant gnomes are
invoked to wreck the kiln and hurt the potters.

The Burlesque Poems

To Homer were popularly ascribed certain bur-
lesque poems in which Aristotle (Poetics iv) saw
the germ of comedy. Most interesting of these,
were it extant, would be the Margites. The hero of
the epic is at once sciolist and simpleton, “knowing
many things, but knowing them all badly.” It is
unfortunately impossible to trace the plan of the
poem, which presumably detailed the adventures of
this unheroiec character: the metre used was a
curious cmixture -of hexametric and iambic lines.
The date of such a work cannot be high: Croiset
thinks it may belong to the period of Archilochus
(c. 650 B.c.), but it may well be somewhat later.

Another poem, of which we know even less, is the
Cercopes. These Cercopes (“ Monkey-Men ”’) were a
pair of malignant dwarfs who went about the world
mischief-making. Their punishment by Heracles
is represented on one of the earlier metopes from
Selinus. It would be idle to speculate as to the date
of this work,
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Finally there is the Battle of the Frogs and Mice.
Here is told the story of the quarrel which arose
between the two tribes, and how they fought, until
Zeus sent crabs to break up the battle. It is a
parody of the warlike epic, but has little in it that is
really comic or of literary merit, except perhaps the
list of quaint arms assumed by the warriors. The
text of the poem is in a chaotic condition, and there
are many interpolations, some of Byzantine date.

Though popularly ascribed to Homer, its real
author is said by Suidas to have been Pigres, a
Carian, brother of Artemisia, ““wife of Mausolus,”
who distinguished herself at the battle of Salamis.
Suidas is confusing the two Artemisias, but he may
be right in attributing the poem to about 480 B.c.

The Contest of Homer and Hesiod

This curious work dates in its present form from
the lifetime or shortly after the death of Hadrian,
but seems to be based in part on an earlier version
by the sophist Alcidamas (c. 400 B.c.). Plutarch
(Conviv. Sept. Sap., 40) uses an earlier (or at least a
shorter) version than that which we possess.! The
extant Contest, however, has clearly combined with
the original document much other ill-digested matter
on the life and descent of Homer, probably drawing
on the same general sources as does the Herodotean
Life of Homer. Itsscope is as follows: (1) the descent
(as variously reported) and relative dates of Homer

1 Cp. Marckscheffel, Hesiod: fragmenta, p. 35. The papyrus
fragment recovered by Petrie (Petrie Papyri, ed. I\?&Eaﬂ'y,

. 70, No. xxv.) agrees essentially with the extant document,
gut differs in numerous minor textual points,
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and Hesiod ; (2) their poetical contest at Chaleis ;
(3) the death of Hesiod; (4) the wanderings and
fortunes of Homer, with brief notices of the circum-
stances under which his reputed works were com-
posed, down to the time of his death.

The whole tract is, ‘'of course, mere romance ; its
only values are (1) the insight it gives into ancient
speculations about Homer; (2) a certain amount of
definite information about the Cyclic poems; and
(3) the epic fragments included in the stichomythia
of the Contest proper, many of which—did we possess
the clue—would have to be referred to poems of the
Epic Cycle.
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Hesiop.—The classification and numeration of MSS. here
followed is that of Rzach (1918). It is only necessary toadd
that on the whole the recovery of Hesiodic papyri goes to
confirm the authority of the mediaeval MSS. At the same
time these fragments have produced much that is interesting
and valuable, such as the new lines, Works and Days
169 a-d, and the improved readings sb. 278, Theogony
91, 93. Our chief gains from the papyri are the numerous
and excellent fragments of the Catalogues which have been
recovered.

Works and Days :—

Oxyrhynchus Papyri 1090.
Vienna, Rainer F‘apyri L.P. 21—9 (4th cent.).
Geneva, Naville Pap_yri Pap. 94 (6th cent.).
Paris, Bibl. Nat. 2751 (11th cent.).
Florence, Laur. xxxi 39 (12tk cent.).
Messina, Univ. Lib. Preexistens 11 (12th-13th cent.).
Rome, Vatican 38 (14th cent.).
Venice, Marc. ix 6 (14th-cent.).
Florence, Laur. xxxi 37 (14th cent.).
’ 5y Xxxii 16 (13th cent.).
» sy  Xxxii 2 (14th cent.).
Milan, Ambros. G 32 sup. (14th cent.).
Florence, Bibl. Riccardiana 71 (15th cent.).
Milan, Ambros. J 15 sup. (15th cent.). .
Paris, Bibl. Nat. 2773 (14th cent.).
Cambridge, Trinity College (Gale MS.), O. 9. 27 (13th-14th

cent.).
Q Rome, Vatican 1332 (14th cent.).

These MSS. are divided by Rzach into the following
families, issuing from a common original :—

0a=C va=D ¢a=E
ab=FGHe b =IKLM ¢bh = NOPQ

NOZERER-ERNEHDOEE®
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Theogony :—
Manchester, Rylands GK. Papyri No. 54 (1st cent. B.C.—
1st cent. A.D.).
Oxyrhynchus Papyri 873 (3rd cent.).
Paris, Bibl. Nat. Suppl. Graec. (papyrus) 1099 (4th-
5th cent.).
London, British Museum clix (4th cent.).
Vienna, Rainer Papyri L.P. 21-9 (4th cent.).
Paris, Bibl. Nat. Suppl. Graec. 663 (12th cent.),
Florence, Laur. xxxii 16 (13th cent.).
' vs » Conv. suppr. 158 (14th cent.).
Paris, Bibl. Nat. 2833 (15th cent.).
Rome, Vatican 915 (14th cent.).
Paris, Bibl. Nat. 2772 (14th cent.).
Florence, Laur. xxxi 32 (15th cent.).
Venice, Marc. ix 6 (15th cent.).
Paris, Bibl. Nat. 2708 (15th cent.).
These MSS. are divided into two families s
Qa=CD ab=EF Qac=GHI v=KL

Shield of Heracles :—

Oxyrhynchus Papyri 689 (2nd cent.).
Vienna, Rainer Papyri L.P. 21-29 (4th cent.).
Berlin Papyri, 9774 (1st cent.).
Paris, Bibl. Nat., Suppl. Graec. 663 (12th cent.).
1) 9 ” 19 5> 5 (12th cent.).
Milan, Ambros. C 222 (13th cent.).
Florence, Laur. xxxii 16 (13th cent.).
Paris, Bibl. Nat. 2773 (14th cent.).
w s 2772 (14th cent.).
Florence, Laur. xxxi 32 (15th cent.).
London, British Museum Harleianus (14th cent.),
Rome, Bibl, Casanat. 356 (14th cent.).
Florence, Laur. Conv. suppr. 158 (14th cent.).
Paris, Bibl. Nat. 2833 (15th cent.).

These MSS belong to two families :
fa=BCDF ab=GHI va=E v¥b=KLM
To these must be added two MSS. of mixed family :

N Venice, Marc. ix 6 (14th cent.).
O Paris, Bibl. Nat. 2708 (15th cent.).
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Editions of Hesiod :—
Demetrius Chalcondyles, Milan (?) 1493 (?) (editio princeps,
containing, however, only the Works and Days).
Aldus Manutius (Aldine edition), Venice, 1495 (complete
works).
Juntine Editions, 1515 and 1540.
Trincavelli, Venice, 1537 (with scholia).

Of modern editions the following may be noticed : —

Gaisford, Oxford, 1814-1820; Leipzig, 1823 (with scholia :
in Poett. Graec. Minn II).

Goettling, Gotha, 1831 (3rd edition, Leipzig 1878).

Didot Edition, Paris, 1840.

Schimann, 1869. -

Koechly and Kinkel, Leipzig, 1870.

Flach, Leipzig, 1874-8.

Rzach, Leipzig, 1902 (larger edition), 1913 (smaller edition).

On the Hesiodic poems generally the ordinary Histories of
Greek Literature may be consulted, but especially the Hist.
de la Littérature Grecque I pp. 459 ff. of MM. Croiset. The
summary account in Prof. Murray’s Anc. Gk. Lit. is written
with a strong sceptical bias. Very valuable is the appendix
to Mair’s translation (Oxford, 1908) on The Farmer's Year in
Hesiod. Recent work on the Hesiodic poems is reviewed in
full by Rzach in Bursian’s Jahresberichte vols. 100 (1899) and
152 (1911).

For the Fragments of Hesiodic poems the work of
Markscheffel, Hesiodi Fragmenta (Leipzig, 1840), is most
valaable : important also is Kinkel’s Epicorum Graecorum
Fragmenta IP?Leipzig, 1877) and the editions of Rzach
noticed above. For recently discovered papyrus fragments
see Wilamowitz, Newe Bruchstiicke d. Hesiod Katalog
(Sitzungsb. der k. preuss. Akad. fiir Wissenschaft, 1900, pp.
839-851.) A list of the papyri belonging to lost Hesiodic
works may here be added : alflare from the Catalogues.

(1) Berlin Papyri 7497 ! (2nd cent.).

(2) Oxyrhynchus Papyri 421 (2nd cent. )'}Frag. 7.

1 See Schubart, Berl. Klassikertexte v. 1. 22ff.; the other
pyri may be found in the publications whose name they
r.
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(3) Petrie Papyrs iii 3. Frag.
(4) Papirs grecs e latine. No. 130 (2nd to 3rd cent.) f 14.
(5) Strassburg Papyri, 65 (2nd cent.) Frag. 58.
(6) Berlin Papyri 9739! (2nd cent.) Frag. 58
M . ,» 10560 (3rd cent.)} rag. oS
8 s 97771 (4th cent.) Frag. 98.
(9) Papire grect e latine, No. 131 (2nd-3rd cent.) Frag. 99.
(10) Oxyrhynchus Papyri 1358-9.
The Homeric Hymns :—The text of the Homeric hymns is

distinctly bad in condition, a fact which may be attributed

the general neglect under which they seem to have
laboured at all periods previously to the Revival of Learning.
Very many defects have been corrected by the various
editions of the Hymns, but a considerable number still defy
all efforts ; and especially an abnormal number of undoubted
lacunae disfigure the text.  Unfortunately no papyrus frag-
ment of the Hymns has yet emerged, though one such frag-
ment (Berl. Klassikertexte v. 1. pp. 7 ff.) contains a paraphrase
of a poem very closely parallel to the Hymn to Demeter.
Al'll‘he mediaeval MSS.? are thus enumerated by Dr. T. W.

en :— '
A Paris, Bibl. Nat. 2763.
At Athos, Vatopedi 587.
Paris, Bibl. Nat. 2765.
Paris, Bibl. Nat. 2833.
Brussels, Bibl. Royale 11377-11380 (16th cent.).
Milan, Ambros. B 98 sup.
Modena, Estense iii E 11.
Rome, Vatican, Regina 91 (16th cent.).
London, British Mus. Harley 1752.
Modena, Estense, ii B 14.
Florence, Laur. 31, 32.

” s 32, 45.

» s 70, 35.

” ”» £l 4‘
Leyden (the Moscow MS.) 33 H (14th cent.).
Mon. Munich, Royal Lib. 333 c.
N Leyden, 74 c.
O Milan, Ambros. C 10 inf.

1 See note on page xlv.
2 Unless otherwise noted, all these MSS. are of the 15th
century.
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P Rome, Vatican Pal. graec. 179.

i Paris, Bibl. Nat. Suppl. graec. 1095.
Q Milan, Ambros. S 31 sup.

R, Florence, Bibl. Riceard. 53 K ii 13.
R, ’ 52 K ii 14.
S Rome, Va.tlcsn Vaticani graec. 1880.
T Madrid, Public Library 24.

Vv Venice, Mare. 456.

The same scholar has traced all the MSS. back to a
common parent from which three main families are derived
(M had a separate descent and is not included in any
famxly) —

= ET.
= L (and more remotely) AtDSHJ K.
= ELOT (marginal readin
p ABCrGL?’L’NOPQR, R, Mon

Editions of the Homeric Hymns, &o.

Demetrius Chalcondyles, Florence, 1488 (with the Epigrams
and the battle of the Frogs and Mice in the a;. pr. of
Homer).

Aldine Edition, Venice, 1504.

Juntine Edition, 1537.

Ste hanus, Paris, 1566 and 1588.
ore modern editions or critical works of value are :—

Martin (Variarum Lectionum libb. iv), Paris, 1605,

Barnes, Cambridge, 1711.

Ruhnken, Leyden, 1782 (Epist, Crit. and Hymn to Demeter).

Tigen, Halle, 1796 (with Epigrams and the Battle of Frogs
and Mice).

Matthiae, Leipzig, 1806 (with the Battle of Frogs and Mice).

Hermann, Berlin, 1806 (with Epigrams).

Franke, Lenpzng, 182)8 (with Epigrams and the Battle of the

s and Mice .

Dlndor (Didot edit ion), Paris, 1837,

Baumeister (Battle of the Frogs and Mice), Gottingen, 1852.

(Hymns), Leipzig, 1860.

Gemoll Lelpzng, 1886.

Goodwm, Oxford, 1893.

Ludwich (Battle of the Frogs and Mice), 1896.

Allen and Sikes, London, 1904.

Allen (Homeri Opera v), Oxford 1912,
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Of these editions that of Messrs Allen and Sikes is by far
the best: not ouly is the text purged of the load of con-
jectures for which the frequent obscurities of the Hymns
offer a special opening, but the Introduction and the Notes
throughout are of the highest valuc. For a full discussion of
the MSS. and textual problems, reference must be made to
this edition, as also to Dr. T. W. Allen’s series of articles
in the Journal of Hellenic Studies vols. xv ff. Among
translations those of J. Edgar (Edinburgh, 1891) and of
Andrew Lang (London, 1899) may be mentioned.

The Epic Cycle. The fragments of the Epic Cycle being
drawn from a variety of authors, no list of MSS. can be
given. The following collections and editions may be
mentioned :—

Muller, Leipzig, 1829.

Dindorff (Didot edition of Homer), Paris, 1837-56,
Kinkel (Epicorum Graecorum Fragmenta i, Leipzig, 1877.
Allen (Homeri Opera v), Oxford, 1912.

The fullest discussion of the problems and fragments of
the epic cycle is F. G. Welcker’s der epische Cyclus (Bonn,
vol. 1, 1835 : vol. ii, 1849 : vol i, 2nd edition, 1865). The
Ap?endix to Monro’s Homer’s Odyssey xii~xxiv (pp. 340 ff.)
deals with the Cylic poets in relation to Homer, and a clear
and reasonable discussion of the subject is to be found in
Croiset’s Hist. de la Littérature Grecque vol. i.

On Hesiod, the Hesiodic poems and the problems which
these offer see Rzach’s most important article Hesiodos in
Tauly-Wissowa, Real-Encyclopidic xv (1912).

A discussion of the evidence for the date of Hesiod is to be
found in Journ. Hell. Stud. xxxv, 85 ff. (T. W. Allen).

Of translations of Hesiod the following may be noticed : —
The Qeorgicks of Hesiod, by GeorgesChapman, London, 1618 ;
The Works of Hesiod translated from the Greek, by Thomas
Cooke, London, 1728 ; The Remains of Hestod translated from
the Greek into English Verse, by Charles Abraham Elton; The
Works of Hesiod, Callimachus and Theognis, by the Rev. J.
Banks, M. A. ; Hesiod, by Prof. James Mair, Oxford, 1908.
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HESIOD’S WORKS AND DAYS

Muses of Pieria who give glory through song,.
come hither, tell of Zeus your father and chant his
praise. Through him mortal men are famed or un-
famed, sung or unsung alike, as great Zeus wills.
For easiff he makes strong, and easily he brings
the strong man low ; easily he humbles the proud

_and raises the obd®re, and easily he straightens the
crooked and blasts the proud, — Zeus who thunders
aloft and has his dwelling ‘most high. Attend thou
with eye and ear, and make judgements straight
with righteousness. And I, Perses, would tell of
true things. A

So, after all, there was not one kind of Strife ¢
alone, but all over the earth there are two. As for
the one, a man would praise her when he came to
understand her ; but the other is blameworthy : and
they are wholly different in nature. For one fosters
evil war and battle, being cruel : her no man loves;
but perforce, through the will of “the deathless gods,
men pay harsh Strife her honour due. But the other
is the elder daughter of dark Night, and the son of
Cronos-who sits above and dwells in the aether, set
her in the roots of the earth : and she is far kinder to
men. She stirs up even the shiftless to toil; for a

3
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WORKS AND DAYS

man grows eager to work when he considers his
neighbour, a rich man who hastens to plough and
plant and put his house in good order ; and neighbour
vies with his neighbour as he hurries after wealth.
This Strife is wholesome for men. And potter is angry
with potter, and craftsman with craftsman, and beggar
is jealous of beggar, and minstrel of minstrel.
Perses, lay up these things in your heart, and do
not let that Strife who delights in mischief hold your
heart back from work, while you peep and peer and
listen to the wrangles of the court-house. Little con-
cern has he with quarrels and courts who has not a
year’s vigtuals laid up betimes, even that which the
\earth bears, Demeter’s grain. When you have got
‘plenty of that, you can raise disputes and strive to
get another’s goods. But you shall have no second
chance to deal so again : nay, let us settle our dis-
pute here with true judgement which is of Zeus and
is perfect. For we had already divided our inherit-
ance, but you seized the greater share and carried
it off, greatly swelling the glory of our bribe-swallow-
ing lords who love to judge such a cause as this.
Fools! They know not how much more the half is
than the whole, nor what great advantage there is
in mallow and asphodel.t
For the gods keep hidden from men the means of
life. Else you would easily do work enough in a day to
supply you for a full year even without working ; soon
would you put away your rudder over the smoke,
and the fields worked by ox and sturdy mule would
run to waste. But <ei1s in the anger of his heart
hid it, because Prometheus the crafty deceived him ;
therefore he planned sorrow and mischief against

! That is, the poor man’s fare, like ¢ bread and cheese.”
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men. He hid fire; but that the noble son of
Iapetus stole again for men from Zeus the counsellor
in a hollow fennel-stalk, so that Zeus who delights
in thunder did not see it. But afterwards Zeus who
gathers the clouds said to him in anger :

“Son of Iapetus, surpassing all in cunning, you
are glad that you have outwitted me and stolen fire
—a great plague to you yourself and to men that
shall be. But I will give men as the price for fire
an evil thing in which they may all be glad of heart
while they embrace their own destruction.”

So said the father of men and gods, and laughed
-aloud. And he bade famous Hephaestus make haste
and mix earth with water and to put in it the voice
and strength of human kind, and fashion a sweet,
lovely maiden-shape, like to the immortal goddesses
in face ; and Athene to teach her needlework and
the weaving of the varied web; and golden Aphro-
dite to shed grace upon her head and cruel longing
and cares that weary the limbs. And he charged
Hermes the guide, the Slayer of Argus, to put in
her a shameless mind and a deceitful nature.

So he ordered. And they obeyed the lord Zeus
the son of Cronos. Forthwith the famous Lame God
moulded clay in the likeness of a modest maid, as the
son of Cronos purposed. And the .goddess bright-
eyed Athene girded and clothed her, and the divine
Graces and queenly Persuasion put necklaces of gold
upon her, and the rich-haired Hours crowned her
head with spring flowers. And Pallas Athene
bedecked her form with all manner of finery. Also
the Guide, the Slayer of Argus, contrived within her
lies and crafty words and a deceitful nature at the
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will of loud thundering Zeus, and the Herald of the
gods put speech in her. And he called this woman
Pandora,! because all they who dwelt on Olympus
— -

gave each a gift, a plague to men who eat bread.

But when he had finished the sheer, hopeless
snare, the Father sent glorious Argus-Slayer, the
swift messenger of the gods, to take it to Epimetheus
as a gift. And Epimetheus did not think on what
Prometheus had said to him, bidding him never take
a gift of Olympian Zeus, but to send-it back for
fear it might prove to be something harmful to men.
But he took the gift, and afterwards, when the evil
thing was already his, he understood.

For ere this the tribes of men lived on earth -
remote and free from ills and hard toil and heavy
sicknesses which bring the Fates upon men; for in (
misery men grow old quickly. But the woman took |
off the great lid of the jar? with her hands and K
scattered all these and her thought caused sorrow
and mischief to men. Only Hope remained there
in an unbreakable home within under the rim of the
great jar, and did not fly out at the door; for ere
that, the lid of the jar stopped her, by the will of
Aegis-holding Zeus who gathers the clouds. But
the rest, countless plagues, wander amongst men;
for earth is full of evils and the sea is full. Of
themselves diseases come upon men continually by
day and by night, bringing mischief to mortals
silently ; for wise Zeus took away speech from them.

Sa.is there no way to escape the will of Zeus.

! The All-endowed. !
2 Tho jar or casket contained the gifts of the gods men-
tioned in 1. 82

= 9
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Or if you will, I will sum you up another tale
well and skilfully—and do you lay it up in your
heart,—how the gods and mortal men sprang from
one source.

First of all the deathless gods who dwell on
Olympus made a golden race of mortal men who
lived in the time of %ronos when he was reigning in
heaven. And they lived like gods without sorrow
of heart, remote and free from toil and grief:
miserable age rested not on them ; but with legs and
arms never failing they made merry with feasting
beyond the reach of all evils. When they died, it was
as though they were overcome with sleep, and they
had all good things; for the fruitful earth unforced
bare them fruit abundantly and without stint. They
dwelt in ease and peace upon their lands with
many good things, rich inflocks and loved by the
blessed gods.

But after the earth had covered this generation—
they are called pure spirits dwelling on the earth, and
are kindly, delivering from harm, and guardians of

" mortal men; for they roam everywhere over the earth,
clothed in mist and keep watch on judgements and
cruel deeds, givers of wealth; for this royal right
also they received;—then they who dwell on
Olympus made a second generation which was
of silver and less noble by far. It was like the
golden race neither in body nor in spirit. A child was
brought up‘at his good mother’s side an hundred
years, an utter simpleton, playing childishly in his |
own home. But when they were full grown and
were come to the full measure of their prime, they
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lived only a little time and that in sorrow because ot

their foolishness, for they could not keep from

sinning and from wronging one another, nor would

they serve the immortals, nor sacrifice on the holy

altars of the blessed ones as it is right for men to do

wherever they dwell. Then Zeus the son of Cronos

was angry and put them away, because they would

not give honour to the blessed gods who live on‘
Olympus.

But when earth had covered this generation also
—they are called blessed spirits of the underworld
by men, and, though they are of second order, yet
honour attends them also—Zeus the Father made a
third generation of mortal men, a brazen race, sprung
from ash-trees!; and it was in no way equal to the
silver age, but was terrible and strong. They loved
the lamentable works of Ares and deeds of violence ;
they ate no bread, but were hard of heart like
adamant, fearful men. Great was their strength
and unconquerable the arms which grew from their
shoulders on their strong limbs. Their armour was
of bronze, and their houses of bronze, and of bronze
were their implements: there was no black iron.
These were destroyed by their own hands and passed
to the dank house of chill Hades, and left no name :
terrible though they were, black Death seized them,
and they left the bright light of the sun.

But when earth had covered this generation also,
Zeus the son of Cronos made yet another, the fourth,
upon the fruitful earth, which was nobler and more

1 Eustathius refers to Hesiod as stating that men sprung
‘“ from oaks and stones and ashtrees.” Proclus believed that
the Nymphs called Meliae (7'heogony, 187) are intended.
Goettling would render: ‘“ A race terrible because of their
(ashen) spears.”
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righteous, a god-like race of hero-men who are called
demi-gods, the race before our own, throughout the
‘boundless earth. Grim war and dread battle des-
troyed a part of them, somg in the land of Cadmus
at seven-gated Thebe when they fought for the
flocks of Oedipus, and some, when it had brought
them in ships over the great sea gulf to Troy for
rich-haired Helen’s sake: there death’s end en-
shrouded a part of them. But to the others father Zeus
the son of Cronos gave a living and an abode apart
from men, and made them dwell at the ends of
earth. And they live untouched by sorrow in the:
islands of the blessed along the shore of deep swirl-
ing Ocean, happy heroes for whom the grain-giving
earth bears honey-sweet fruit flourishing thrice a
year, far from the deathless gods, and Cronos rules
over them ; for the father of men and gods released
him from his bonds. And these last equally have
honour and glory.

"And again far-seeing Zeus made yet another gene-
ration, the fifth, of men who are upon the bounteous -
earth.

Thereafter, would that I were not among the -men
of the fifth generation, but either had died before or
been born afterwards. For now truly is a race of iron, |
and men never rest from labour and sorrow by day,
and from perishing by night ; and the gods shall lay
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sore trouble upon them. But, notwithstanding, even
these shall have some good mingled with their evils.
And Zeus will destroy this race of mortal men8iso
when they come to have grey hair on the temples at
their birth.! The father will not agree with his child-
ren, nor the children with their father, nor guest
with his host, nor comrade with comrade ; nor will
brother be dear to brother as aforeltime. Men will
dishonour their parents as they grow quickly old, and
will carp at them, chiding them with bitter words,
hard-hearted they, not knowing the fear of the gods.
They will not repay their aged parents the cost of °
their nurture, for might shall be their right: and
one man will sack another’s city. There will be no
favour for the man who keeps his oath or for the
just or for the good ; but rather men will fjraise the
evil-doer and his violent dealing. StrengtR will be
right and reverence will cease to be; and the
wicked will hurt the worthy man, speaking false
words against him, and will swear an oath upon
them. Envy, foul-mouthed, delighting in evil, with
scowling face, will go along with wretched men one \
and all. And.then Aidés and Nemesis,2 with their \‘
sweet forms wrapped in white robes, will go from
the wide-pathed earth and forsake mankind to join®
the company of the deathless gods: and bitter
sorrows will be left for mortal men, and there will
be no help against evil. -

1 4.e. the race will so degenerate that at the last even
a new-born child will show the marks of old age.

3 Aidds, as a quality, is that feeling of reverence or shame
which restrains men from wrong: Nemesis is the feeling of
righteous indignation aroused especially by the sight of the
wicked in undeserved prosperity (¢f. Psalms, 1xxii. 1-19).
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And now I will tell a fable for princes who
themselves understand. Thus said the hawk to the
nightingale with speckled neck, while he carried her
high up among the clouds, gripped fast in his talons,
and she, pierced by his crooked talons, cried pitifully.
To her he spoke disdainfully : ¢ Miserable thing, why
do you cry out? One far stronger than you now
holds you fast, and you must go wherever I take
you, songstress as you are. And if I please I will
make my meal of you, or let you go. He is a fool who
tries to withstand the stronger, for he does not get
the mastery and suffers pain besides his shame.” So
said the swiftly flying hawk, the long-winged bird.

But you, Perses, listen to right and do not foster
violence ; for ¥iolence is bad for a poor man. Even
the prospergus cannot easily bear its burden, but is
weighed down under it when he has fallen into
delusion. The better path is to go by on the other
side towards justice ; for Justice beats Outrage when
she comes at length to the end of the race. But only
when he has suffered does the fool learn this. For
Oath keeps pace with wrong judgements. There is
a noise when Justice is being dragged in the way
where those who devour bribes and give sentence
with crooked judgements, take her. And she,
wrapped in mist, follows” to the city and haunts of -
the people, weeping, and bringing mischief to men,
even to such as have driven her forth in’ that they
did not deal straightly with her.

But they who give straight judgements to strangers
and to the men of the land, and go not aside from
what is just, their city flourishes, and the people
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prosper in it : Peace, the nurse of children, is abroad
in their land, and allseeing Zeus never decrees
cruel war against them. Neither famine nor disaster
ever haunt men who do true justice; but light-
heartedly they tend the fields which are all their
care. The earth bears them victual in plenty, and
on the mountains the oak bears acorns upon the
top and bees in the midst. Their woolly sheep
are laden with fleeces; their women bear children
like their parents. They flourish continually with
good things, and do not travel on ships, for the
grain-giving earth bears them fruit.

But for those who practise violence and cruel
deeds far-seeing Zeus, the son of Cronos, ordains
a punishment. Often even a whole city suffers
for a bad man who sins and devises presumptuous
deeds, and the son of Cronos lays great trouble upon
the people, famine and plague together, so that
the men perish away, and their women do not bear
children, and their houses become few, through the
gontriving of Olympian Zeus. And again, at another
time, the son of Cronos either destroys their wide
army, or their walls, or else makes an end of their
ships on the sea.

—

You princes, mark well this punishment you also ;
for the deathless gods are near among men and
mark all those who oppress their fellows with crooked
judgements, and reck not the anger of the gods.
For upon the bounteous earth Zeus has thrice ten
thousand spirits, watchers of mortal men, and these
keep watch on judgements and deeds of wrong as
they roam, clothed in mist, all over the earth. And
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there is virgin Justice, the daughter of Zeus, who is
honoured and reverenced among the gods who
dwell on Olympus, and whenever anyone hurts her
with lying slander, she sits beside her father, Zeus
the son of Cronos, and tells him of men’s wicked
heart, until the people pay for the mad folly of
their princes who, evilly minded, pervert judgement
and give sentence crookedly. Keep watch against
this, you princes, and make straight your judge-
ments, you who devour bribes ; put crooked judge-
ments altogether from your thoughts.

He does mischief to himself who does mischief to}
another, and evil planned harms the plotter most.

The eye of Zeus, seeing all and understanding all,
beholds these‘things too, if so he will, and fails not
to mark what sort of justice is this that the city
keeps within it. Now, therefore, may neither 1’
myself be righteous among men, nor my son—for
then it is a bad thing to be righteous—if indeed the
unrighteousshall have the greater right. But I think
that all-wise Zeus will not yet bring that to pass.

But you, Perses, lay up these things within your -
heart and listen now to right, ceasing altogether to
think of violence. For the son of Cronos has or-"
dained this law for men, that fishes and beasts and
winged fowls should devour one another, for right is -
not in them ; but to mankind he gave right which »
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proves far the best. For whoever knows the right
and is ready to speak it, far-seeing Zeus gives him
prosperity ; but whoever deliberately lies in his wit-
ness and forswears himself, and so hurts Justice and
sins beyond repair, that man’s generation is left
obscure thereafter. But the generation of the man
who swears truly is better thenceforward.

To you, foolish Perses, I will speak good sense. ' ‘
Badness can be got easily and in shoals : the road to |
her is smooth, and she lives very near us. But be-
tween us and Goodness the gods have placed the .
sweat of our brows: long and steep is the path that
leads to her, and it is rough at the first; but when a ,
man has reached the top, then is she easy to reach, .
though before that she was hard. "

That man is altogether best who considers all
things himself and marks what will be better after-
wards and at the end ; and he, again, is good who .
listens to a good adviser ; but whoever neither thinks
for himself nor keeps in mind what another tells him,
he is an unprofitable man. But do you at any rate,
always remembering my charge, work, high-born
Perses, that Hunger may hate you, and venerable
Demeter richly crowned may love you and fill your '
barn with food ; for Hunger is altogether a meet
comrade for the sluggard. Both gods and men are
angry with a man who lives idle, for in nature he is
like the stingless drones who waste the labour of the
bees, eating without working ; but let it be your care
to order your work properly, that in the right season
your barns may be full of victual. Through work men
grow rich in flocks and substance, and working they
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are much better loved by the immortals.! Work is
no disgrace: it is idleness which is a disgrace. But
if you work, the idle will soon envy you as you grow
rich, for fame and renown attend on wealth. And
whatever be your lot, work is best for you, if you
turn your misguided mind away from other men’s
property to your work and attend to your livelihood
as I bid you. An evil shame is the needy man’s
companion, shame which both greatly harms and
prospers men : shame is with poverty, but confidence
with wealth.

Wealth should not be seized: god-given wealth
is much better; for if a man take great wealth
violently and perforce, or if he steal it through his
tongue, as often happens when gain deceives men’s
sense and dishonour tramples down honour, the
gods soon blot him out and make that man’s
house low, and wealth attends him only for a little
time. Alike with him who does wrong to a sup-
pliant or a guest, or who goes up to his brother’s bed
and commits unnatural sin in lying with his wife, or
who infatuately offends against fatherless children,
or who abuses his old father at the cheerless thres-
hold of old age and attacks him with harsh words,
truly Zeus himself is angry, and at the last lays on
him a heavy requittal for his evil doing. But do you
turn your foolish heart altogether away from these
things, and, as far as you are able, sacrifice to the death-

1 The alternative version is: ‘‘and, working, you will be
much better loved both by gods and men ; for they greatly
dislike the idle.”
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less gods purely and cleanly, and burn rich meats also>
and at other times propitiate them with libations and
incense, both when you go to bed and when the holy |
light has come back, that tliey may be gracious to \
you in heart and spirit, and so you may buy another’s .
holding and not another yours.

Call your friend to a feast; but leave your enemy
alone ; and especially call him who lives near you:
for if any mischief happen in the place, neighbours
come ungirt, but kinsmen stay to gird themselves.!
A bad neighbour is as great a plague as a good one
is a great blessing ; he who enjoys a good neighbour
has a precious possession. Not even an ox would die
but for a bad neighbour. Take fair measure from
your neighbour and pay him back fairly with the
same measure, or better, if you can; so that if you
are in need afterwards, you may find him sure,

Do not get base gain: base gain is as bad as
ruin. Be friends with the friendly, and visit him
who visits you. Give to one who gives, but do not
give to one who does not give. A man gives
to the free-handed, but no one gives to the close-
fisted. Give is a good girl, but Take is bad and she
brings death. For the man who gives willingly,
even though he gives a great thing, rejoices in his
gift and is glad in heart ; but whoever gives way to
shamelessness and takes something himself, even
though it be a small thing, it freezes his heart. He
who adds to what he has, will keep off bright-eyed
hunger; for if you add only a little to a little and do
this often, soon that little will become great. What

1 i.e. neighbours come at once and without making
preparations, but kinsmen by marriage (who live at a
distance) have to prepare, and so are long in coming.
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a man has by him at home does not trouble him: it
is better to have your stuff at home, for whatever is
abroad may mean loss. Itis a good thing to draw
on what you have ; but it grieves your heart to need
something and not to have it, and I bid you mark
this. Take your fill when the cask is first opened and
when it is nearly spent, but midways be sparing: it
is poor saving when you come to the lees.

Let the wage promised to a friend be fixed ; even
with your brother smile—and get a witness ; for trust
istrust, alike ruin men.

o not let a flaunting woman co d cozen and
eceive you : she is after your lsssn. e man who
trusts womankind trusts deceivers.

There should be an only son, to feed his father’s
house, for so wealth will increase in the home ; but
if you leave a second son you should die old. Yet
Zeus can easily give great wealth to a greater
number. More hands mean more work and more
increase.

If your heart within you desires wealth, do these
things and work with work upon work.

When the Pleiades, daughters of Atlas, are rising,!
begin your harvest, and your ploughing when they are
going to set.? Forty nights and days they are hidden
and appear again as the year moves round, when first
you sharpen yoursickle. This is the law of the plains,
and of those who live near the sea, and who inhabit

e

rich country, the glens and dingles far from the

tossing sea,—strip to sow and strip to plough and
strip to reap, if you wish to get in all Demeter’s
fruits in due season, and that each kind may grow in

1 Early in May.  In November.
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its season.  Else, afterwards, you may chance to be
in want, and go begging to other men’s houses, but
without avail; as you have already come to me.
But I will give you no more nor give you further
measure. Foolish Perses! Work the work which
the gods ordained for men, lest in bitter anguish of
spirit.you with your wife and children seek your
livelihood amongst your neighbours, and they do not
heed you. Two or three times, may be, you will
succeed, but if you trouble them further, it will not
avail you, aud all your talk will be in vain, and your
word-play unprofitable. Nay, I bid you find a way to
pay your debts and avoid hunger.

First of all, get a house, and a woman and an ox
for the plough—a slave woman and not a wife, to
follow the oxen as well—and make everything ready
at home, so that you may not have to ask of another,
and he refuse you, and so, because you are in lack,
the season pass by and your work come to nothing,
Do not put your work off till to-morrow and the day
after ; for a sluggish worker does not fill his barn,
nor one who puts off his work : industry makes work
go well, but a man who puts off work is always at
hand-grips with ruin.

When the piercing power and sultry heat of the sun
abate, and almighty Zeus sends the autumn rains,!
and men’s flesh comes to feel far easier,—for then
the star Sirius passes over the heads of men, who
are born to misery, only a little while by day and
takes greater share' of night—, then, when it
showers its leaves to the ground and 3tops sprouting,

‘ 1 In October.
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the wood you cut with your axe is least liable to
worm. Then remember to hew your timber: it is
the season for that work. Cut a mortar?! three feet
wide and a pestle three cubits long, and an axle of
seven feet, for it will do very well so; but if you
make it eight feet long, you can cut a beetle? from
it as well. Cut a felloe three spans across for a
waggon of ten palms’ width. Hew also many bent
timbers, and bring home a plough-tree when you have
found it, and look out on the mountain or in the
field for one of holm-oak; for this is the strongest
for oxen to plough with when one of Athena’s hand-
men has fixed in the share-beam and fastened it to
the pole with dowels. Get two ploughs ready and
work on them at home, one all of a piece, and the
other jointed. It is far better to do this, for if you
should break one of them, you can put the oxen to
the other. Poles of laurel or elm are most free from
worms, and a share-beam of oak and a plough-tree of
holm-oak. Get two oxen, bulls of nine years; for
their strength is unspent and they are in the prime
of their age : they are best for work. They will not
fight in the furrow and break the plough and then
leave the work undone. Let a brisk fellow of forty
years follow them, with a loaf of four quarters® and
eight slices* for his dinner, one who will attend to his
work and drive a straight furrow and is past the age
for gaping after his fellows, but will keep his mind

1 For pounding corn.

2 A mallet for breaking clods after ploughing.

* The loaf is a flattish cake with two intersecting lines
scored on its upper surface whichdivide it into four equal parts.

4 The meaning is obscure. A scholiast renders *‘ giving
eight mouthfuls” ; but the elder Philostratus uses the word
in contrast to ‘“leavened.”
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on his work. No younger man will be better than
he at scattering the seed and avoiding double-sow-
ing ; for a man less staid gets disturbed, hankering
after his fellows.

Mark, when you hear the voice of the crane 1 who
cries year by year from the clouds above, for she
gives the signal for ploughing and shows the season
of rainy winter; but she vexes the heart of the
man who has no oxen. Then is the time to feed up
your horned oxen in the byre; for it is easy to say :
“ Give me a yoke of oxen and a waggon,” and it is
easy to refuse: “1 have work for my oxen.” The
man who is rich in fancy thinks his waggon as good as
built already—the fool! he does not know that there
are a hundred timbers to a waggon. Take . care to
lay these up beforehand at home.

So soon as the time for ploughing is proclaimed to
men, then make haste, you and your slaves alike, in
wet and in dry, to plough in the season for plough-
ing, and bestir yourself early in the morning so that
your fields may be full. Plough in the spring; but

fallow broken up in the summer will not belie -

your hopes. Sow fallow land when the soil is still
getting light : fallow land is a defender from harm
and a soother of children.

Pray to Zeus of the Earth and to pure Demeter to
make Demeter’s holy grain sound and heavy, when
first you begin ploughing, when you hold in your
hand the end of the plough-tail and bring down your
stick on the backs of the oxen as they draw on the
pole-bar by the yoke-straps. Let a slave follow a
- little behind with a mattock and make trouble for
. the birds by hiding the seed ; for good management

1 About the middle of November.
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is the best for mortal men as bad management is the
worst. In this way your corn-ears will bow to the
ground with fullness if the Olympian himself gives a
good result at the last, and you will sweep the
cobwebs from your bins and you will be glad, I ween,
as you take of your garnered substance. And so you
will have plenty till you come to grey?! springtime,
and will not look wistfully to others, but another
shall be in need of your help.

But if you plough the good ground at the solstice,?
you will reap sitting, grasping a thin crop in your
hand, binding the sheaves awry, dust-covered, not
glad at all; so you will bring all home in a basket
and not many will admire you. Yet the will of Zeus
who holds the aegis is different at different times;
and it is hard for mortal men to tell it; for if you
should plough late, you may find this remedy—when
the cuckoo first calls 3 in the leaves of the oak and
makes men glad all over the boundless earth, if Zeus
should send rain on the third day and not cease until
it rises neither above an ox’s hoof nor falls short of it,
then the late-plougher will vie with the early. Keep
all this well in mind, and fail not to mark grey spring
as it comes and the season of- ¥ain.

Pass by the smithy and its crowded lounge in winter
time when the cold keeps men from field work,—for
then an industrious man can greatly prosper his
house—lest bitter winter catch you helpless and
poor and you chafe a swollen foot with a shrunk
hand. The idle man who waits on empty hope,
lacking a livelihood, lays to heart mischief-making ;

1 Spring is so described because the buds have not yet cast
their iron-grey husks,
3 In December. 3 In March.
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it is not an wholesome hope that accompanies a
needy man who lolls at ease while he has no sure
livelihood.

While it is yet midsummer command your slaves:
< It will not always be summer, build barns.”

Avoid the month Lenacon,! wretched days, all of
them fit to skin an ox, and the frosts which are cruel
when Boreas blows over the earth. He blows across
horse-breeding Thrace upon the wide sea and stirs it

_up, while earth and the forest howl. On many a
high-leafed oak and thick pine he falls and brings
them to the bounteous earth in mountain glens:
then all the immense wood roars and the beasts
shudder and put their tails between their 1égs, even
those whose hide is covered with fur; for with his
bitter blast he blows even through them although
they are shaggy-breasted. He goes even through
an ox’s hide ; it does not stop him. Also he blows
through the goat’s fine hair. But through the
fleeces of sheep, because their wool is abundant, the
keen wind Boreas pierces not atall ; but it makes the
old man curved as a wheel. And it does not blow
through the tender maiden who stays indoors with her
dear mother, unlearned as yet in the works of golden
Aphrodite, and who washes her soft body and anoints
hergelf with oil and lies down in an inner room
within the house, on a winter’s day when the Boneless
One? gnaws his foot in his fireless house and wretched
home ; for the sun shows him no pastures to make

1 The latter part of January and earlier part of February.
3 i.e. the octopus or cuttle.
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for, but goes to and fro over the land and city of
dusky men,! and shines more sluggishly upon the
whole race of the Hellenes. Then the horned and
unhorned denizens of the wood, with teeth chattering
pitifully, flee through the copses and glades, and all,
as they seek shelter, have this one care, to gain
thick coverts or some hollow rock. Then, like the
Three-legged One 2 whose back is broken and whose
head looks down upon the ground, like him, I say,
they wander to escape the white snow. .
Then put on, as I bid you, a soft coat and a tunic
to the feet to shield your body,—and you should
weave thick woof on thin warp. In this clothe your-
self so that your hair may keep still and not bristle
and stand upon end all over your body. Lace on your
feet close-fitting boots of the hide of a slaughtered
ox, thickly lined with felt inside. And when the
season of frost comes on, stitch together skins of
firstling kids with ox-sinew, to put over your back
and to keep off the rain. On your head above wear
a shaped cap of felt to keep your ears from getting
wet, for the dawn is chill when Boreas has once made
his onslaught, and at dawn a fruitful mist is spread
over the earth from starry heaven upon the fields of
blessed men: it is drawn from the ever flowing
rivers and is raised high above the earth by wind-
storm, and sometimes it turns to rain towards
evening, and sometimes to wind when Thracian
Boreas huddles the thick clouds. Finish your work
and return home ahead of him, and do not let the

1 {.e. the dark-skinned people of Africa, the Egyptians or
Aethiopians.

3 ji.e. an old man walking with a staff (the * third leg ”’—
a8 in the riddle of the Sphinx).
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dark cloud from heaven wrap round you and make
vour body clammy and soak your clothes. Avoidit;
forthis is the hardest month, wintry, hard for sheep and
hard for men. In this season let your oxen have half
their usual food, but let your man have more ; for the
helpful nights are long. Observe all this until the
year is ended and you have nights and days of equal
length, and Earth, the mother of all, bears again her
various fruit.

When Zeus has finished sixty wintry days after
the solstice, then the star Arcturus! leaves the holy
stream of Ocean and first rises brilliant at dusk.
After him the shrilly wailing daughter of Pandion,
the swallow, appears to men when spring is just
beginning. Before she comes, prune the vines, for
it is best so.

But when the House-carrier 2 climbs up the plants
from the earth to escape the Pleiades, then it
is no longer the season for digging vineyards, but
to whet your sickles and rouse up your slaves.
Avoid shady seats and sleeping until dawn in the
harvest season, when the sun scorches the body.
Then be busy, and bring home your fruits, getting up
early t6 make your livelihood sure. For dawn takes
away a third part of your work, dawn advances a man
on his journey and advances him in his work,—dawn
which appears and sets many men on their road, and
puts yokes on many oxen.

1 February to March.
2 4.e. the snail. The season is the middle of May.
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But when the artichoke flowers,! and the chirping
grass-hopper sits in a tree and pours down his shrill
song continually from under his wings in the season
of wearisome heat, then goats are plumpest and wine
sweetest ; women are most wanton, but men are
feeblest, because Sirius parches head and knees and
the skin is dry through heat. But at that time let
me have a shady rock and wine of Biblis,-a clot of
curds and milk of drained goats with the flesh of an
heifer fed in the woods, that has never calved, and
of firstling kids; then also let me drink bright wine,
sitting in the shade, when my heart is satisfied with
food, and so, turning my head to face the fresh
Zephyr, from the everflowing spring which pours
down unfouled thrice pour an offering of water, but
make a fourth libation of wine.

Set your slaves to winnow Demeter’s holy grain,
when strong Orion? first appears, on a smooth
threshing-floor in an airy place. “ Then measure it
and store it in jars. And so soon as you have safely
stored all your stuff indoors, I bid you put your
bondman out of doors and look out a servant-girl
with no children ;—for a servant with a child to
nurse is troublesome. And look after the dog with
jagged teeth; do not grudge him his food, or some
time the Day-sleeper 3 may take your stuff. Bring
in fodder and litter so as to have enough for your
oxen and mules. After that, let your men rest their
poor knees and unyoke your pair of oxen.

1 In June. 2 July. 3 4.e. a robber,
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WORKS AND DAYS

But when Orion and Sirius are come into mid-
heaven, and rosy-fingered Dawn sees Arcturus,! then
cut off all the grape-clusters, Perses, and bring them
home. Show them to the sun ten days and ten
nights : then cover them over for five, and on the
sixth day draw off into vessels the gifts of joyful
Dionysus. But when the Pleiades and Hyades and
strong Orion begin to set,? then remember to plough
in season : and so the completed year 2 will fitly pass
beneath the earth. :

But if desire for uncomfortable sea-faring seize
you; when the Pleiades plunge into the misty sea*
to escape Orion’s rude strength, then truly gales of
all kinds rage. Then keep ships no longer on the
sparkling sea, but bethink you to till the land as I
bid you. Haul up your ship upon the land and pack
it closely with stones all round to keep off the
power of the winds which blow damply, and draw
out the bilge-plug so -that the rain of heaven may
not rot it. Put away all the tackle and fittings in
your house, and stow the- wings of the sea-going
ship neatly, and hang up the well-shaped rudder
over the smoke. You yourself wait until the season
for sailing is come, and then haul your swift ship
down to the sea and stow a convenient cargo in it,
so that you may bring home profit, even as your,
father and mine, foolish Perses, used to sail on ship-
board because he lacked sufficient livelihood. And
one day he came to this very place crossing over a
great stretch of sea; he left Aeolian Cyme and fled, |
not from riches and substance, but from wretched :

1 September. 2 The end of October.

3 That is, the succession of stars which make up the full year.
4 The end of October or beginning of November.
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WORKS AND DAYS

poverty which Zeus lays upon men, and he settled
near Helicon in a miserable hamlet, Ascra, which is
bad in winter, sultry in summer, and good at no
time.

But you, Perses, remember all works in their season
but sailing especialls Admire a small ship, but put
your freight in a large one; for the greater the
lading, the greater will be your piled gain, if only
the winds will keep back their harmful gales. AN

If ever you turn your misguided heart to trading
and wish to escape from debt and joyless hunger, 1
will show you the measures of the loud-roaring sea,
though I have no skill in sea-faring nor in ships; for
never yet have I sailed by ship over the wide sea,
but only to Euboea from Aulis where the Achaeans
once stayed through much storm when they had
gathered a great host from divine Hellas for Troy,
the land of fair women. Then I crossed over to
Chalcis, to the games of wise Amphidamas where
the sons of the great-hearted hero proclaimed and
appointed prizes. And there I boast that I gained
the victory with a song and carried off an handled
tripod which I dedicated to the Muses of Helicon, in
the place where they first set me in the way of clear
song. Such is all my experience of many-pegged
ships; nevertheless I will tell you the will of Zeus
who holds the aegis ; for the Muses have taught me
to sing in marvellous song. e

Fifty days after the solstice,! when the season of
wearisome heat is come to an end, is the right time -
for men to go sailing. Then you will not wreck your
ship, nor will the sea destroy the sailors, unless

1 July-August.
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Poseidon the Earth-Shaker be set upon it, or Zeus,
the king of the deathless gods, wish to slay them ;
for the issues of good and evil alike are with them,
At that time the winds are steady, and the sea is
harmless. Then trust in the winds without care,
and haul your swift ship down to the sea and put
all the freight on board; but make all haste you
can to return home again and do not wait till the
time of the new wine.and autumn rain and oncoming
storms with the fierce gales of Notus who accom-
panies the heavy autumn rain of Zeus and stirs up
the sea and makes the deep dangerous.

Another time for men to go sailing is in spring
when a man first sees leaves on the topmost shoot of
a fig-tree as large as the foot-print that a crow makes;
then the sea is passable, and this is the spring sailing
time. For my part I do not praise it, for my heart
does not like it. Such a sailing is snatched, and you
will hardly avoid mischief. Yet in their ignorance
men do even this, for wealth means life to poor mor-
tals ; but it is fearful to die among the waves. But
I bid you consider all these things in your heart as I
say. Do not put all your goods in hollow ships ;
leave the greater part behind, and put the lesser
part on board; for it is a bad business to meet with
disaster among the waves of .the sea, as it is bad if
you put too great aload on your waggon and break
the axle, and your goods are spoiled. Observe due
measure : and proportion is best in all things.

Bring home a wife to your house when you are of
the right age, while you are not far short of thirty
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years nor much above; this is the right age for
marriage. Let your wife have been grown up four
years, and marry her in the fiftth. Marry a maiden,
so that you can teach her careful ways, and especially
marry one who lives near you, but look well about
you and see that your marriage will not be a joke to
your neighbours. For a man wins nothing better
than a good wife, and, again, nothing worse than a
bad one, a greedy soul who roasts her man without
fire, strong though he may be, and brings him to a
raw 1 old age. )

Be careful to avoid the anger of the deathless
gods. Do not make a friend equal to a brother ; but
if you do, do not wrong him first, and do not lie to
please the tongue. But if he wrong you first, offend-
ing either in word or in deed, remember to repay
him double ; but if he ask you to be his friend
again and be ready to give you satisfaction, welcome
him. He is a worthless man who makes now one
and now another his friend; but as for you, do not
let your face put your heart to shame.?

Do not get a name either as lavish or as churlish ;
as a friend of rogues or as a slanderer of good men.

Never dare to taunt a man with deadly poverty
which eats out the heart ; it is sent by the deathless
gods. The best treasure a man can have is a sparing
tongue, and the greatest pleasure, one that moves
orderly ; for if you speak evil, you yourself will soon
be worse spoken of.

1 j.e. untimely, premature. Juvenal similarly speaks of
¢¢ cruda senectus ” (caused by gluttony).

2 The thought is parallel to that of “0, what a goodly
outside falsehood hath,”

N



HESIOD

Mnd¢ morvEeivov Sasros Suaméuderos elvas

éx xowoid mhelaTy 8¢ xdpis, Sawdvn T ShuyiaTy.

Mndé mor’ € gjoiis Auk NetBépev aiflorra olvov
,‘Mﬂ% - b} ’
X€poiv GViTT und a@\hogs abgvdroiow:
oV yap Tol ye kAbova v, amdnrioves 8 v dpds.
M8 dvr’ fehiov TeTpaupévos épfos ducyetv:
adrdp émei ke 8y, pepvmuévos, & 1’ dvidvra:
(SR ] QA /3 2 \ 4 ~ 4 )/
pift’ év 08 uajr’ ékros odod mpolpadv odprions
un® amoyvuveleis: paxdpov Tor vixkTes Eaciv
[ S7Y4 ) o ~ b} / /. k] ’
étopevos & 8 rye Oelos avijp, memvvpéva €idws,
7) & rye mpos Totxov Tehdaas évepréos avAs.
M8 aildota ryovij mematayuévos évdobs oixov
ioTin éumenadov mapadaivéuer, AN’ a\éacbar.
9y \ ’ ’ 2 /
w08’ amo Svodruoto Tdpov amovosTiicavta
’ /’ y ) /7 > \ ’
ameppaiverw yeverny, AN dfavdtov dmwo darrds.
Mndé mor’ alevdwy woraudv kaA\ippoov Hdwp
\ ~ ’ s w NN Y \ e
wooal wepdy, mpiv f €bfn idaw és x%eeﬂpa,
Xetpas viyrduevos #oWﬁ'%‘,}i'r(p Udarti Nevko.
ds morapov SiaBh xaxdrnT i8¢ xelpas dvimros,
~ \ ~ \ W ~ b ’
T® 8¢ feol veueodot xal dhyea ddkav dmicow.
M8’ dmwo mwevroloio Oedv év Savti Bakely
Jov amo xhwpod Tduvew albwvi ai8ijpe.
M#n8é wor’ olvoxdnv Tiléuev xpnTijpos Dmepfe
mWoVTOY' N0y yadp ém’ alTd poipa TéTukTas.

56

725

730

786

740

45



‘WORKS AND DAYS

Do not be boorish at a common feast .where there
are many guests; the pledsure is greatest and the
expense is least.!

Never pour a libation of sparkling wine to Zeus
after dawn with unwashen hands, nor to others of the
deathless gods ; else they do not hear your prayers
but spit them back.

Do not stand upright facing the sun when you
make water, but remember to de this when he has
set and towards his rising. And do not make water
as you go, whether on the road or off the road, and
do not uncover yourself: the nights belong to the
blessed gods. A scrupulous man who has a wise heart
sits down or goes to the wall of an enclosed court.

Do not expose yourself befouled by the fireside in
your house, but avoid this. Do not beget children
when you are come back from ill-omened burial, but
after a festival of the gods.

Never cross the sweet-flowing water of ever-rolling
rivers afoot until you have prayed, gazing into the
soft flood, and washed your hands in the clear, lovely
water. Whoever crosses a river with hands unwashed
of wickedness, the gods are angry with him and
bring trouble upon him afterwards.

At a cheerful festival of the gods do not cut the
withered from the quick upon that which has five
branches 2 with bright steel.

" Never put the ladle upon the mixing-bowl at a wine
party, for malignant ill-luck is attached to that.

! The “ common feast” is one to which all present sub-
scribe. Theognis (line 495) says that one of the chief pleasures
of a banquet is the general conversation, Hence the present
passage means that such a feast naturally costs little, while

the many Eresent will make pleasurable conversation.
2 f.e, *“ do not cut your finger-nails,”
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Whenyou are building a house,do not leave it rough-
hewn, or a cawing crow may settle on it and croak.

Take nothing to eat or to wash with from
uncharmed pots, for in them there is mischief.

Do not let a boy of twelve years sit on things
which may not be moved,! for that is bad, and makes
a man unmanly; nor yet a child of twelve months, for
that has the same effect. A man should not clean
his body with water in which a woman has washed,
for there is bitter mischief in that also for a time.
When you come upon a burning sacrifice, do not
make a mock of mysteries, for Heaven is angry at
this also. Never make water in the mouths of rivers
which flow to the sea, nor yet in springs; but be
careful to avoid this. And do not ease yourself in
them : it is not well to do this.

So do: and avoid the talk of men. For Talk is
mischievous, light, and easily raised, but hard to
bear and diflicult to be rid of. Talk never wholly
dies away when many people voice her: even Talk
is in some ways divine.

Mark the days which come from Zeus, duly
telling your slaves of them, and that the thirtieth
day of the month is best for one to look over the
work and to deal out supplies..

For these are days which come from Zeus the all-
wise, when men discern aright.

To begin with, the first, the fourth, and the |

—

seventh—on which Leto bare Apollo with the |

bladeof gold—each is a holy day The eighth and

1 i.e. things which it would be sacnlege to disturb, such as
tombs.
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WORKS AND DAYS

the uipth, two days at least of the waxing month,!
are specially good for the works of man. Also the
eleventh and twelfth are both excellent, alike for
shearing sheep and for reaping the kindly fruits; but
the twelfth is much better than the eleventh, for on
it the airy-swinging spider spins its web in full day,
and then the Wise One,? gathers her pile. On that
day a woman should set up her loom and get forward
with her work.

Avoid the thirteenth of the waxing month for
beginning to sow : yet it is the best day for setting
plants.

The sixth of the mid-month is very unfavourable
for plants, but is good for the birth of males, though
unfavourable for a girl either to be born at all or to
be married. Nor is the first sixth a fit day for a girl
to be born, but a kindly for gelding kids and sheep
and for fencing in a sheep-cote. It is favourable for
the birth of a boy, but such will be fond of sharp
speech, lies, and cunning words, and stealthy
converse.

On the eighth of the month geld the boar and
loud-bellowing bull, but hard-working mules on the
twelfth,

On the great twentieth, in full day, a wise man
should be born. Such an one is very sound-witted.
The tenth is favourable for a male to be born; but,
for a girl, the fourth day of the mid-month. On that
day tame sheep and shambling, horned oxen, and
the sharp-fanged dog and hardy mules to the touch
of the hand. But take care to avoid troubles which

! The month is divided into three periods, the waxing, the
mid-month, and the waning, which answer to the phases of
the moon. 2 4.e. the ant.
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WORKS AND DAYS

eat out the heart on the fourth of the beginning and
ending of the month ; it is a day very fraught with fate.

On the fourth of the month bring home your
bride, but choose the omens which are best for this
business.

Avoid fifth days: they are unkindly and terrible.
On a fifth, they say, the Erinyes assisted at the birth
of Horcus (Oath) whom Eris (Strife) bare to trouble
the forsworn.

Look about you very carefully and throw out
Demeter’s holy grain upon the well-rolled ! threshing-
floor on the seventh of the mid-month. Let the
woodman cut beams for house building and plenty of
ships’ timbers, such as ave suitable for ships. On the
fourth day begin to build narrow ships.

The ninth of the mid-month improves towards
evening ; but the first ninth of all is quite harmless
for men. It is a good day on which to beget or to
be born both for a male and a female : it is never an
wholly evil day.

Again, few know that the twenty-seventh of the
month is best for opening a wine-jar, and putting
yokes on the necks of oxen and mules and swift-
footed horses, and for hauling a swift ship of many
thwarts down to the sparkling sea; few call it by its
right name.

On the fourth day open a jar. The fourth of the
mid-month is a day holy above all.  And again, few
men know that the fourth day after the twentieth
is best while it is morning : towards evening it is
less good.

1 Such seems to be the meaning here, though the epithet
is otherwise rendered ‘‘ well-rounded.” Corn was threshed

by means of a sleigh with two runners having three or four
rollers between them, like the modern Egyptian nurag.
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WORKS AND DAYS

These days are a great blessing to men on earth ;
but the rest are changeable, luckless, and bring
nothing. Everyone praises a different day but few
know their nature. Sometimes a day is a step
mother, sometimes a mother. That man is happy !
and lucky in them who knows all these things and -
does his work without offending the deathless gods,
who discerns the omens of birds and avoids
transgression.

THE DIVINATION BY BIRDS
Some make the Divination by Birds, which

Apollonius of Rhodes rejects as spurious, follow
this verse (Works and Days, 828).
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" ASTPONOMIA

1.
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THE ASTRONOMY

THE ASTRONOMY

1.

Anp the author of the Astronomy, which is attri-
buted forsooth to Hesiod, always calls them (the
Pleiades) Peleiades: ¢ but mortals call them
Peleiades” ; and again, “the stormy Peleiades go
down”; and again, “then the Peleiades hide

»
away . . . .

The Pleiades . . . whose stars are these :—Lovely
Teygeta, and dark-faced Electra, and Alcyone, and
bright Asterope,and Celaeno, and Maia, and Merope,
whom glorious Atlas begot . . . . In the mountains
of Cyllene she (Maia) bare Hermes, the herald of

the gods.”

2. .

But Zeus made them (the sisters of Hyas)
into the stars which are called Hyades. Hesiod
67
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! This half verse is added by the Scholiast on Aratus, 172.
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THE ASTRONOMY

in his Book about Stars tells us their names as
follows: “Nymphs like the Graces, Phaesyle and
Coronis and rich-crowned Cleeia and lovely Phaeo
and long-robed Eudora, whom the tribes of men
upon the earth call Hyades.”

3.

The Great Bear.]—Hesiod says she (Callisto) was
the daughter of Lycaon and lived in Arcadia. She
chose to occupy herself with wild-beasts in the
mountains together with Artemis, and, when she
was seduced by Zeus, continued some time un-
detected by the goddess, but afterwards, when she
was already with child, was seen by her bathing
and so discovered. Upon this, the goddess was
enraged and changed her into a beast. Thus she
became a bear and gave birth to a son called Arcas.
But while she was in the mountain, she was hunted
by some goat-herds and given up with her babe to
Lycaon. Some while after, she thought fit to go
tto the forbidden precinct of Zeus, not knowing
the law, and being pursued by her own son and
the Arcadians, was about to be killed because of the
said law; but Zeus delivered her because of her
connection with him and put her among the stars,
giving her the name Bear because of the misfortune
which had befallen her.

Of Boites, also called the. Bear-warden. The
story goes that he is Arcas the son of Callisto and
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THE ASTRONOMY

Zeus, and he lived in the country about Lycaeum.
After Zeus hadeseduced Callisto, Lycaon, pretend-
ing not to know of the matter, entertained Zeus, as
Hesiod says, and set before him on the table the
babe which he had cut up.

4.

Orion.]|—Hesiod says that he was the son of
Euryale, the daughter of Minos, and of Poseidon,
and that there was given him as a gift the power
of walking upon the waves as though upon’land.
When he was come to Chios, he outraged Merope,
the daughter of Oenopion, being drunken; but
Oenopion when he learned of it was greatly vexed
at the outrage and blinded him and cast him out of
the country. Then he came to Lemnos as a beggar
and there met Hephaestus who took pity on him
and gave him Cedalion his own servant to guide
him. So Orion took Cedalion upon his shoulders
.and used to carry him about while he pointed out the
roads. Then he came to the east and appears to have
met Helius (the Sun) and to have been healed, and
so returned back again to Oenopion to punish him ;
but Oenopion was hidden away by his people under-
ground. Being disappointed, then, in his search for
the king, Orion went away to Crete and spent his
time hunting in company with Artemis and Leto.
It seems that he threatened to kill every beast these
was on earth ; whereupon, in her anger, Earth sent
up against him a scorpion of very great size by which
he was stung and so perished. After this Zeus, at
the prayer of Artcmis and Leto, put him among the
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THE PRECEPTS OF CHIRON

stars, because of his manliness, and the scorpion also
as a memorial of him and of what had occurred.

5.

Some say that great earthquakes occurred, which
broke through the neck of land and formed the
straits,! the sea parting the mainland from the island.
But Hesiod, the poet, says just the opposite: that
the sea was open, but Orion piled up the promontory
by Peloris, and founded the close of Poseidon which
is especially esteemed by the people thereabouts.
When he had finished this, he went away to Euboea
and settled there, and because of his renown was
taken into the number of the stars in heaven, and
won undying remembrance.

THE PRECEPTS OF CHIRON
1.

“ AND now, pray, mark all these things well in
a wise heart. First, whenever you come to your
house, offer good sacrifices to the eternal gods.”

2.

“ Decide no suit until you have heard both sides
speak.”

1 The Straits of Messina.
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THE GREAT WORKS
3.

¢ A chattering crow lives out nine generations of
aged men, but a stag’s life is four times a crow’s,
and a raven’s life makes three stags old, while the
phoenix outlives nine ravens, but we, the rich-haired
Nymphs, daughters of Zeus the aegis-holder, outlive
ten phoenixes.”

4.

Some consider that children under the age of
seven should not receive a literary education . . .
That Hesiod was of this opinion very many writers
affirm who were earlier than the critic Aristophanes ;
for he was the first to reject the Precepts, in which
book this maxim occurs, as a work of that poet.

THE GREAT WORKS

1.

THE verse, however (the saying of Rhadamanthys),
is in Hesiod in the Great Works and is as follows:
“If a man sow evil, he shall reap evil increase; if
men do to him as he has done, it will be true
justice.”

2.

Some believe that the Silver Race (is to be attri-
buted to) the earth, declaring that in the Great
Works Hesiod makes silver to be of the family of
Earth. S
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Pliny, Natural History vii. 56, 197. ... Ferrum
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THE IDAEAN DACTYLS

THE IDAEAN DACTYLS

Hesiop says that those who are called the Idaean
Dactyls taught the smelting and tempering of iron in
Crete.

Celmis, again, and Damnameneus, the first of the
Idaean Dactyls, discovered iron in Cyprus; but
bronze smelting was discovered by Delas, another
Idaean, though Hesiod calls him Scythes.!

"1 Or perhaps ““a Scythian.” '

77



. HZ10A0Y OEOI'ONIA .

Movodwv ‘EMkwviddwy dpyducd deldew,
*ail ‘Elkdvos Exovaww 6',)0? wéya Te Ldbedv Te
xai Te wepl kprymy loerdéa wooa dwaloioiy
opxetvrar kai Bwuov épiobevéos Kpoviwvos.
kai Te Noeaaduevar Tépeva xpoa Ilepunoaoio
%" lrmov xpﬁune %) "ON\uerot abéoro
axpotdre “EXwcdve yopods évemrovjoavro
KaloUs, (pepdevTas’ émeppwoavto S¢ mooaiv.
&bev dmopvipevar, xexavuuévar Hépt ToANG,
éwwiyias oTelyov mepikaiéa docav leloat,
Vpveboar Ala 7" alyioyov xal wotvav “Hpny
"A pyeiny, ypvoéoiar medidos éuBeBaviav,
xoUpny T ai«ytéxow Atos yhavkadmw Al
DoiBov 7'’ Amorhwva kai *ApTeusv loxéatpay
78¢é looeddwra yerjoyov, évvoaiyaiov,
xai Oéuiw aiboiny é\ikoBAépapdy 7' °AppodiTny
"HPBnv te xpvoooTépavoy kakiy Te Avdvyy
Ante 7" ’lawerov Te i8¢ Kpovov ayxvhomrjryy
"Ho 7 "Hé\dv 1e péyav Napumpdv Te Sehsjvny
Taidv 7" "Qreavév Te péyav kal Nixkta uélawav
AAwv T dfavdTwv (epov yévos aitv éovTov.
al v¥ w08’ ‘Haiodov xaryy édidakav dobijy,

78

10

15

20



THE THEOGONY OF HESIOD

From the Heliconian Muses let us begin to sing,
who hold the great and holy mount of Helicon, and
dance on soft feet about the deep-blue spring and
the altar of the almighty son of Cronos, and, when
they have washed their tender bodies in Permessus
or in the Horse’s Spring or Olmeius, make their fair,
lovely dances upon highest Helicon and move with
vigorous feet. Thence they arise and go abroad by
night, veiled in thick mist, and utter their song with
lovely voice, praising Zeus the aegis-holder and
queenly Hera of Argos who walks on golden sandals
and the daughter of Zeus the aegis-holder bright-
eyed Athene, and Phoebus Apollo, and Artemis who
delights in arrows, and Poseidon the earth-holder who
shakes the earth, and reverend Themis and quick-
glancing! Aphrodite,and Hebe with the crown of gold,
and fair Dione, Leto, Iapetus, and Cronos the crafty
counsellor, Eos and great Helius and bright Selene,
Earth too, and great Oceanus, and dark Night, and
the holy race of all the other deathless ones that are
for ever. And one day they taught Hesiod glorious
song while he was shepherding his lambs under holy

1 The epithet probably indicates coquettishness.
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THEOGONY

Helicon, and this word first the goddesses said to
me—the Muses of Olympus, daughters of Zeus who
holds the aegis :

“ Shepherds of the wilderness, wretched things of
shame, mere bellies, we know how to speak many
false things as though they were true; but we know,
when we will, to utter true things.”

So said the ready-voiced daughters of great Zeus,
and they plucked and gave me a rod, a shoot of
sturdy olive, a marvellous thing, and breathed into
me a divine voice to celebrate things that shall be and
things that were aforetime; and they bade me sing
of the race of the blessed gods that are eternally,
but ever to sing of themselves both first and last. But
why all this about oak or stone ?1

Come thou, let us begin with the Muses who gladden
the great spirit of their father Zeus in Olympus with
their songs, telling of things that are and that shall
be and that were aforetime with consenting voice.
Unwearying flows the sweet sound from their lips,
and the house of their father Zeus the loud-thunderer
is glad at the lily-like voice of the goddesses as it
spreads abroad, and the peaks of snowy Olympus
resound, and the homes of the immortals. And they
uttering their immortal voice, celebrate in song first
of all the reverend race of the gods from the
beginning, those whom Earth and wide Heaven
begot, and the gods sprung of these, givers of good
things. Then, next, the goddesses sing of Zeus, the
father of gods and men, as they begin and end their
strain, how much he is the most excellent among the

1 A proverbial saying meaning, ‘ why enlarge on irrele-
vant topics ?”
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THEOGONY

gods and supreme in power. And again, they chant
the race of men and strong giants, and gladden the
heart of Zeus within Olympus,—the Olympian
Mauses, daughters of Zeus the aegis-holder.

Them in Pieria did Mnemosyne (Memory), who
reigns over the hills of Eleuther, bear of union with
the father, the son of Cronos, a forgetting of ills and
arest from sorrow. For nine nights did wise Zeus lie
with her, entering her holy bed remote from the im-
mortals. And when a year was passed and the
seasons came round as the months waned, and many
days were accomplished, she bare nine daughters,
all of one mind, whose hearts are set upon song and
their spirit free from care, a little way from the top-
most peak of snowy Olympus. There are their bright
dancing-places and beautiful homes, and beside them
the Graces and Himerus (Desire) live in dehght
And they, uttering through their lips a lovely voice,
sing the laws of all and the goodly ways of the
immortals, uttering their lovely voice. Then went
they to Olympus, delighting in their sweet voice,
with heavenly song, and the dark earth resounded
about them as they chanted, and a lovely sound rose
up beneath their feet as they went to their father.
And he was reigning in heaven, himself holding the
lightning and glowing thunderbolt, when he had
overcome by might his father Cronos ; and he distri-
buted fairly to the immortals their portions and
declared their privileges.

These things, then, the Muses sang who dwell
on Olympus, nine daughters begotten by great
Zeus, Cleio and Euterpe, Thaleia, Melpomene and
Terpsichore, and Erato and Polyhymnia and Urania

83
a2



HESIOD

Ka,Muovm - 9 8¢ wpo«beped'rwm éoTiv dmacéwv.
1‘) yap xai Bacikebow & a;l, aidoiota v émrndei. 80
v Twva 'nmicrwal. Awos rolpar perydloto .
fyewop,evov Te Bwat ! 8107pe¢£wv Bam)maw, »
e pév émri 'xh.nqa/; ry)w/cepnv xewvo'w Eépany,”
'rov & &me éx gToparos pei p,eLan- ol 8¢ Te Aaoi
wdvres és adTov opam'l. Smfcpwov-ra OépioTas 85
zeemw &/cnaw- ) 8 aa‘¢a)»ewe afyopevwv
alyrd xe® xal péya veikos émarapéves katé-
mavoer
Tolvexa fyap Bao-dmes' exe¢pove9, ovvelca, Aaols
M-n"(opquom ayopiipe ;Lera'rpomz ep«ya 'reh:mn
m&we, palaxoict ma, éméecav. 90
{{ epxo,u.evov & av arywua3 0eov ios tMaxov7ao
&LSELMEMW ,u,e'ra. 8¢ mpémer arypouévoroiv
'rom“ Movadwv iepr Some auepam'oww.
éx ydp To. Movoéwr kal eanon *ATor\wvos
av8 es aotdol Eaoty evrl fova ral meapw'mt, 95
¢ Acos Baa’t)»nes" o 8 b’?\Bws‘, & Tiva Moioar
¢D»wu'rat' fy?\,vxepn m amo aropatos péer atdy].
€l ydp TS Kai 'rrevﬁoq éxwv veom78et Ovudp
alyrae rcpa&nu a/caxn,u,evoc, avTap dotdos
Mouoawv Hepamov K\éea’ 7rp0'répwv avt?panrmv 100
v,um;an pdrapds Te Beovs, ol "Ohvumov & éxovaww,
aly’ 8 ye Svodpoocuvvéwr émAnlerar 008é T
xndéwv
péuvnrar Taxéos 8¢ mapérpame 8dpa Gedwy.

w

~ o

Xatipere, Tékva Aids, 8ote & ipepoecaay dodiv.

1 Themistius, Stobaeus: 7’ éoldwa: or exldwai, MSS.
2 A: re, MSS. 3 A and Scholiasts : ava dorv, MSS.
¢ A: old e, MSS, ® Nauck : xAeia, MSS.

84



THEOGONY

and Calliope,! who is the chiefest of them all, for
she attends on worshipful princes: whomsoever
of heaven-nourished princes the daughters of great
Zeus honour, and behold him at his birth, they
pour sweet dew upon his tongue, and from his lips
flow gracious words. All the people look towards
him while he settles causes with true judgements:
and he, speaking surely, would soon make wise end
even of a great quarrel ; for therefore are there princes
wise in heart, because when the people are being
misguided in their assembly, they set right the matter
again with ease, persuading them with gentle words.
And when he passes through a gathering, they greet
him as a god with gentle reverence, and he is con-
spicuous amongst the assembled : such is the holy
gift of the Muses to men. For it is through the
Muses and far-shooting Apollo that there are singers
and harpers upon the earth; but princes are of
Zeus, and happy is he whom the Muses love : sweet
flows speech from his mouth. For though a man
have sorrow and grief in his newly-troubled soul and
live in dread because his heart is distressed, yet,
when a singer, the servant of the Muses, chants the
glorious deeds of men of old and the blessed gods
who inhabit Olympus, at once he forgets his heavi-
ness and remembers not his sorrows at all ; but the
gifts of the goddesses soon turn him away from these.

Hail, children of Zeus! Grant lovely song and

1 ¢¢She of the noble voice” : Calliope is queen of Epic
poetry.
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THEOGONY

celebrate the holy race of the deathless gods who -
are for ever, those that were born of Earth and starry
Heaven and gloomy Night and them that briny Sea
did rear. Tell how at the first gods and earth came ,
to be, and rivers, and the boundless sea with its
raging swell, and the gleaming stars, and the wide
heaven above, and the gods who were born of them,
givers of good things, and how they divided their
wealth, and how they shared their honours amongst
them, and also how at the first they took many-
folded Olympus. These things declare to me from
the beginning, ye Muses who dwell in the house of
Olympus, and tell me which of them first came to
be.

F'Verily at the first Chaos came to be, but next
wide-bosomed Earth, the ever-sure foundation of all
the deathless ones who hold the peaks of snowy
Olympus, and dim Tartarus in the depth of the wide-
pathed Earth, and Eros (Love), fairest among the
deathless gods, who uunnerves the limbs and over-
comes the mind and wise gounsels of all gods and all
men within them. From Chaos came forth Erebus
and black Night; but of Night were born Aether 2
and Day, whom she conceived and bare from union
in love with Erebus. And Earth first bare starry
Heaven, equal to herself, to cover her on every

1 Earth, in the cosmology of Hesiod, is a disk surrounded
by the river Oceanus and floating wpon a waste of waters. Itis
called the foundation of all (the qualification * the deathless
ones . ..” etc. is an interpolation), because not only trees,
men, and animals, but even the hills and seas (1l. 129, 131)
are supported by it.

« 2 Aether is the bright, untainted upper atmosphere, as
distinguished from Aér, the lower atmosphere of the earth.

87



S

~

HESIOD

dpp’ el paxdpeaas Beots €os dopalés alei.
yeivato 8 Ojpea paxpd, Oedv yapievras évavhovs
Nuvugéwr, al valovow dv’ odpea Brearjevra. 130
7) 8¢ xal atpiyerov wélayos Téxev, olduati Quiov,!
Iovrov, drep dpihoTnTOS éepuépov: adrap émwerta
Odpavd etvnbeioa Téx' "Qreavov Babvdivyy,
Koiov e Kpiov 6 ‘Tmepiovd 7" 'lamwerov Te
O¢iav Te ‘Petav Te Oéuww 7€ Mmuooivmy e 135
Doty Te ypvaosTépavor Tyl ° épaTewiiv.
Tovs 8¢ wéd’ omhéraros yévero Kpovos dyxvho-
wiTns,
SewdraTos maibwr: Oarepov & FxOnpe Tox a.
Teivato & ad Kixhwmas UmépBiov 7Top
éxovras,
Bpovryy Te ZTepomny te kai “Apyny 8Bpius-
Ovpuov, . 140
ot Znvi Bpovtiy Te Socav TedEdy Te Kepavvov.
ol 81 Tot Ta pev d\\a Oeots évaliykiot Hoav,?
podvos 8 opbarucs péoay évéxeito perdmo.
Kirkhomes & dvop’ djogav émrdvvpov, odvex’ dpa
opéwv
kuhoTepns oplaruos Ees vékeito peTdrme: 145
loxvs & 78¢ Bin xai pnxaval foav én’ Epyous.
"AMroe & ad ains e kai Odpguot éeyévovro
Tpels maides peydhot Te kal 6’,3p7,71,%x dvpuacTot,
Korros 7€ Bpudpews Te T'ims 6, é%?;%e’xva.
TOV éxaTQy pev Xeipes am duwy dioaovro 150
&'m?\aafof) kepalal 8¢ éxdgTw mevTiiKOVTA
éE dpwv émépurov éml dtiBafoiol uéheaaw
1 A: 6oy, MSS.
2 In place of this line Crates read—
o1 ¥ & dbavdrwy Bvyrol Tpdpey abdherres.

838



THEOGONY

side, and to be an ever-sure abiding-place for the
blessed gods. And she brought forth long Hills,
graceful haunts of the goddess-Nymphs who dwell
amongst the glens of the hills. She bare also the
fruitless deep with his raging swell, Pontus, without
sweet union of love. | But afterwards she lay with
Heaven and bare deep-swirling Oceanus, Coeus and
Crius and Hyperion and Iapetus, Theia and Rhea,
Themis and Mnemosyne and gold-crowned Phoebe
and lovely Tethys. After them was born Cronos
the wily, youngest and most terrible of her children,
and he hated his lusty sire.

And again, she bare the Cyclopes, overbearing in
spirit, Brontes, and Steropes and stubborn-hearted
Arges,! who gave Zeus the thunder and made the
thunderbolt: in all else they were like the gods,
but one eye only was set in the midst of their fore-
heads. And they were surnamed Cyclopes (Orb-eyed)
because one orbed eye was set in their foreheads.
Strength and might and craft were in their works.

And again, three other sons were born of Earth
and Heaven, great and doughty beyond telling,
Cottus and Briareos and Gyes, presumptuous
children. From their shoulders sprang an hundred
arms, not to be approached, and each had fifty heads
upon his shoulders on their strong limbs, and

1 Brontes is the Thunderer ; Steropes, the Lightentr ; and
Arges, the Vivid One.
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THEOGONY

irresistible was the stubborn strength that was in
their great forms. For of all the children that were
born of Earth and Heaven, these were the most
terrible, and they were hated by their own father
from the first. And he used to hide them all away
in a secret place of Earth so soon as each was
born, and would not suffer them to come up into the
light : and Heaven rejoiced in his evil doing. But
vast Earth groaned within, being straitened, and she
thought a crafty and an evil wile. Forthwith she
made the element of grey flint and shaped a great
sickle, and told her plan to her dear sons. And she
spoke, cheering them, while she was vexed in her
dear heart :

“ My children, gotten of a sinful father, if you will
obey me, we should punish the vile outrage of your
father; for he first thought of doing shameful things.”

So she said; but®fear seized them all, and none
of them uttered a word. But great Cronos the wily
took courage and answered his dear mother :

« Mother, I will undertake to do this deed, for 1
reverence not our father of evil name, for he first
thought of doing shameful things.”

So he said: and vast Earth rejoiced greatly in
spirit, and set and hid him in an ambush, and put in
his hands a jagged sickle, and revealed to him the
whole plot. ’

And Heaven came, bringing on night and longing
for love, and he lay about Earth spreading himself full
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upon her.l Then the son from his ambush stretched
forth his left hand and in his right took the great
long sickle with jagged teeth, and swiftly lopped off
his own father’s members and cast them away to fall
behind him. And not vainly did they fall from his
hand ; for all the bloody drops that gushed forth
Earth received, and as the seasons moved round she
bare the strong Erinyes and the great Giants with
gleaming armour, holding long spears in their hands,
and the Nymphs whom they call Meliae? all over the
boundless earth. And so soon as he had cut off
the members with flint and cast them from the land
into the surging sea, they were swept away over the
main a long time : and a white foam spread around
them from the immortal flesh, and in it there grew
a maiden. First she drew near holy Cythera, and
from there, afterwards, she came to sea-girt Cyprus,
and came forth an awful and lovely goddess, and grass
grew up about her beneath her shapely feet. Her
gods and men call Aphrodite, and the foam-born
goddess and rich-crowned Cytherea, because she
grew amid the foam, and Cytherea because she
reached Cythera, and Cyprogenes because she was
born in billowy Cyprus, and Philommedes?® because
1 The myth accounts for the separation of Heaven and
Earth. In Egyptian cosmology Nut (the Sky) is thrust and
held apart from her brother Geb (the Earth) by their father
Shu, who corresponds to the Greek Atlas,
2 Nymphs of the ash-trees (uéAswau), as Dryads are nymphs
of the oak-trees. Cp. note on Works and Days, 1. 145.

3 ¢ Member-loving ”: the title is perhaps only a perversion
of the regular ¢pi\oueidss (laughter-loving}f
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THEOGONY

she sprang from the members. And with her went
Eros, and comely Desire followed her at her birth at
the first and as she went into the assembly of the gods.
This honour she has from the beginning, and this is
the portion allotted to6 her amongst men and undying
gods,—the whisperings of maidens and smiles and
deceits with sweet delight and love and graciousness.

But these sons whom he begot himself great
Heaven used to call Titans (Strainers) in reproach,
for he said that they strained and did presumptuously
a fearful deed, and that vengeance for it would come
afterwards.

And Night bare hateful Doom and black Fate and
Death, and she bare Sleep and the tribe of Dreams.
And again the goddess murky Night, though she
lay with none, bare Blame and painful Woe, and the
Hesperides who guard the rich, golden apples and
the trees bearing fruit beyond glorious Ocean.
Also she bare the Destinies and ruthless avenging
Fates, Clotho and Lachesis and Atropos,! who give
men at their birth both evil and good to have, and
they pursue the transgressions of men and of gods:
and these goddesses never cease from their dread
anger until they punish the sinner with a sore
penalty. Also deadly Night bare Nemesis (Indig-
nation) to afflict mortal men, and after her, Deceit
and Friendship and hateful Age and hard-hearted
Strife.

1 Clotho (the Spinner) is she who spins the thread of
man’s life ; Lachesis (the Disposer of Lots) assigns to each

man his destiny ; Atropos (She who cannot be turned) is the
““ Fary with the abhorréd shears.”
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THEOGONY

But abhorred Strife bare painful Toil and
Forgetfulness and Famine and tearful Sorrows,
Fightings also, Battles, Murders, Manslaughters,
Quarrels, Lying Words, Disputes, Lawlessness and
Ruin, all of one nature, and Oath who most troubles
men upon earth when anyone wilfully swears a false
oath. ,

And Sea begat Nereus, the eldest of his children,
who is true and lies not : and men call him the Old
Man because he is trusty and gentle and does not
forget the laws of righteousness, but thinks just and
kindly thoughts. And yet again he got great Thaumas
and proud Phorcys, being mated with Earth, and
fair-cheeked Ceto and Eurybia who has a heart of
flint within her.

And of Nereus and rich-haired Doris, daughter
of Oocean the perfect river, were born children,!
passing lovely amongst goddesses, Ploto, Eucrante,
Sao, and Amphitrite, and Eudora, and Thetis, Galene
and Glauce, Cymothoé, Speo, Thoé and lovely Halie,
and Pasithea, and Erato, and rosy-armed Eunice, and
gracious Melite, and Eulimene, and Agaue, Doto,
Proto, Pherusa, and Dynamene, and Nisaea, and
Actaea, and Protomedea, Doris, Panopea, and comely
Gulatea, and lovely Hippothoé, and rosy-armed

1 Many of the names which follow express various qualities
or aspects of the sea: thus Galene is ‘‘ Calm,” Cymothos is

the ¢ Wave-swift,” Pherusa and Dynamenc are ‘' She who
speeds (ships)” and ¢ She who has power.”
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THEOGONY

Hipponog, and Cymodoce who with Cymatolege?! and .

Amphitrite easily calms the waves upon the misty
sea and the blasts of raging winds, and Cymo, and
Eione, and rich-crowned Alimede, and Glauconome,
fond of laughter, and Pontoporea, Leagore, Euagore,
and Laomedea, and Polynoé, and Autonoé, and
Lysianassa, and Euarne, lovely of shape and without
blemish of form, and Psamathe of charming figure
and divine Menippe, Neso, Eupompe, Themisto,
Pronoé, and Nemertes? who has the nature of her
deathless father. These fifty daughters sprang from
blameless Nereus, skilled in excellent crafts.

And Thaumas wedded Electra the daughter of
deep-flowing Ocean, and she bare him swift Iris and
the long-haired Harpies, Aéllo (Storm-swift) and
Ocypetes (Swift-flier) who on their swift wings keep
pace with the blasts of the winds and the birds ; for
quick as time they dart along.

And again, Ceto bare to Phorcys the fair-cheeked
Graiae, sisters grey from their birth: and both
deathless gods and men who walk on earth call
them Graiae, Pemphredo well-clad, and saffrgn-robed
Enyo, and the Gorgons who dwell beyond glorious
Ocean in the frontier land towards Night where are
the clear-voiced Hesperides, Sthenno, and Euryale,
and Medusa who suffered a woeful fate: she was
mortal, but the two were undying and grew not old.
With her lay the Dark-haired One? in a soft meadow
amid spring flowers. And when Perseus cut off her

1 The ‘“ Wave-receiver ” and the ¢ Wave-stiller.”
3 ¢« The Unerring ” or *“‘Truthful”; cp. 1. 235.
3 i.e. Poseidon.
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THEOGONY

head there sprang foxth great Chrysaor and the horse
Pegasus who is so called because he was born near
the springs (pegae) of Ocedri.; 2cd that other, because
he held a golden blade (aor) it his hands. Now
Pegasus flew away and left the e~cth,'the mother of
flocks, and came to the deathless’ gofls: and he
dwells in the house of Zeus and brings'to wise Zeus
the thunder and lightning. But Chrysaor was joined
in love to Callirrhoé, the daughter of glorious: {{nean
and begot three-headed Geryones. Him mrghty
Heracles slew in sea-girt Erythea by his shambling
oxen on that day when he drove the wide-browed
oxen to holy Tiryns, and had crossed the ford of
Ocean and killed Orthus and Eurytion the herdsman
in the dim stead out beyond glorious Ocean.

And in a hollow cave she bare another monster,
irresistible, in no wise like either to mortal men or
to the undying gods, even the goddess fierce Echidna
who is half a nymph with glancing eyes and fair
cheeks, and half again a huge snake, great and
awful, with speckled skin, eating raw flesh beneath
the secret parts of the holy earth. And there she has
a cave deep down under a hollow rock far from the
deathless gods and mortal men, There, then,did the
gods appoint her a glorious house to dwell in : and she
keeps guard in Arima beneath the earth, grim Echid-
na, a nymph who dies not nor grows old all her days.

Men say that Typhaon the terrible, outrageous and
lawless, was joined in love to her, the maid with
glancing eyes. So she conceived and brought forth
fierce offspring ; first she bare Orthus the hound of
Geryones, and then again she bare a second, a
monster not to be overcome and that may not he -
described, Cerberus who eats raw flesh, the brazen-
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voiced hound ot Hades, fifty-headed, relentless and
strong. And again she bore a third, the evil-minded
Hydra of Lerna, whom the goddess, white-armed
Hera nourished, being angry beyond measure with
the mighty Heracles. And her Heracles, the son of
Zeus, of the house of Amphitryon, together with
warlike Iolaus, destroyed with the unpitying sword
through the plans of Athene the spoil-driver. She
was the mother of Chimaera who breathed raging
fire, a creature fearful, great, swift-footed and strong,
who had three heads, one of a grim-eyed lion, an-
other of a goat, and another of a snake, a fierce
dragon; in her forepart she was a lion; in her
hinderpart, a dragon; and in her middle, a goat,
breathing forth a fearful blast of blazing fire. Her
did Pegasus and noble Bellerophon slay ; but Echid-
na was subject in love to Orthus and brought forth
the deadly Sphinx which destroyed the Cadmeans,
and the Nemean lion, which Hera, the good wife of
Zeus, brought up and made to haunt the hills of
Nemea, a plague to men. There he preyed upon
the tribes of her own people and had power over
Tretus of Nemea and Apesas: yet the strength of
stout Heracles overcame him.,

And Ceto was joined in love to Phorcys and bare
her youngest, the awful snake who guards the apples
all of gold in the secret places of the dark earth at
its great bounds. This is the offspring of Ceto and
Phorcys.

And Tethys bare to Ocean eddying rivers, Nilus,
and Alpheus, and deep-swirling Eridanus, Strymon,
and Meander, and the fair stream of Ister, and

' 103



HESIOD

®aoly e ‘Phoov v° "Ayediior T apyvpodlvny 340
Y]
4

Néaoov 1e ‘Pobiov & "ANidrpovd 8 ‘Emrdmopov

T€
Tpijycov Te kai Alonmov Oeidv Te Spodvra
nvedv Te kai " Epupov évppetny e Kdixov

P
’ /
Sayydpiov Te péyav Addwvd te Mapbéviov Te
e
Eimvév e kai”Apdnorov Oeiov Te 2xdpavdpov. 345
Tikre 8¢ Quyatépwv iepov yévos, ai kata yalay
¥ ’ \ i ’ b4
avdpas xovpilovdt odv ’Amodwye dvaxTe
~ 4 ~

xai Ilorauols, Tadbrny & Aws wdpa poipav

éyovot,

- Melbw 7" "Adpsjry Te 'Idvdn 7 "Hhértpn Te

Awpis Te Ipvuve te kai Olpavin Beoedis 350

‘Immd Te Khvpévn Te ‘Poderd Te Karhipon Te

ZevEd e Khvtin Te "18vid Te Ilacfon Te

TIAnEadpn e Tarafabpn 7’ épati) Te Awwvn

MnyroBoais Te Bom Te xal ededns Iloavddpn

Kepknis Te v épaty Ihovrd Te Bodmis 355

eponis 7 'ldveipd 7’ °Axdorn Te Edvln Te

Metpain 7’ épdeaca Mevealw 7 Edpomy Te

Mijris T Edpvvoun te TeheoTd T€ Kpokomemhos

Xpvonis T ’Acin Te kal ipepdecaa Karvyo

Evddpy 1 Toyn Te xal ’Aupipd *Qrvpin Te 360

xal 210, ) O odewv wpodepeotdTy éaTiv
amwacéwy.

abrac 8 'Qreavod xai Tnbios éfeyévovro

- wpeaBiTarar xodpar: woANal ye wév elot rxai

dA\ac.
\ /- 4 b / ’ ~
Tpis yap xi\ai elow Tavigdupor 'Qreaviva,
al pa -rro)\uo"n'ipe'ee yaiav kal Bévlea Muvns 865
wd
N

104



" THEOGONY

Phasis, and Rhesus, and the silver eddies of
Achelous, Nessus, and Rhodius, Haliacmon, and
Heptaporus, Granicus,and Aesepus, and holy Simois,
and Peneiis, and Hermus, and Caicus’ fair stream,
and great Sangarius, Ladon, Parthenius, Euenus,
Ardescus, and divine Scamander.

Also she brought forth a holy company of
daughters! who with the lord Apollo and the
Rivers have youths in their keeping—to this charge
Zeus appointed them—Peitho, and Admete;, and
Ianthe, and Electra, and Doris, and Prymno, and
Urania divine in form, Hippo, Clymene, Rhodea,
and Callirrhoé, Zeuxo and Clytie, and Idyia, and
Pasithoé, Plexaura, and Galaxaura, and lovely Dione,
Melobosis and Thoé and handsome Polydora, Cerceis
lovely of form, and soft eyed Pluto, Perseis, Ianeira,
Acaste, Xanthe, Petraea the fair, Menestho, and
Europa, Metis, and Eurynome, and Telesto saffron-
clad, Chryseis and Asia and charming Calypso,
Eudora, and Tyche, Amphirho, and Ocyrrhoé, and
Styx who is the chiefest of them all. These are the
eldest daughters that sprang from Ocean and Tethys ;
but there are many besides. For there are three
thousand neat-ankled daughters of Ocean who are
dispersed far and wide, and in every place alike
serve the earth and the deep waters, children who

1 Goettling notes that some of these nymphs derive their
names from lands over which they presxde, as Europa, Asia,
Doris, Ianeira (‘‘Lady of the Ionians”), but that most are
called after some quahty which their streams possessed : thus
Xanthe is the ‘““Brown” or ‘Turbid,” Amphirho is the

*“Surrounding” river, Janthe is ¢ She who delights,” and
Ocyrrhoé is the ‘Swift-flowing.”

105

~



HESIOD

’ € ~ Y 4 4 b 4
wdvTn ouds épémovar, Bedwy dyraa Tékva.
/7 'y 2N \ ¢/
réogot & adld’ Erepor moTapol xkavaynda péovres,
viées "Qxeavod, Tols yelvato mworvia Tylis
T&V dvop’ dpyaléov wdvrwy BpoTov dvép éviameiy,
ol 8¢ ékaaToL loaow, ol} dv wepvaieTdwary. 370
Ocla & "Hé\dv e péyav Napmpdv Te Sehqjumy
’ ~ > z b} 4 14
Hé &, ) mdavresow émiyBovioiot paciver
aBavdrois Te Beolat, Tol olpavov edpiv Exovar,
14 * e ~ ¢ ’ Y 4
yeivad dmrodunleis Twepbovos' év ¢¢)\.o'r1)ﬂ.
Kpip & Evpom Téxev év dUNOTYTL piyetoca 375
"AcTpaiov Te ;wyav ITéA\avrd Te 8ta Gedwr
[Tépany @, bs kal orac: perémpemey idpacivpaiv.
I ’ 3 9 \ y 7 4 /
Actpaiep & "Haws dvéuovs téxe vaprepobiuovs,
) /4 4 / ’ b 2
apyéarny Zédupov Bopény 7’ alymporérevlor
kai Nérov, év pudéTyTe Dea Oep edvnbeiva. 380
\ 7.y 4 ’ L4 / b 7
Tods 8¢ uér’ dorépa Tikrev ‘BEwopopor "Hpiyévera
doTpa Te AaumeTéwvra, Td T olpavos éoTedd-
voTar.
STUE 8 érex’ 'Qreavod Ouydrnp IldAhavre
‘ ;wyel‘aa
An)»ou xai Nixkny xa?\'?\.wd:vpov év ,ue'yapoww/
xai Kpa‘ros‘ 1786 Biny a_pﬁem_e-ra vyewa-ro Tékva, 385
TOV 0UK ea"r araveuﬁe Awos 80/1.09, 00dé IS &8pn,
o008’ 08ds, & g i reivors Beos 7 nye,uovevn,
a)\)\. a,l,ei wap Zywi Bapverime édpiowvrad.
wc yap e,Bou)\.evcrev E'rv‘g’ aqSGL-roq Qxeamm
juate 19, 61 TAVTAS O)\,U/JJTLOQ ao-Tepom;Tns' 390
aﬁauaqu exu)\eo‘o‘e Ocovs és parpov O7\.v,u,7roy,
elme 8, bs dv pera elo Oedv Tiriior pdyoiro,

106



THEOGONY

are glorious among goddesses. And as many other
rivers are there, babbling as they flow, sons of Ocean,
whom queenly Tethys bare, but their names it is hard
for a mortal man to tell, but people know those by
which they severally dwell.

And Theia was subject in love to Hyperion and
bare great Helius (Sun) and clear Selene (Moon) and
Eos (Dawn) who shines upon all that are on earth
and upon the deathless Gods who live in the wide
heaven.

And Eurybia, bright goddess, was joined in love to
Crius and bare great Astraeus, and Pallas, and
Perses who also was eminent among all men in
wisdom.,

And Eos bare to Astraeus the strong-hearted
wirds, brightening Zephyrus, and Boreas, headlong
in his course, and Notus,—a goddess mating in love
with a god. And after these Erigeneia ! bare the star
Eosphorus (Dawn-bringer), and the gleaming stars
with which heaven is crowned.

And Styx the daughter of Ocean was joined to
Pallas and bare Zelus (Emulation) and trim-ankled
Nike (Victory) in the house. Also she brought
forth Cratos (Strength) and Bia (Force), wonderful
children. These have no house apart from Zeus,
nor any dwelling nor path except that wherein God
leads them, but they dwell always with Zeus the
loud-thunderer. For so did Styx the deathless
daughter of Ocean plan on that day when the
Olympian Lightener called all the deathless gods to
great Olympus, and said that whosoever of the gods
would fight with him against the Titans, he would

1 j.e. Eos, the ¢ Early-born.”
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not cast him out from his rights, but each should
have the office which he had before amongst the
deathless gods. And he declared that he who was
without office or right under Cronos, should be raised
to both office and rights as is just. So deathless
Styx came first to Olympus with her children through
the wit of her dear father. And Zeus honoured her,
and gave her very great gifts, for her he appointed
to be the great oath of the gods, and her children to
live with him always. And as he promised, so he
performed fully unto them all. But he himself
mightily reigns and rules.

Again, Phoebe came to the desired embrace of
Coeus. Then the goddess through the love of the
god conceived and brought forth dark-gowned Leto,
always mild, kind to men and to the deathless gods,
mild from the beginning, gentlest in all Olympus.
Also she bare Asteria of happy name, whom Perses
once led to his great house to be called his dear wife.
And she conceived and bare Hecate whom Zeus the
son of Cronos honoured above all. He gave her
splendid gifts, to have a share of the earth and the un-
fruitful sea. Shereceived honour also in starry heaven,
and is honoured exceedingly by the deathless gods.
For to this day, whenever any one of men on earth
effers rich sacrifices and prays for favour according to
custom, he calls upon Hecate. Great honour comes
full easily to him whose prayers the goddess receives
favourably, and she bestows wealth upon him; for
the power surely is with her. For as many as were
born of Earth and Ocean amongst all these she has
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her due portion. The son of Cronos did her no
wrong nor took anything away of all that was her
portion among the former Titan gods : but she holds,
as the division was at the first from the beginning,
privilege both in earth, and in heaven, and in sea.
Also, because she is an only child, the goddess
receives not less honour, but much more still, for
Zeus honours her. Whorp she will she greatly aids
and advances : she sits by worshipful kings in judge-
ment, and in the assembly whom she will is distin-
guished among the people. And when men arm
themselves for the battle that destroys men, then
the goddess is at hand to give victory and grant
glory readily to whom she will. Good is she also
when men contend at the games, for there too the
goddess is with them and profits them : and he who
by might and strength gets the victory wins the rich
prize easily with joy, and brings glory to his parents.
And she is good to stand by horsemen, whom she
will : and to those whose business is in the grey
discomfortable sea, and who pray to Hecate and the
loud-crashing Earth-Shaker, easily the glorious god-
dess gives great catch, and easily she takes it away
as soon as seen, if so she will. She is good in the
byre with Hermes to increase the stock. The droves
of kine and wide herds of goats and flocks of fleecy
sheep, if she will, she increases from a few, or
makes many to be less. So, then, albeit her mother’s
only child,! she is honoured amongst all the deathless

1 Van Lennep explains that Hecate, having no brothers to
support her claim, might have been slighted.
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gods. And the son of Cronos made her a nurse of
the young who after that day saw with their eyes the
light of all-seeing Dawn. So from the beginning
she is a nurse of the young, and these are her
honours.

But Rhea was subject in, love to Cronos and bare
splendid children, Hestia,! Demeter, and gold-shod
Hera and strong Hades, pitiless in heart, who dwells
under the earth, and the loud-crashing Earth-Shaker,
and wise Zeus, father of gods and men, by whose
thunder the wide earth is shaken. These great Cronos
swallowed as each came forth from the womb to his
mother’s knees with this intent, that no other of the
proud sons of Heaven should hold the kingly office
amongst the deathless gods. For he learned from
Earth and starry Heaven that he was destined to
be overcome by his own son, strong though he was,
through the contriving of great Zeus.2 Therefore
he kept no blind outlook, but watched and swallowed
down his children : and unceasing grief seized Rhea.
But when she was about to bear Zeus, the father of
gods and men, then she besought her own dear
parents, Earth and starry Heaven, to devise some plan
with her that the birth of her dear child might be
concealed, and that retribution might overtake great,
crafty Cronos for his own father and also for the

1 The goddess of the hearth (the Roman Vesta), and so of
the house. Cp. Homeric Hymns v. 22 ff. ; xxix. 1 ff.

2 The variant reading ‘‘ of 'his father” (sc. Heaven) rests
on inferior MS. authority and is probably an alteration due
to the difficulty stated by a Scholiast: ‘“How could Zeus,
being not yet begotten, plot against his father?” The
phrase is, however, part of the prophecy. The whole line
may well be spurious, and is rejected by Heyne, Wolf,
Gaisford and Guyet.
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children whom he had swallowed down. And they
readily heard and obeyed their dear daughter, and told
her all that was destined to happen touching Cronos
the king and his stout-hearted son. So they sent her
to Lyctus, to the rich land of Crete, when she was
ready to bear great Zeus, the youngest of her children.
Him did vast Earth receive from Rhea in wide Crete
to nourish and tobring up. Thither came Earth carry-
ing him swiftly through the black night to Lyctus first,
and took him in her arms and hid him in a remote
cave beneath the secret places of the holy earth on
thick-wooded Mount Aegeum; but to the mightily
ruling son of Heaven, the earlier king of the gods,
she gave a great stone wrapped in swaddling clothes.
Then he took it in his hands and thrust it down into
his belly: wretch! he knew not in his heart that in
place of the stone his son was left behind, un-
conquered and untroubled, and that he was soon to
overcome him by force and might and drive him
from his honours, himself to reign over the deathless
ods.
g After that, the strength and glorious limbs of the
prince increased quickly, and as the years rolled on,
great Cronos the wily was beguiled by the deep
suggestions of FEarth, and brought up again his
offspring, vanquished by the arts and might of his
own son, and he vomited up first the stone which he
had swallowed last. And Zeus set it fast in the
wide-pathed earth at goodly Pytho under the glens
of Parnassus, to be a sign thenceforth and a marvel
to mortal men.! And he set free from their deadly
1 Pausanias (x. 24. 6) saw near the tomb of Neoptolemus
“¢a stone of no great size,”‘ which the Delphians anointed
every day with oiF, and which he says was supposed to be
the stone given to Cronos.
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bonds the brothers of his father, sons of Heaven
whom his father in his foolishness had bound. And
they remembered to be grateful to him for his kind-
ness, and gave him thunder and the glowing thunder-
bolt and lightning : for before that, huge Earth had
hidden these. In them he trusts and rules over
mortals and immortals.

Now lapetus took to wife the neat-ankled maid
Clymene, daughter of Ocean, and went up with her
into one bed. And she bare him a stout-hearted
son, Atlas: also she bare very glorious Menoetius
and clever Prometheus, full of various wiles, and
scatter-brained Epimetheus who from the first was a
mischief to men who eat bread ; for it was he who
first took of Zeus the woman, the maiden whom he
had formed. But Menoetius was outrageous, and far-
seeing Zeus struck him with a lurid thunderbolt
and sent him down to Erebus because of his mad
presumption and exceeding pride. And Atlasthrough
hard constraint upholds the wide heaven with un-
wearying head and arms, standing at the borders of
the earth before the clear-voiced Hesperides ; for
this lot wise Zeus assigned tohim. And ready-witted
Prometheus he bound with inextricable bonds, cruel
chains, and drove a shaft through his middle, and
set on him a long-winged eagle, which used to eat
. his immortal liver; but by night the liver grew as
much again everyway as the long-winged bird de-
voured in the whole day. That bird Heracles, the
valiant son of shapely-ankled Alcmene, slew ; and
delivered the son of Iapetus from the cruel plague,
and released him from his affliction—not without
the will of Olympian Zeus who reigns on high, that
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the glory of Heracles the Theban-born might be yet
greater than it was before over the plenteous earth.
This, then, he regarded, and honoured his famous
son ; though he was angry, he ceased from the wrath
which he had before because Prometheus matched
himself in wit with the almighty son of Cronos.
For when the gods and mortal men had a dispute at
Mecone, even then Prometheus was forward to cut
up a great ox and set portions before them, trying
to befool the mind of Zeus. Before the rest he set
flesh and inner parts thick with fat upon the hide,
covering them with an ox paunch ; but for Zeus he
put the white bones dressed up with cunning art and
covered with shining fat. Then the father of men
and of gods said to him:

“Son of lapetus, most glorious of all lords, good
sir, how unfairly you have divided the portions!”

So said Zeus whose wisdom is everlasting, rebuking
him. But wily Prometheus answered him, smiling
softly and not forgetting his cunning trick :

¢ Zeus, most glorious and greatest of the eternal
gods, take which ever of these portions your heart
within you bids.” So he said, thinking trickery.
But Zeus, whose wisdom is everlasting, saw and
failed not to perceive the trick, and in his heart he
thought mischief against mortal men which also was
to be fulfilled. With both hands he took up the
white fat and was angry at heart, and wrath came to
his spirit when he saw the white ox-bones craftily
tricked out: and because of this the tribes of men
upon earth burn white bones to the deathless gods
upon fragrant altars. But Zeus who drives the clouds
was greatly vexed’and said to him ;
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“Son of Iapetus, clever above all! So, sir, you
have not yet forgotten your cunning arts!”

So spake Zeus in anger, whose wisdom is ever-
lasting ; and from that time he was always mindful
of the trick, and would not give the power of
unwearying fire to the Melian! race of mortal men
who live on the earth. But<he noble son of
Iapetus outwitted him and stole the far-seen gleam
of unwearying fire in a hollow fennel stalk. And
Zeus who thunders on high was stung in spirit, and
his dear heart was angered when he saw amongst
men the far-seen ray of fire. Forthwith he made
an evil thing for men as the price of fire; for the
very famous Limping God formed of earth the
likeness of a shy ‘maiden as the son of Cronos
willed. 'And the goddess bright-eyed Athene girded
and clothed her with silvery raiment, and down
from her head she spread with her hands a broidered
veil, a wonder to see; and she, Pallas Athene, put
about her head lovely garlands, flowers of new-grown
herbs. Also she put upon her head a crown of gold
which the very famous Limping God made himself
and worked with his own hands as a favour to Zeus
his father. On it was much curious work, wonderful
to see; for of the many creatures which the land
and sea rear up, he put most upon it, wonderful
things, like living beings with voices: and great
beauty shone out from it.

1 A Scholiast explains : ¢ Either because they (men) spr&ng
from the Melian nymphs (cp. 1. 187); or because, when they

were born (?), they cast themselves under the ash-trees
(uéAwa), that is, the trees.” The reference may be to the

origin of men from ash-trees: cp. Works and Days, 145 and

note.
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THEOGONY

But when he had made the beautiful evil to be the
price for the blessing, he brought her out, delighting
in the finery which the bright-eyed daughter of a
mighty father had given her, to the place where the
other gods and men were. And wonder took hold of
the deathless gods and mortal men when they saw that
which was sheer guile, not to be withstood by men.

For from her is the race of women and female,
kind: of her is the deadly race and tribe of women
who live amongst mortal men to their great trouble,
no helpmeets in hateful poverty, but only in wealth.
And as in thatched hives bees feed the drones whose
nature is to do mischief—by day and throughout
the day until the sun goes down the becs are busy
and lay the white combs, while the drones stay at
home in the covered skeps and reap the toil of others
into their own bellies—even so Zeus who thunders
on high made women to be an evil to mortal men, with
a nature to do evil. And he gave them a second evil
to be the price for the good they had : whoever avoids
marriage and the sorrows that women cause, and will -
not wed, reaches deadly old age without anyone to
tend his years, and though he at least has no lack of
livelihood while he lives, yet, when he is dead, his
kinsfolk divide his possessions amongst them. And
as for the man who chooses the lot of marriage and
takes a good wife suited to his mind, evil continually
contends with good ; for whoever happens to have
mischievous children, lives always with unceasing
grief in his spirit and heart within him; and this
evil cannot be healed.

So it is not possible to deceive or go beyond the
will of Zeus ; for not even the son of Iapetus, kindly
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THEOGONY

Prometheus, escaped his heavy anger, but of neces-
sity strong bands confined him, although he knew

many a wile. y

But when first their father was vexed in his heart
with Obriareus and Cottus and Gyes, he bound
them in cruel bonds, because he was jealous of their
exceeding manhood and comeliness and great size :
and he made them live beneath the wide-pathed
earth, where they were afflicted, being set to dwell
under the ground, at the end of the earth, at its
great ‘borders, in bitter anguish for a long time and
with great grief at heart. But the son of Cronos
and the other deathless gods whom rich-haired Rhea
bare from union with Cronos, brought them up again
to the light at Earth’s advising. For she herself
recounted all things to the gods fully, how that with
these they would gain victory and a glorious cause
to vaunt themselves. For the Titan gods and as
many as sprang from Cronos had long been fighting
together in stubborn war with heart-grieving toil,
the lordly Titans from high Othrys, but the gods,
givers of good, whom rich-haired Rhea bare in union
with Cronos, from Olympus. So they, with bitter
wrath, were fighting continually with one another at
that time for ten full years, and the hard strife had
no close or end for either side, and the issue of the
war hung evenly balanced. But when he had pro-
vided those three with all things fitting, nectar and

. ambrosia which the gods themselves eat, and when
their proud spirit revived within them all after they
had fed on nectar and delicious ambrosia, then it
wl'as that the father of men and gods spoke amongst
them :
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“Hear me, bright children of Earth and Heaven,
that I may say what my heart within me bids. A
long while now have we, who are sprung from
Cronos and the Titan gods, fought with each other
every day to get victory and to prevail. But do you
show your great might and unconquerable strength,
and face the Titans in bitter strife; for remember
our friendly kindness, and from what sufferings you
are come back to the light from your cruel bondage
under misty gloom through our counsels.”

So he said. And blameless Cottus answered him
again: “ Divine one, you speak that which we know
well : nay, even of ourselves we know that your
wjsdom and understanding is exceeding, and that
you became a defender of the deathless ones from
chill doom. And through your devising we are
come back again from the murky gloom and from
our merciless bonds, enjoying what we looked not
for, O lord, son of Cronos. And so now with fixed
purpose and deliberate counsel we will aid your
power in dreadfyl strife and will fight against the
Titans in hard battle.”

So he said: and the gods, givers of good things,
applauded when they heard his word, and their spirit
longed for war even more than before, and they all,
both male and female, stirred up hated Dbattle that
day, the Titan gods, and all that were born of
Cronos together with those dread, mighty ones of
overwhelming strength whom Zeus brought up to
the light from FErebus beneath the earth. An
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THEOGONY

hundred arms sprang from the shoulders of all alike,
and each had fifty heads growing upon his shoulders
upon stout limbs. These, then, stood against the
Titans in grim strife, holding huge rocks in their
strong hands. And on the other part the Titans
eagerly strengthened their ranks, and both sides at
one time showed the work of their hands and their
might. The boundless sea rang terribly around, and
the earth crashed loudly : wide Heaven was shaken
and groaned, and high Olympus reeled from its
foundation under the charge of the undying gods,
and a heavy quaking reached dim Tartarus and the
deep sound of their feet in the fearful onset and of
their hard missiles. So, then, they launched their
grievous shafts upon one another, and the cry of
both armies as they shouted reached to starry heaven ;
and they met together with a great battie-cry.

Then Zeus no longer held back his might; but
straight his heart was filled with fury and he showed
forth all his strength. From Heaven and from
Olympus he came forthwith, hurling his lightning :
the bolts flew thick and fast from his strong hand
together with thunder and lightning, whirling an
awesome flame. The life-giving earth crashed around
in burning, and the vast wood crackled loud with fire
all about. All the land seethed, and Ocean’s streams
and the unfruitful sea. The hot vapour lapped round
the earthborn Titans : flame unspeakable rose to the

129

s



- ]

domerqs, doae & auepde kal (PGiuwy mep éovTav

adyn 1phuca KEpavvol TE GTEPOTTTS TE.
xabpa O¢ Oeoméawov rdrexev Xdos Veloato &
dvra 700

b3 ~ b ~ AN b A b4 b ~

opBarpoiaww (8l %8 odact dooav arodoar

avrws, os ef aia xal Odpavis ez’/gt‘le Jrreple

TiAvaTo* Tolos ydp ke péyas Umwo dobmos opwpet

Tiis uév épetmopévns, o & U\réfev éEepimovTos

Tocaos dodmos é"z vro feqy &pudt guwo'v'rwv. 705
\ 8: » Ao W ‘\;)_& W SR - ’

adw & dvepor Evoaly T xoityy ¥ éo apdyifov

Bpovrijy Te aTepomiy Te Kal alddNdevTa repayvév,
~ \ 2 7 8’ » / > 1’y)f( ,y’

xkfda Awos peydhoto, pépov taxny T evomiy 7€

ég pégov dupotépwy: 578805 8 AmAnTos dpwpet

opuepSanéns épidos, kdpTos & dvepaivero épywv. 710

9y
éxhivln 8¢ udyn: mpiv & aANjhoss éméyovTes

éupevéws éudyovto did kpaTepas Lo uivas.

0! & ép’ e’3§ TPOTOLT L péxnv‘gl;'l‘ﬁt’aﬁi‘ﬁyecpau
Kortos Te Bpidpedss Te T'ims 7 datos moréuoco,
ol pa Tpinrocias mérpas oTiBapdy dwo xepdy N5
wéumov éragovtépas, kata & éoxiacav Beréeaat
Terfvas, kai Tovs pév imo xbovos edpvodeins
méurav kal Secpoioww év dpyaléotaw Ednoav
xfpalv vixﬁaqvtee‘éwepﬁé;:ovc mep e’él,rms, L
Togoov &vepld’ Umo yijs, oov ovpavis éaT’ amo

yains: 720

Téoaov ydp T amwo yiis és Tdprapov fepdevra.,
évvéa yap vikTas Te kal fjuarta Yd\keos Gxpwy
odpavolev kaTiwv Sexdty & & ryalav lkotto
évvéa & a?d viktas Te kal fjpara ydhkeos Expwy
éx yains ratiov dexdry & és Taprapov lkot. 725
TOV mépe xa’)»,/ceov &oros eNijhaTar audi 8¢ ww vOE
TpioToLxel kéxvTas wepl Setpriv: adTap Umepbev
130
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bright upper air : the flashing glare of the thunder-
stone and lightning blinded their eyes for all that
they were strong. Astounding heat seized Chaos:
and to see with eyes and to hear the sound with ears
it seemed even as if Earth and wide Heaven above
came together ; for such a mighty crash would have
arisen if Earth were being hurled to ruin, and
Heaven from on high were hurling her down; so
great a crash was there while the gods were meeting
together in strife. Also the winds brought rumbling
earthquake and duststorm, thunder and lightning
and the lurid thunderbolt, which are the shafts of
great Zeus, and carried the clangour and the warery
into the midst of the two hosts. An horrible uproar
of terrible strife arose: mighty deeds were shown
and the battle inclined. But until then, they kept

at one another and fought continually in cruel war.
And amongst the foremost Cottus and Briareos and
Gyes insatiate for war raised fierce fighting : three
hundred rocks, one upon another, they launched
from their strong hands and overshadowed the Titans
with their missiles, and hurled them beneath the
wide-pathed earth, and bound them in bitter chains
when they had conquered them by their strength for
all their great spirit, as far beneath the earth
as heaven is above earth; for so far is it from earth
to Tartarus. For a brazen anvil falling down from
heaven nine nights and days would reach the earth
upon the tenth: and again, a brazen anvil falling
from earth nine nights and days would reach
Tartarus upon the tenth. Round it runs a fence of
bronze, and night spreads in triple line all about it
131
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like a neck-circlet, while above grow the roots of
the earth and unfruitful sea. There by the counsel
of Zeus who drives the clouds the Titan gods are
hidden under misty gloom, in a dank place where
are the ends of the huge earth. And they may not
go out; for Poseidon fixed gates of bronze upon it,
and a wall runs all round it on every side. There
Gyes and Cottus and great-souled Obriareus live,
trusty warders of Zeus who holds the aegis.

And there, all in their order, are the sources and
ends of gloomy earth and misty Tartarus and the un-
fruitful sea and starry heaven, loathsome and dank,
which even the gods abhor. It is a great gulf, and
if once a man were within the gates, he would not
reach the floor until a whole year had reached its
end, but cruel blast upon blast would carry him this
way and that. And this marvel is awful even to
the deathless gods.

There stands the awful home of murky Night
wrapped in dark clouds. In front of it the son of
Iapetus! stands immovably upholding the wide
heaven upon his head and unwearying hands, where
Night and Day draw near and greet one another as
they pass the great threshold of bronze: and while
the one is about to go down into the house, the
other comes out at the door. And the house never
holds them both within; but always one is without
the house passing over the earth, while the other stays
at home and waits until the time for her journeying
come ; and the one holds all-seeing light for them on
earth, but the other holds in her arms Sleep the

1 gc. Atlas, the Shu of Egyptian mythology : cp. note on
line 177. )
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brother of Death, even evil Night, wrapped in a
vaporous cloud.
" And there the children of dark Night have their
dwellings, Sleep and Death, awful gods. The
glowing Sun never looks upon them with his beams,
neither as he goes up into heaven, nor as he comes
down from heaven. And the former of them roams
peacefully over the earth and the sea’s broad back
and is kindly to men; but the other has a heart of
iron, and his spirit within him is pitiless as bronze :
whomsoever of men he has once seized he holds
fast: and he is hateful even to the deathless gods.
There, in front, stand the echoing halls of the god
of the lower-world, strong Hades, and of awful
Persephone. A fearful hound guards the house in
front, pitiless, and he has a cruel trick. On those
who go in he fawns with his tail and both his ears,
but suffers them not to go out back again, but keeps
watch and devours whomsoever he catches going out
of the gates of strong Hades and awful Persephone.
And there dwells the goddess loathed by the
deathless gods, terrible Styx, eldest daughter of back-
flowing® Ocean. She lives apart from the gods in
her glorious house vaulted over with great rocks and
propped up to heaven all round with silver pillars.
Rarely does the daughter of Thaumas, swift-footed
Iris, come to her with a message over the sea’s wide
back. But when strife and quarrel arise among the
deathless gods, and when any one of them who live
in the house of Olympus lies, then Zeus sends Iris
to bring in a golden jug the great oath of the gods

1 Oceanus is here regarded ‘as a continuous stream enclosing
the earth and the seas, and so as flowing back upon himself.
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from far away, the famous cold water which trickles
down from a high and beetling rock. Far under the
wide-pathed earth a branch of Oceanus flows through
the dark night out (r){ the holy stream, and a tenth
part of his water is allotted to her. With nine silver-
swirling streams he winds about the earth and the
sea’s wide back, and then falls into the main!; but
the tenth flows out from a rock, a sore trouble to the
gods. For whoever of the deathless gods that hold
the peaks of snowy Olympus pours a libation of her
water and is forsworn, lies breathless until a full year
is completed, and never comes near to taste ambrosia
and nectar, but lies spiritless and voiceless on a
strewn bed: and a heavy trance overshadows him.
But when he has spent a long year in his sickness,
another penance and an harder follows after the
- first. For nine years he is cut off from the eternal
gods and never joins their councils or their feasts,
nine full years. But in the tenth year he comes again
to join the assemblies of the deathless gods who live
in the house of Olympus. Such an oath, then, did
the gods appoint the eternal and primaeval water of
Styx to be: and it spouts through a rugged place. v+
And there, all in their order, are the sources and
ends of the dark earth and misty Tartarus and the
unfruitful sea and starry heaven, loathsome and
dank, which even the gods abhor. And there are
shining gates and an immoveable threshold of bronze
having unending roots and it is grown of itself.2 And
1 The conception of Oceanus is here different : he has nine
streams which encircle the earth and the flow out into the
‘“main ” which appears to be the waste of waters on which,
according to early Greek and Hebrew cosmology, the disk-

like earth floated.
2 j.e. the threshold is of ‘“native” metal, and not artificial.
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beyond, away from all the gods, live the Titans,
beyond gloomy Chaos. But the glorious allies of
loud-crashing Zeus have their dwelling upon Ocean’s
foundations, even Cottus and Gyes; but Briareos,
being goodly, the deep-roaring Earth-Shaker made
his son-in-law, giving him Cymopolea his daughter
to wed.

But when Zeus had driven the Titans from heaven,
huge Earth bare her youngest child Typhoeus of
the love of Tartarus, by the aid of golden Aphrodite.
Strength was with his hands in all that he did and
the feet of the strong god were untiring. From his
shoulders grew an hundred heads of a snake, a
fearful dragon, with dark, flickering tongues, and
from under the brows of his eyes in his marvellous
heads flashed fire, and fire burned from his heads as
he glared. And there were voices in all his dreadful
heads which uttered every kind of sound unspeak-
able ; for at one time they made sounds such that the
gods understood, but at another, the noise of a bull
bellowing aloud in proud ungovernable fury ; and at
another, the sound of a lion, relentless of heart; and
at another, sounds like whelps, wonderful to hear;
and again, at another, he would “hiss, so that the
high mountains re-echoed. And truly a thing past
help would have happened on that day, and he
would have come to reign over mortals and immortals,
had not the father of men and gods been quick to
perceive it. But he thundered hard and mightily :

_and the earth around resounded terribly and the
wide heaven above, and the sea and Ocean’s streams
and the nether parts of the earth. Great Olympus

139



HESIOD

LN .
mooal & U’ abfavdroiat péyas meepiter "Orvp-
mos
3 /. i ) 4 \ ~
dpvvpévoro dvaktos: émeaTevdyile 8¢ yaia.
kadpa 8 Um audorépwy xdtexev loetdéa wovTov
~ ~ k] \ -~
Bpovrijs Te aTepomiis TE, MUPds T amo Tolo
TEADpOV, 845
4 k) /! ~ 7
wpnaTipwy dvéuwy Te Kepavvod Te Ppheyéfovros.
~ \
éfee 8¢ xOwy maca kal ovpavos 7d¢ Odracoa:,
~ ’ ’
Buie! & dp’ aud’ drtas mepi T audi Te xKVpaTa
\
Kpa :
e A o) ) 4 . Y g \'l’s bd ’
pum) Um’ dfavdrwv, Evoais 8 aoBeaTos dpwper
/ 2 8, ’A f8 b 4 0 / b ’
TpEE 10ns, évépotat kaTadbiucvoraw avaocowy, 850
~ 14 14
[ Terijvés 6 3 ova&‘dpwa, Keglso ) f;?y'res‘,
o
¢ Y aoBéoTov ﬁ&ygow kal alviden X

LN

Ny Zevs 8 émel odv kopBuvey éov pévos, elheto &’
AL om\a,
¢ Bpovtijy Te aTepomijy Te kal albalievta kepavviv,
& g)}ﬁgﬂ an’ Ot’/)}.é,u.vrow émdApevos dudi 8¢ mdoas 855
£ émpede Qeameaias kepalas SGaKqu,rehaSpov.
avrap émel & pw Sdpagev mXhyhold (pdooas,

~ . fipeme yuiwbels, aTevdyile 8¢ yata merwpr).

2 PNOE O¢ kepavvwlévTos améaauTo Tolo dvakTos

\ v k4 ? 4 b} ~ 3 /
.. olpeos év Brigonow daidvijs ® matrakoéaans, 860
mTAyéuTos.  moANY) SémeNdpn KaieTo yaia
X7 druj Beomeainy kal érnkeTo kacaiTepos bs

S réxup Um atbyBy év vt pFrois yotvoias

o Oa)\é%eis‘, 7€ oidnpos, G TP KPATEPOTATAS ETTEY,

olipeos év Bricanar Sapalopevos Tupl KYAED 866

1 R: 6ve, MSS.
2 Schol.: rpéooe, MSS.
3 MSS. and schol.: *Acryvys, Tzetzes.

! 140

Vw4 skt .
A ' : QGN\D.

X t [Q E RN IN

R U Eu 1 PeS NAEL™ \w'L)\S‘ e ) 1
) ‘{g'x;w. L S Ry S ' o2-

\ \ - ! *
N ArTem iar L xmaba A Dl gt VRS B0
) vUg Jf R '\ \ S)'\.b



THEOGONY

reeled beneath the divine feet of the king as he arose
and earth groaned thereat. And through the two
of them heat took hold on the dark-blue sea, through
the thunder and lightning, and through the fire from
the monster, and the scorching winds and blazing
thunderbolt. The whole earth seethed, and sky
and sea: and the long waves raged along the
beaches round and about, at the rush of the death-
less gods: and there arose an endless shaking.
Hades trembled where he rules over the dead
below, and the Titans under Tartarus who live
with Cronos, because of the unending clamour and
the fearful strife. So when Zeus had raised up his
" might and seized his arms, thunder and lightning
and lurid thunderbolt, he leaped from Olympus
and struck him, and burned all the marvellous heads
of the monster about him. But when Zeus had con-
quered him and lashed him with strokes, Typhoeus was
hurled down, a maimed wreck, so that the huge earth
groaned. And flame shot forth from the thunder-
stricken lord in the dim rugged glens of the mount,!
when he was smitten. A great part of huge earth was
scorched by the terrible vapour and melted as tin
melts when heated by men’s art in channelled?
crucibles; or as iron, which is hardest of all things,
is sortened by glowing fire in mountain glens and

# According to Homer Typhoeus was overwhelmed by Zeus
amongst the Arimi in Cilicia. Pindar represents him as
b%-ie under Aetna, and Tzetzes read Aetna in this passage.

.The epithet (which means literally well-bored) seems to
refer to the spout of the crucible.
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THEOGONY

melts in the divine earth through the strength of
Hephaestus.! Even so, then, the earth melted in
the glow of the blazing fire. And in the bitterness
of his anger Zeus cast him into wide Tartarus.

And from Typhoeus come boisterous winds which
blow damply, except Notus and Boreas and clear
Zephyr. These are a god-sent kind, and a great
blessing to men ; but the others blow fitfully upon the
sea. Some rush upon the misty sea and work great
havoc among men with their evil, raging blasts; for
varying with the season they blow, scattering ships

~and destroying sailors. And men who meet these

upon the sea have no help against the mischief.
Others again over the boundless, flowering earth
spoil the fair fields of men who dwell below, filling
them with dust and cruel uproar.

But when the blessed gods had finished their toil,
and settled by force their struggle for honours with -
the Titans, they pressed far-seeing Olympian Zeus
to reign and to rule over them, by Earth’s prompting.
So he divided their dignities amongst them.

Now Zeus, king of the gods, made Metis his wife
first, and she was wisest among gods and mortal men.
But when she was about to bring forth the geddess
bright-eyed Athene, Zeus craftily deceived her with
cunning words and put her in his own belly, as Earth
and starry Heaven advised. For they advised him

1 The fire god. There is no reference to volcanic action :

iron was smelted on Mount Ida; cp. Bpigrams of Homer,
ix. 2-4
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so, to the end that no other should hold royal sway
over the eternal gods in place of Zeus ; for very wise
children were destined to be born of her, first the
maiden bright-eyed Tritogeneia, equal to her father
in strength and in wise understanding; but after-
wards she was to bear a son of overbearing spirit,
king of gods and men. But Zeus put her into his
own belly first, that the goddess might devise for
him both good and evil.

Next he married bright Themis who bare the
Horae (Hours), and Eunomia (Order), Diké (Justice),
and blooming Eirene (Peace), who mind the works
of mortal men, and the Moerae (Fates) to whom wise
Zeus gave the greatest honour, Clotho, and Lachesis,
and Atropos who give mortal men evil and good to
have.

And Eurynome, the daughter of Ocean, beautiful
in form, bare him three fair-cheeked Charites
(Graces), Aglaea, and Euphrosyne, and. lovely
Thaleia, from whose eyes as they glanced flowed love
that unnerves the limbs : and beautiful is their glance
beneath their brows.

Also he came to the bed of all-nourishing
Demeter, and she bare white-armed Persephone
whom Aidoneus carried off from her mother; but
wise Zeus gave her to him.

And again, he loved Mnemosyne with the
beautiful hair: and of her the nine gold-crowned
Muses were born who delight in feasts and the
pleasures of song.

And Leto was joined in love with Zeus who
holds the aegis, and bare Apollo and Artemis
delighting in arrows, children lovely above all the
sons of Heaven.
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Lastly, he made Hera his blooming wife: and she
was joined in love with the king of gods and men,
and brought forth Hebe and Ares and Eileithyia.

But Zeus himself gave birth from his own head to
bright-eyed Tritogeneia,! the awful, the strife-stirring,
the host-leader, the unwearying, the queen, who
delights in tumults and wars and battles. But Hera
without union with Zeus—for she was very angry and
quarrelled with her mate—bare famous Hephaestus,
who is skilled in crafts more than all the sons of
Heaven.

But Hera was very angry and quarrelled with her
mate. And because of this strife she bare without
union with Zeus who holds the aegis a glorious son,
Hephaestus, who excelled all the sons of Heaven
in crafts. But Zeus lay with the fair-cheeked
daughter of Ocean and Tethys apart from Hera . . .
deceiving Metis (Thought) although she was full wise.
But he seized her with his hands and put her in his
belly, for fear that she might bring forth something
stronger than his thunderbolt : therefore did Zeus,
who sits on high and dwells in the aether, swallow
her down suddenly. But she straightway conceived
Pallas Athene : and the father of men and gods gave
her birth by way of his head on the banks of the
river Trito. And she remained hidden beneath the
inward parts of Zeus, even Metis, Athena’s mother,
worker of righteousness, who was wiser than gods and
mortal men. There the goddess (Athena) received
that 2 whereby she excelled in strength all the death-

1 j.e. Athena, who was born ‘‘on the banks of the river
Trito” (cp. 1. 929!).

2 gc. the aegis. Line 929s is probably spurious, since it

disagrees with 9292 and contains a suspicious reference to
Athens.
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less ones who dwell in Olympus, she who made the
host-scaring weapon of Athena. And with it (Zeus)
gave her birth, arrayed in arms of war.

And of Amphitrite and the loud-roaring Earth-
Shaker was born great, wide-ruling Triton, and he
owns the depths of the sea, living with his dear
mother and the lord his father in their golden house,
an awful god.

Also Cytherea bare to Ares the shield-piercer
Panic and Fear, terrible gods who drive in disorder
the close ranks of men in numbing war, with the
help of Ares, sacker of towns; and Harmonia whom
high-spirited Cadmus made his wife.

And Maia, the daughter of Atlas, bare to Zeus
glorious Hermes, the herald of the deathless gods,
for she went up into his holy bed.

And Semele, daughter of Cadmus was joined with

in\loye and bare him a splendid son, joyous

@a mortal woman an immortal son. And
now e* both are gods. T

And Alcmena was joined in love with Zeus who

drives the clouds and bare mighty Heracles.

And Hephaestus, the famous Lame One, made
Aglaea, youngest of the Graces, his buxom wife.

And golden-haired Dionysus made brown-haired
Ariadne, the daughter of (Mmos, vhis buxom wife :
and the son of Cronos made her deathless and
unageing for him.

And mighty Heracles, the valiant son of neat-
ankled Alemena, when he had finished his grievous
toils, made Hebe the child of great Zeus and gold-
shod Hera his shy wife in snowy Olympus. Happy
he! For he has finished his great work and lives
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amongst the undying gods, untroubled and unagemg
all his days.

And Perseis, the daughter of Occan, bare to
unwearying Helios Circe and Aeétes the king. And
Aeétes, the son of Helios who shows light to men,
took to wife fair-cheeked Idyia, daughter of Ocean
the perfect stream, by the will of the gods: and she
was subject to him in love through golden Aphrodite
and bare him neat-ankled Medea.

And now farewell, you dwellers on Olympus and
you islands and continents and thou briny sea within.
Now sing the company of goddesses, sweet-voiced
Muses of Olympus, daughter of Zeus who holds the
aegis,—even those deathless ones who lay with mortal
men and bare children like unto gods.

Demeter, bright goddess, was joined in sweet
love with the hero Iasion in a thrice-ploughed fallow
in the rich land of Crete, and bare Plutus, a kindly
god who goes everywhere over land and the sea’s
wide back, and him who finds him and into whose
hands he comes he makes rich, bestowing great
wealth upon him.

And Harmonia, the daughter of golden Aphrodite,
bare to Cadmus Ino and Semele and fair-cheeked
Agave and Autonoé whom long haired Aristaeus
wedded, and Polydorus also in rich-crowned Thebe.

And the daughter of Ocean, Callirrhoé was joined
in the love of rich Aphrodite with stout hearted
Chrysaor and bare a son who was the strongest of all
men, Geryones, whom mighty Heracles killed in sea-
girt Erythea for the sake of his shambling oxen.
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And Eos bare to Tithonus brazen-crested Memnon,
king® of the Ethiopians, and the Lord Emathion.
And to Cephalus she bare a splendid son, strong
Phaéthon, a man like the gods, whom, when he was
a young boy in the tender flower of glorious youth
with childish thoughts, laughter-loving Aphrodite
seized and caught up and made a keeper of her
shrine by night, a divine spirit.

And the son of Aeson by the will of the gods led
away from Aeétes the daughter of Aeétes the
heaven-nurtured king, when he had finished the
many grievous labours which the great king, over-
bearing Pelias, that outrageous and presumptuous doer
of violence, put upon him. But when the son of
Aeson had finished them, he came to Iolcus after
long toil bringing the coy-eyed girl with him on his
swift ship, and made her his buxom wife. And she
was subject to Iason, shepherd of the people, and
bare a son Medeus whom Cheiron the son of Philyra
brought up in the mountains. And the will of great
Zeus was fulfilled. .

But of the daughters of Nereus, the Old man of the
Sea, Psamathe the fair goddess, was loved by Aeacus
through golden Aphrodite and bare Phocus. And
. the silver-shod goddess Thetis was subject to Peleus
and brought forth lion-hearted Achilles, the destroyer
of men.

And Cytherea with the beautiful crown was
joined in sweet love with the hero Anchises and bare
Aeneas on the peaks of Ida with its many wooded
glens.

And Circe the daughter of Helius, Hyperion’s son, -
loved steadfast Odysseus and bare Agrius and Latinus
who was faultless and strong : also she brought forth
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! Omitted by D, Eustathius, and Laurentian Scholiast on

Apollomus Rhodius jii. 200. 2 Sittl : Mavddpas, scholiast.
3 An antiquarian writer of Byzantium, ¢. 490-570 a.p,
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Telegonus by the will of golden Aphrodite. And
they ruled over the famous Tyrsenians, very far off
in a recess of the holy islands.

And the bright goddess Calypso was joined to
Odysseus in sweet love, and bare him Nausithoiis and
Nausinoiis. ’

These are the immortal goddesses who lay with :
mortal men and bare them children like unto gods.

But now, sweet-voiced Muses of Olympus, daughters
of Zeus who holds the aegis, sing of the company of
women.

THE CATALOGUES OF WOMEN AND
EOIAE!

1.

That Deucalion was the son of Prometheus and
Pronoea, Hesiod states in the first Catalogue, as also
that Hellen was the son of Deucalion and Pyrrha.

2.

They came to call those who fo]lowed local
manners Latins, but those who followed Hellenic
customs Greeks, after the brothers Latinus and
Graecus ; as Hesiod says:

! A catalogue of heroines each of whom was introduced
with the words % ofy, ¢ Or like her,”
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“And in the palace Pandora the daughter of noble
Deucalion was joined in love with father Zeus, leader
of all the gods, and bare Graecus, staunch in battle.”

3.

The district Macedonia took its name from
Macedon the son of Zeus and Thyia, Deucalion’s
daughter, as Hesiod says :

“ And she conceived and bare to Zeus who delights
in the thunderbolt two sons, Magnes and Macedon,
rejoicing in horses, who dwell round about Pieria
and Olympus. . . . And Magnes again (begot) Dictys
and godlike Polydectes.”

4.

“ And from Hellen the war-loving king sprang
Dorus and Xuthus and Aeolus delighting in horses.
And the sons of Aeolus, kings dealing justice, were
Cretheus, and Athamas, and clever Sisyphus, and
wicked Salmoneus and overbold Perieres.”

5.
Those who were descended from Deucalion used
" to rule over Thessaly as Hecataeus and Hesiod say.

6.
Aloiadae. Hesiod said they were sons of Aloéus,
—called so after him,—and of Iphimedea, but in

1 Constantine VII. ‘““Born in the Porphyry Chamber,”
905-939 a.D.
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reality, sons of Poseidon and Iphimedea, and that
Alus a city of Aetolia was founded by their father.

1.

... Eurynome the daughter of Nisus, Pandion’s
son, to.whom Pallas Athena taught all her art, both
wit and wisdom too; for she was as wise as the
gods. A marvellous scent rose from her silvern
raiment as she moved, and beauty was wafted from
her eyes, Her, then, Glaucus sought to win by
Athena’s advising, and he drove oxen? for her. But
he knew not at all the intent of Zeus who holds the
aegis. So Glaucus came seeking her to wife with

gifts ; but cloud-driving Zeus, king of the deathless |

gods, bent his head in oath that the . . . son of Sisy-
phus should never have children born of one father.?
So she lay in the arms of Poseidon and bare in the
house of Glaucus blameless Bellerophon, surpassing
all men in... over the boundless sea. And when
he began to roam, his father gave him Pegasus who
would bear him most swiftly on his wings, and flew
unwearying everywhere over the earth, for like the
gales he would course along. With him Bellerophon
caught and slew the fire-breathing Chimera. And
he wedded the dear child of the great-hearted
Iobates, the worshipful king ... lord (of) ... and
she bare. . . .”

1 As the price to be given to her father for her: soin
Tliad xviii. 593 maidens are called *‘ earners of oxen.” Possibly
Glaucus, like Aias (fr. 68, 1L 55 ff.), raided (Bods érdoas) the
cattle of others.

2 {.e. Glaucus should father the children of others. The
curse of Aphrodite on the daughters of Tyndareus (fr. 67)
may be compared.
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8.

Scholiast on Apollonius Rhodius Arg. iv. 57. Tov
8¢ "Evdvuiwva ‘Haiobos uév *AefONiov Tod Acios
xal Ka\iens, mapa Awds eiAndoTa To 8dpov

v & adrd Oavdrov Tauins Ste ué\how o éaba.

9.
Scholiast Ven. on Homer, . xi. 750. 'A/c'ropmwe
MoMove cen choSos* Ax-ropoc xat’ evruc?\r/o-w

kal MoXibvns adrols ryeyevealdynuev, «ybvey &&
[Togeddvos.

Porphyrius Quaest. ITom. ad Iliad. pert., 265.
pr'rap os 8¢ Sidvpovs alcovea ody ... olo joav
xai oi Atégkopor, a)\.)ui Tods Supueis, Siw & éyovras
cdpata, ‘Hoode /.Lap'rvpc XPWREVOS, Kai TovS
ovpmepukéTas aMwﬂ\oac.

10.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 156.
‘Holodos 8¢ ,ue'ra,87\1706v'ra els Tiva TV ava@wv
,uoquwv e7ruca8eo’0nvat T o,uq';a?»(o 70D {uyod TRV

Hpaic)\eous‘ bwro, Bov)\o,uevov €ls ,uoixw)v xaTa-
oTivar ¢ npau, Tov 8¢ ‘Hparhéa rxaipiws adrov
/ca'm'rofeuaat Tijs "AOnvas vmodetEdans. ¢nol 8é
olTws*

Mepienipeviv v aryepwxov
6')»,8Lov, S 7rope Sdpa Hoa’eLSamu evomxewv
-rmv*ro:. #hoTe pev, yap év opw.eemn pavearey
aletos, AA\\ote & adte mwehéokero, Badua (Oé-

ola.,

,u.vp,unf a7\7\o're & au're /.LeMa'a'ewv wy)»aa ¢ira,

d\\ote 8 ailvos 6dus kai dueihiyos. eixe 8¢ ddpa
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8.

Hesiod says that Endymion was the son of
Aethlius the son of Zeus and Calyce, and received
the gift from Zeus: ¢ (To be) keeper of death for his
own self when he was ready to die.”

9.

The two sons of Actor and Molione. ... Hesiod
has given their descent by calling them after Actor
and Molione ; but their father was Poseidon.

But Aristarchus is informed that they were twins,
not . . . such as were the Dioscuri, but, on Hesiod’s
testimony, double in form and with two bodies and
joined to one another.

10.

But Hesiod says that he changed himself in one
of his wonted shapes and perched on the yoke-boss
of Heracles’ horses, meaning to fight with the hero;
but that Heracles, secretly instructed by Athena,
wounded him mortally with an arrow. And he says
as follows : -

[
.

. . and lordly Periclymenus. Happy he! For
earth-shaking Poseidon gave him all manner of
gifts. At one time he would appear among birds,
an eagle; and again at another he would be an ant,
a marvel to see ; and then a shining swarm of bees ;
and again at another time a dread relentless snake.
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sraprol’, odx ovopacTd, Td pw kal Emeta o wae

Bovrj *Abnvains.

Stephanus of Byzantium, s.v. Tepnyia.

creive 8¢ Nmhijos Takaaidpovos vias éofhods

&Sera, SwdékaTos 8¢ Tepiwos imméra NéaTwp

Ecivos éov érvynae map immodduotat Leprrois.

» » » »

Néorwp olos d\vEev év avbepdevTe Tepivep.

12.
Eustathius, Hom. 1796. 39. .

Trheudyo & dp’ érucrev é6fwvos Tlohvkdarn,

Néoropos émhordTn xovpn Nnhmqddao,

Hepaémorw puxbeica dia xpvoény *A¢podiTy.

. 13.

Scholiast on Homer, Od. xii. 69. Tvpw 7% Za\-
povéws éxovaa Sto waidas éx Iogeddvos, NyAéa
re xal TeNav, Eynue Kpnbéa, ral loye maidas
&€ adrod Tpeis, Aloova kai DépnTa ral Apvddova.
Algovos 8¢ kai Iloavuddns xad® ‘Hailodov yiveras
ldowv.

Alcwy, 5 Téxed’ viow "Trjaova, woiuéva Nadv,

dv Xipwv Epey’ évl Tinhip Ihrjevre.

14. .
Petrie Papyri (ed. Mahafy), PL. IIL. 3.
dryaxheliToto dvaxTos
Jmodduns 8 'ATardvry

Sixowdjos Buydp,] Xapitwv auapiypat’ Eyovoa,

dpain mep éoba’ dmrlavaivero diNov opotoy

avdpiv Bovhouévy pedryelw yapov arpnoTdwy.
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And he possessed all manner of gifts which cannot
be told, and these then ensnared him through the
devising of Athene.” .

11

“(Heracles) slew the noble sons of steadfast Neleus,
eleven of them; but the twelfth, the horseman
Gerenian Nestor chanced to be staying with the
horse-taming Gerenians. . . Nestor alone escaped in
flowery Gerenon.”

12,

“So well-girded Polycaste, the youngest daughter
of Nestor, Neleus’ son, was joined in love with
Telemachus through golden Aphrodite and bare
Persepolis.”

13.

Tyro the daughter of Salmoneus, having two sons
by Poscidon, Neleus and Pelias, married Cretheus,
and had by him three sons, Aeson, Pheres and
Amythaon. And of Aeson and Polymede, according
to Hesiod, Iason was born.

« Aeson, who begot a son Iason, shepherd of the
people, whom Chiron brought up in woody Pelion.”

14.

¢« ... of the glorious lord . . . fair Atalanta,

swift of foot, the daughter of Schoeneus, who had

the beaming eyes of the Graces, though she was

ripe for wedlock rejected the company of her equals

and sought to avoid marriage with men who eat

bl‘ead." 163
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Scholiast on Homer, Iliad xxiii. 683. vedTepos
oty “Haolodos yvuvoy eladywy ‘Immouévy dywvilo-
pevov ’Araldvry.

Papiri greci e latini, ii. No. 130 (2nd-3rd
century). .

T & dp’ ém abric’ émecra 7]avicdup[os] dpruto

/ 1 .

xoUpn

é'foxov eidos &yovala: mo\vs & dudiorald Suihos
Sewov deprouévy: OlduBos & Exe mdavras opdrras.
s pev xwvpévns mvloin Lepipoto xiTdva
auvyahoert’ éMéMike melpl atiifeda’ amatoioi.  5[10]
a1} 8 adl’ ‘Imrmwouévns: mol]N\os & émeyeipeTo Naos.
Tol 87 aknw fjaav Zx]oweds 8¢ yéywve Borjoas

Kéxhvré pev wavres fulév v[éloe 98¢ yépovres,
dpp’ elmw Td pe Qupos) évi ariifecae Kelever.

‘I mopévns pvnaTever] éuny ENkdmida xovpnr. 10[15]

pbbos & 600’ tryuns viv] ol elpnuévos éoTor

ob ww aéOnov dtep xextljoerar. el 8¢ kev odTos

wkijoas Oavatov Te Giryn kall xddos dpéabac

dbdvato dbwa’ of "ONJu]mia ddpat’ Exovow, 15[20]

%) Tot voaTijaovTe pi]Any és matpida yaiav

maida i dwow, ETe 8 drv]modwy abéves ImTwy,

ToUs pa Souovd’ dfer keuihar xai v ke Quud

TepPlein uév Exwy, aiel] & dvinpov debrov

pepvéwr edPpocivnar. matyp] & dvdpdv Te
Oearv e 20 [25]

» » » .

1 Slight remains of five lines precede line 1 in the original :
after line 20 an unknown number of lines have been lost,
and traces of a verse preceding line 21 are here omitted.
Between lines 29 and 30 are fragments of six verses which
do not suggest any definite restoration. The numbering of
the original publication is given in brackets,
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Hesiod is therefore later in date than Homer since
he represents Hippomenes as stripped when con-
tending with Atalanta.l

“Then straightway there rose up against him the
trim-ankled maiden (Atalanta), peerless in beauty :
a great throng stood round about her as she gazed
fiercely, and wonder held all men as they looked
upon her. As she moved, the breath of the west
wind stirred the shining garment about her tender
bosom ; but Hippomenes stood where he was: and
much people was gathered together. All these kept
silence ; but Schoeneus cried and said :

¢¢¢ Hear me all, both young and old, while I speak
as my spirit within my breast bids me. Hippomenes
seeks my coy-eyed daughter to wife; but let him
now hear my wholesome speech. He shall not win
her without contest; yet, if he be victorious and
escape death, and if the deathless gods who dwell
on Olympus grant him to win renown, verily he shall
return to his dear native land, and I will give him
my dear child and strong, swift-footed horses besides
which he shall lead home to be cherished possessions ;
and may he rejoice in heart possessing these, and
ever remember with gladness the-: painful contest.
May the father of men and of gods (grant that
splendid children may be born to him %)’

* * * *

1 In the earliest times a loin-cloth was worn by athletes,
but was discarded after the 14th Olympiad.

z The end of Schoeneus’ speech, the preparations and the
beginniug of the race are lost.
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SGELTGPﬁ 8[ e e o o s e e o o o
clal pw émraloowvén] . . . . . . .
X ﬁwqx«opwio’as‘ [én’] dpiaTepd. [Tols & auéyaprov
abrov éxelld* 7 pév pa moddrns & *ATakavTy
ler’ avawopévny 8dpa [xpvoéns "Adpoditns,  25[31]
T$ 8¢ mepi Yuxiis méNe[To Spouos, ) popov edpeiv
n]é puyeir: 1o xai pa SoA[odpovéwy mpogéeime:

*Q) @iyatep 2xowijos, auletheyov jTop Exovoa,
8)é€o Tad’ dyhaa ddpa Oe[as, xpvaéns *Appoditys

*

* * *
atrap & [piupa woldecar plerebav djre 7O
Tp@TOY, . 30 [42]
7 & aly’ dad' "Apmrvia pet[acTpedleiga To pijhov
Euuapyrs avrap d xepl To SevTepov (ke Yasidle.
xal &y éxev 8vo pijha modwrns 81 At[ardvTy,
éyyvs & v Téheos* & 8¢ 10 TpiTov tKe [xauale,
a1 & éEédpuyev BdvaTov kai klfipa péxatvay 35[47)
ot & aumvelov kal . . . . . .
15
Strabo, i. p. 42.
xal kovpny "ApdBoto, Tov ‘Epudwy drdenra
yeivaro xal ®povin, xovpn Biroto dvarxtos.
16.
Eustathius, Hom. 461. 2.
*Apyos dvvdpov éov Aavaos moinaev vvdpov.

17.
Hecataeus in Scholiast on Euripides, Orestes, 872.
0 8¢ Alyvmros adros pév odx NABev els *Apyos,
maidas 8¢ [améaTeher], ds uév “Holodos émainae,
TevTIiKOVTA.
1 Of Miletus, flourished about 520 B.c. His work, a mix-
ture of history and geography, was used by Herodotus,
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“on the right . . . and he, rushing upon her, . . .
drawing back slightly towards the left. And -on
them was laid an unenviable struggle : for she, even
fair, swift-footed Atalanta, ran scorning the gifts of
golden Aphrodite; but with him the race was for
his life, either to find his doom, or to escape it.
Therefore with thoughts of guile he said to her:

“¢0O daughter of Schoeneus, pitiless in heart, re-
ceive these glorious gifts of the goddess, golden
Aphrodite . . .

* * * *

“ But he, following lightly on his feet, cast the first
apple!: and, swiftly as a Harpy, she turned back and
snatched it. Then he cast the second to the ground
with his hand. And now fair, swift-footed Atalanta
had two apples and was near the goal; but Hippo-
menes cast the third apple to the ground, and
therewith escaped death and black fate. And he
stood panting and . ..”

15.

“And the daughter of Arabus, whom worthy
Hermaon begat with Thronia, daughter of the lord
Belus.”

16.

“ Argos which was waterless Danaus made well-
watered.”

17.

Aegyptus himself did not go to Argos, but sent
his sons, fifty in number, as Hesiod represented.

1 Of the three which Aphrodite gave him to enable him to
overcome Atalanta.
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18.

Strabo,! viii. P 370. xal A'rroM\o&opoe. . Ppnaiv
.. ‘Holodov Hévtol Kal Apxbhoxou 7oy €L8€V¢u
xal “EXApras )»efyop,euous' Tovs avp,'n'awac mu
TavéxMyras, . . . mepi Tov Tlpoctidwy Néyovra os
Mavénayres éuviaTevov avTds.

Apollodorus, ii. 2. 1. 4. ’Axpiaios pév Ap«yovs"
Baa'meuet, Mpoiros 8¢ Ttpvvﬁoe. Kal yiveTat
Afcpunm p,eu ek Evpv&,m)e Tiis Aaxedaipovos
Aavdy, Ipoite 8¢ éx SfeveBoias

Avaimmy [1€] xai 'I¢pwén xal Ipidvacoa

av-ral, 8 ... ep.am;a'av, ws‘ uév ‘Holobos ¢pnow,
87u Tas Awovioov TeheTds ol kaTedéyovTo.

Probus? on Vergil, Eclogue vi. 48. Has, quod
Iunonis contempserant numen, insania exterritas,
quae crederent se boves factas, patriam Argos
reliquisse, postea a Melampode Amythaonis filio
sanatas.

Suidas s.v. paxNoa vy,
elveka paylooivns aTuyepfis Tépev dhegav
avbos.
Eustathius, Hom. 1746. 7.
Kxal ydp apw kepalfiol kata kvos alvov Exever:
alos yap xpoa wdvra xatéoyedev, éx )gé v
xairas
éppeov éx kepaléwy, YihodTo 8¢ kald kdpyva.

1 The geographer ; fl. c. 24 B.0.
2 F1. 56-88 A.D.: he is best known for his work on Vergil.
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18.1
And Apollodorus says that Hesiod already knew
that the whole people were called both Hellenes and
Panhellenes, as when he says of the daughters of
Proetus that the Panhellenes sought them in
marriage.

Acrigjus was king of Argos and Proetus of Tiryns.
And Acrisius had by Eurydice the daughter of
Lacedemon, Danae ; and Proetus by Stheneboea
“ Lysippe and Iphinoé and Iphianassa.”” And these
fell mad, as Hesiod states, because they would not
receive the rites of Dionysus.

These (the daughters of Proetus), because they
had scorned the divinity of Juno, were overcome
with madness, such that they believed they had been
turned into cows, and left Argos their own country.
Afterwards tm/)} were cured by Melampus, the son
of Amythaon.

““ Becanse of their hideous wantonness they lost
their tender beauty . .. For he shed upon their
heads a fearful itch: and leprosy covered all their
flesh, and their hair dropped from their heads, and
their fair scalps were made bare.”

1 The Hesiodic story of the daughters of Proetus can be
reconstructed from these notices. They were sought in
marriage by all the Greeks (Panhellenes), but having offended
Dionysus (or, according to Servius, Juno), were afflicted with

a disease which destroyed their beauty (or were turned into
cows). They were finally healed by Melampus.
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19.

Scholiast on Homer, Il. xii. 292. Edpdmrny Ty
Doivicos Zeds Ocacduevos é&v Twi Neudve peta
vvupdv dvln avaréyovoav fpdaln xai xatendov
H\Nafev éavTov els Tadpov Kal dmwo Tod oTopaTOS
kpoxov émver obTtws Te THw Edpdmny dmwaricas
éBdoTage xal Siamopluevoas els Kpjrnv éulyn
airy €l olirws cvvgriger adryy 'AcTepiove TG
Kontav Bagekeir ryevouévn 8¢ &yrvos éxelvn Tpeis
waidas éyévwnae, Mivwa, Sapmndova xai ‘Padd-
pavBuv. 7 ioTtopia map’ ‘Hauode xal Barkyvridy.

20.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 178. ds
8¢ ‘Halodos ¢pnaw, (Piveds) Poivicos Tobd *Ayijvo-
pos xal Kacowemeias,

21.

Apollodorus,! iii. 14. 4. 1. ‘Holodos 8¢ alrov

( Adwviv) Poiviros kai’ ANpeaiBoias Néyet.

22.

Porphyrius,® Quaest. Hom. ad Iliad. pert. p. 189.
e e ’ b) ~ ’ b) ~
ws wap’ ‘Hoi6dg év T'vvaicidv Karakoye émi Tis
' Ayrvopos maidos Anuodokns

[Anuodbkn] Ty wAetaTo émixboviov dvbpomwy

uvijaTevor kai mMOANA Kai dyhad Sdp ovounvay

{pOepoc Baairijes, dmetpéaiov kata €ldos.

1 Apollodorus of Athens (fl. 144 B.c.) was a pupil of Aris-
tarchus. He wrote a Handbook of Mythology, from which
the extant work bearing his name is derived.

3 Por?.hyry, scholar, mathematician, philosopher and his-

torian, lived 233-305(?) A.0. He was a pupil of the neo-
Platonist Plotinus,
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19.

Zeus saw Furopa the daughter of Phoenix gather-
ing flowers in a meadow with some nymphs and fell
in love with her. So he came down and changed
himself into a bull and breathed from his mouth
a crocus.! In this way he deceived Europa, carried
her off and crossed the sea to Crete where he had
intercourse with her. Then in this condition he
made her live with Asterion the king of the Cretans.
There she conceived and bore three sons, Minos,
Sarpedon and Rhadamanthys. The tale is in Hesiod

and Bacchylides.
’ 20.

But according to Hesiod (Phineus) was the son of
Phoenix, Agenor’s son and Cassiopea.

21.
But Hesiod says that he (Adonis) was the son of
Phoenix and Alphesiboea.

22.
As it is said in Hesiod in the Catalogue of Women
concerning Demodoce the daughter of Agenor :
“ Demodoce whom very many of men on earth,
mighty princes, wooed, promising splendid gifts,
because of her exceeding beauty.”

1 The crocus was to attract Europa, as in the very similar
story of Persephone : cp. Homeric Hymns ii. lines 8 ff.
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23.

Apollodorus, iii. 5. 6. 2. ‘Holodos 8¢ Séxa uév
viovs, 8éxa 8¢ Ouyatepas ("Apdiovos xal NioBns).

Aeluml Var. I[zst xii. 36. HmoSoe 86 (Xevyet)
ewea (appevae) mu Séxar (xopas‘) € p,n upa ovk
éotiv ‘Houbédov a e1r17, A\ @s ToANa kal dA\a
katéjrevarar avTod.

24.

Sclwluwt on Homer, Il xxiii. 679. xail “Halodos
8é ¢na'w év 91;,341;9 av‘rou (O¢8wr0809) amobfavov-
T0S, Ap«yeuw v ’A8pdoTov adv dANois éNfeiv
éml Ty kndeiav Tod OLdimrodos.

25.

Herodian® in Etymologicum Magnum, p. 60, 40.
Einapidnv Tervov.

26.

Argument : Pindar, OL. xiv. Kngiaos 8¢ morapds '
év 'Opxoperd, &ba xal ai Xdpites Tpdvrar
TavTais L'reo;clos' 0 K7;¢wov Tol ToTamod mpw-
Tos é0vaev, ds pnaw ‘Halodos.

Schol. on Homer, Il. ii. 522.
date Athainfev mpoles kalNippoov v8wp.

Strabo, ix. 424.
oa're rapéx Havoria dia Phnxwua v epu,uw;v
xai 7€ 80 "Epyouevod eihiyuévos elot Spdrxwv és.

21.

Scholiast on Homer, IL. vii. 9. ¢ ydp Tod Meve-
ofiov maryp ’Apnifoos Bowwtos i xaToixdv
"Apvngre éomi 8¢ aiTn Bowwtias, ds kai ‘Haiodos
dnowr
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23.
Hesiod says that (the children of Amphion and
Niobe) were ten sons and ten daughters.
But Hesiod says they were nine boys and ten
girls ;—unless after all the verses are not Hesiod’s
but are falsely ascribed to him as are many others.

24.

And Hesiod says that when Oedipus had died at
Thebes, Argea the daughter of Adrastus came with
others to the funeral of Oedipus.

25.

Tityos the son of Elara.
. 26. '

Cephisus is a river in Orchomenus where also the
Graces are worshipped. Eteoclus the son of the
river Cephisus first sacrificed to them, as Hesiod
says: “which from Lilaea spouts forth its sweet-
flowing water . . . And which flows on by Panopeus
and through fenced Glechon and through Orcho-
menus, winding like a snake.”

217.
For the father of Menesthius, Areithoiis was a

Boeotian living at Arnae; and this is in Boeotia, as
also Hesiod says.

1 Priest at Praeneste. He lived ¢. 170-230 A.p.
2 Son of Apollonius Dyscolus, lived in Rome under Marcus
Aurelius. His chief work was on accentuation.
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28.

Stephanus of Byzantium.! ’Oyynoros &loos
... keitar 8¢ év Th ‘AMaptiov ywpa, iSpvfév 8é
Vo "OyxnoTod Tob Botwtod, ds ¢pnow ‘Holodos.

29.

Stephanus of Byzantium. Alyd . .. &1 kal
Alyaiov mediov avvdmrov 74 Kippa, ds ‘Halodos.
30.

Apollodorus, ii. 1. 1. 5. ‘Haiobos 8¢ Tov Tle-
Nagyov avroxbovd pnow elvac.

31.
Strabo, v.p. 221. 7 & ’E(?épq) Toi é€ "Apradias
° \ ~ ~ ’ -
elvar To ¢pohov TovTo (Tous Ilehaoryois) 7pEev
‘Hoiodos* ¢pnai ydp:
viées éEeyévovro Avkdovos dvtiféoo
6y more Tikte [lehaoyos.
32.

Stephanus of Byzantium. IlaA\dvTiov® mélis

"Apradias, amwo Ild\\avros, évos Tdv Avkdovos

, maidwy, ds ‘Hoiodos.
33.

DéNov évpueniny TéxeTo Kherty) MeniBoia.

34.
Herodian, On Peculiar Diction, p. 18. awap’
‘Ho68e év Sevrépo (KaTardyp)

ot wpocbe pavyy évroalev éxevBov.

1 Author of a geographical lexicon, produced after
400 A.p., and abridged under Justinian,
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28.
Onchestus: a grove.! It is situate in the country

of Haliartus and was founded by Onchestus the
Boeotian, as Hesiod says.

29.
There is also a plain of Aega bordering on Cirrha,
according to Hesiod.
’ 30.
But Hesiod says th®t Pelasgus was autochthonous.

31.

That this tribe (the Pelasgi) were from Arcadia,
Ephorus states on the authority of Hesiod; for he
says :

“Sons were born to god-like Lycaon whom
Pelasgus once begot.”
32.

Pallantium. A city of Arcadia, so named after
Pallas, one of Lycaon’s sons, according to Hesiod.

33.
“ Famous Meliboea bare Phellus the good spear-

man,
34.
In Hesiod in the second Catalogue :
“ Who once hid the torch 2 within.”

! Sacred to Poscidon. For the custom observed there, cp.
Homeric Hymns iii. 231 ff. 2 The allusion is obscure.

175



HESIOD

35.
Herodian, On Peculiar Diction, p. 42. “Holobos
év Tpite (Karaloyp)
vodos 8¢ woddv Umédovmos dpwper.

36.
Apollonius Dyscolus,® On the Pronoun, p. 125.

oplv & adrols péya wiua.
37. e

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 45. obre
“Ounpos ovre ‘Halodos . . . Méyovae Tov "Idixhov
oy Tois *ApyovaiTais.

38.

“ Eratosthenes,”? Catast. xix. p. 124. Kpuos] odros
o ®pikov Siakopicas xal "EXiqgy: dpfitos 8¢
dv é300n adrois Imo Nedéans tiis unrpos: elye
8¢ xpvoiy Sopav, ws ‘Hoiodos rxai Pepexidns
elpijkacw.

39.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 181.
mremnpdcfas 8¢ Puvéa Pnaiv ‘Haolodos év peydrars
"Holacs, 61¢ Ppike Ty 08ov éuijpvoer, év 8¢ 76 o
Kara\oyw, émedy Tov paxpoy xpovov Tiis Syrews
™ poéK pLvev.

Ib. maidas & ¢now adrd yevéobar ‘Hoilodos

- 8o, Ouwvov kal Mapiavduvov.

1 Apollonius ¢‘ the Crabbed” was a grammarian of Alex-
andria under Hadrian, He wrote largely on Grammar and
Syntax.
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35.
Hesiod in the third Catalogue writes :

« And a resounding thud of feet rose up.”

36.
 And a great trouble to themselves.”

37.
Neither Homer nor Hesiod speak of Iphiclus as
amongst the Argonauts.
38,
The Ram. This it was that transported Phrixus
and Helle. It was immortal and was given them by

their mother Nephele, and had a golden fleece, as
Hesiod and Pherecydes say.

39.

Hesiod in the Great Foiae says that Phineus was
blinded because he revealed to Phrixus the road ; but
in the third Catalogue, because he preferred long
life to sight.

Hesiod says he had two sons, Thynus and
Mariandynus.

2 275-195(?) B.0., mathematician, astronomer, scholar, and
head of the Library at Alexandria.
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Ephorus? in Strabo, vii. 302 ‘Holodov &’ év 'r17
xa?tovp,éwy yiis mepuodp Tov Pwéa Vmo TV
‘Apmuidv dyeslar—

) / y N 3 !
YAakToddywy & yalav dmijvas oiki éxovrwv.

. 40.
Strabo, vii. p. 300.
Albilomds Te Auyu9 Te (8¢ Sxivbas wrvrmw)\.'yove.

41.

Apollodorus, i.9. 21. 6. 8tmxo,u,evmv 8¢ -rwu'Ap-
TULODY n p.év rca'rd He)\oqrownaov els Tov Tiypnv
TOTAWOV e;nrwr'ret, os' vy am’ e/cewne Ap'rrve Ka-
Aelrar TavTny 8¢ ol ,ueu Nucoeonv, of 8¢ 'Aeano-
movw xkakodauy. 79 8¢ é érépa xalovpévn QICU‘TTG'T'I],
os 8¢ évioe vaeon (thoSoe 8¢ Myer adTyv
Q/cv-n'ob‘m/) alTy katd 'rnv Hpovrov'nSa ¢evfyovo'a.
péxpe ExwaSwv Ne vijowy, al viv am’ éxeivns
S1podddes xarodvrar.

42.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 297, 296.
o7 8é nvfav'ro ol wepl LTy 19 Aul oTpadévres
Méyew kai ‘Halodos

&0 ol vy’ ebyéaOnw Alvnie Nrpédovre.
’Aro)\)\wuwe pév odv Tr;v wrroa"rpe\[raa'au Tovs
mwepi Zojrnw *Ipew Néyer, ‘Halobos 8¢ ‘Epuip.

of 8¢ Srpodddas paclv adris kex\iclat, kabd
b} /. k) / b A ~ \ ~
ématpadévres avTobde niEavro 1$ Aul kataraBetv

1 Of Cyme. He wrote a universal history covering the
period between the Dorian Migration and 340 B.0.
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Hesiod, in the so-called Journey round the Earth,
says that Phineus was brought by the Harpies “ to
the land of milk-feeders! who have waggons for
houses.” :

40.

“ The Aethiopians and Ligurians and mare-milk-
ing Scythians.”
’ 41

As they were being pursued, one of the Harpies
fell into the river Tigres, in Peloponnesus which is
now called Harpys after her. Some call this one
Nicotho&, and others Aéllopus. The other who was
called Ocypete, or as some say Ocythoé (though
Hesiod calls her Ocypus), fled down the Propontis
and reached as far as to the Echinades islands which
are now called because of her, Strophades (Turning
Islands).

42.

Hesiod also says that those with Zetes? turned
and prayed to Zeus:

“ There they prayed to the lord of Aenos who
reigns on high.”

Apollonius indeed says it was Iris who made Zetes
and his following turn away, but Hesiod says Hermes.

Others say (the islands) were called Strophades,
because they turned there and prayed Zeus to seize

1 i.e. the nomad Scythiang, who are described by Herodo-
tus as feeding on mares’ milk and living in caravans.
3 Zetes and Calais, sons of Boreas, who were amongst the
Argonauts, delivered Phineus from the Harpies. The Stro-
hades (*‘ Islands of Turning”) are here supposed to have
n 8o called because the sons of Boreas were there turned
back by Iris from pursuing the Harpies.
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tas ‘Apmvias. xata 8¢ ‘Holodov ... ov wxrei-
vovTat,

43.

Philodemus,! On Piety, 10. ovd’ ‘Howdbw pif Tes
efyfye)»a, os ... %) xai 7dv Katovdaiov xal Todv
IvaLauw pvnpovever.

44,

Strabo, i. p. 43. ‘Ho1680v &8 odk dv Tis aiTidoarto
dyvotay ‘Huixvvas Méyovtos xal Maxporepdrovs
xai Mvypaiovs.

45.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 284.
‘Holodos 8¢ Sua Pdoidos adrovs (Tovs 'Apyo-
vavtas) eamemheviévar Néyer.

Id. iv. 269. ‘Haiodos 8¢ . .. 8d Tod 'Qxeavod

. é\feiv avrods els My kai Bactdoavres
v "Apyw els T6 Huérepov méharyos yevéalar.

46.

1d. iii. 311. ¢na'2 8¢ "Amorevios Ha’to&»
€7T0[.L€1109 éml Tod dpuatos Tod HMou els ™
xara Tuppnmav /cememw vijoov T K(px‘r)v
é\fely: Ea"n'epaau 8¢ admyy elmev, émel wpos
Svopds ketras.

. 47,

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 892,
nxorovinoer ‘Ha6dp odrws dvopdlovte THw vijoov
TV Seprvov—

vijoov és 'Avfeudeaaav, va o plo Sixe Kpoviwy.
ov6;4a'ra 8¢ adrdv, e Eiémn ) OehEivon, Moy,
'Ayradpwvos.

1 An Epicurean philosopher, fi. 50 B. c.
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the Harpies. But according to Hesiod . . . they
were not killed.
43. :
Nor let anyone mock at Hesiod who mentions
. .. or even the Troglodytes and the Pygmies.

44.
No one would accuse Hesiod of ignorance though
he speaks of the Half-dog people and the Great-
Headed people and the Pygmies.

45.

But Hesiod says they (the Argonauts) had sailed
in through the Phasis.

But Hesiod (says) .. they came through the
Ocean to Libya, and so, carrying the Argo, reached
our sea.

46.
. Apollonius, following Hesiod, says that Circe came
to the island over against Tyrrhenia on the chariot
of the Sun. And he called it Hesperian, because
it lies towards the west.

47. :

He -(Apollonius) followed Hesiod who thus names
the island of the Sirens :

“To the island Anthemoessa (Flowery) which the
son of Cronos gave them.”

And their names are Thelxiope or Thelxinoe,
Molpe and Aglaophonus.!

1 ¢« Charming-with-her-voice ” (or ¢ Charming-the-mind "),
‘“Song,” and ‘‘ Lovely-sounding.” 8
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Scholiast on Homer, Od. xii. 168. évretfer ‘Halo-
Sos kal Tovs dvéuovs Oényew avras Ep.

’ 48.

Scholiast on Homer, Od. . 8. 'rm/ ey rydp Q'yu-
rymv évros elvar mpos éomépav, Ty 8¢ Qyvhiav
xata Kpjryy ‘Holodos ¢pnor ketabar:

[rov]rov & Qyvhiov 78 "QyvAiny . . . . vijoov.

49.
Id. 0d. vii. 54. ‘Holodos 8¢ ddehdyy "Axwwoov
T’ Apsiroy OméaSev.
50,
Schol. on Pindar, Ol. x. 46.
s Apapuryxet’Snc I'rr'rroa"rpa'ros*, 6&os Ap‘r)os‘,
Duktéos dylaocs vics, 'Emeidv Spyapos dv-
Spév .+«
51.

Apollodorus i. 8. 4. 1. ’A)»Gaoaq 8¢ a'rroﬂauoﬁane
éynuev Olveds TlepiBotav Ty “Immovéov. 'mv'r'r)v
S . . Hznob‘os‘ .o €8 "ONévov Tijs Axat,as‘.
eqbﬂappem]v oo I'rr'iroa'rpa'rov 'rov ‘Apa wxeme,
‘Irmovovy Tov 'n'a/repa 7re,uA]raL 'n'pos' Oilvéa moppw
7is ‘EXAdSos dvTa évreihduevov dmoxTelvar.

qmee 8 "Q\eviny mwérpny morauoio mwap’ Sxbas
evprios Ieipoco.

52.
Diodorus! v. 81. nu & o Ma/capeus‘ vios uev
pra/cov -rov Acds, ds $naw Ha'wSoq ce

xkatocdy & év Q?\.ewp Tis 10T€e peév 'lddos, viv
8 ’Axalas xalovuévrs.

1 Diodorus Siculus, fl. 8 B.c., author of an universal history
ending with Caesar’s Gallic Wars,
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Hence Hesiod said that they charmed even the
winds. : -
48,
Hesiod says that Ogygia is within towards the
west, but Ogylia lies over against Crete: ¢, . . the
Ogylian sea and . . . the island Ogylia.”

49.
Hesiod regarded Arete as the sister of Alcinous.

50.
Her Hippostratus (did wed), a scion of Ares, the

splendid son of Phyctes, of the line of Amarynces,
leader of the Epeians.

51."

When Althea was dead, Oeneus married Periboea,
the daughter of Hipponoiis. Hesiod says that she
was seduced by Hippostratus the son of Amarynces
and that her father Hipponoiis sent her from Olenus

in Achaea to Oeneus because he was far away from
Hellas, bidding him kill her.

¢ She used to dwell on the cliff of Olenus by the
banks of wide Peirus.”
' 52.
Macareus was a son of Crinacus the son of Zeus as

Hesiod says . . . and dwelt in Olenus in the country
then called Ionian, but now Achacan,

183



HESIOD

53.

Scholiast on Pindar, Nem. iii. 21. wepi T@v
Mvpuidovor ‘Haiodos uev odrw dpnoiv:
# 8 v'rroxvca,uem; Téxev Alaxov mvnoxap,qu
av'rap e'rret, p H8ns 'n'okv'qpa-rou ikeTo pérpov,
poivos éwv foxaike: matnp & avbpdv Te e

Te,

ocraoa éoav /wp,un/ccc e'm)pa'rou évdob. vijgov,
'rouq avépas 'rromae Baﬂu{wuovc T€ 'yvvamas'.
ol 817 ToL 7rpw701, LebEav véas a,ugbze)ua'a'ac,
mpdTow 8 {oTl’ EBev vnos mTepa 1rov'rom>poto.

b4.

Polybius v. 2. .

"Acaxidas woNéugp xexapnotas fjuTe Saiti.
55.

Porphyrms Quaest Hom ad Iliad. pertm p. 93
gurTopws 8¢ Ta aloypad 358177\.w/ce ,u.uynual, ok
éfenovoyp, a)\)\, ovx Womep Haoosos‘ Ta mTEpl ToD
IIn\éws kai This "AxdoTov quvaikos Sid paxpidv
émeEenbuv.

56.

Schol. on P'indar Nem iv. 95.

7786 86 OL xata Ouuov & apta’m ¢awe'ro Bou)u,,
adTov ,u,ev o'xeo'atu, /cpm[rab & a80mrra ,u,axazpav
xa?\r)v, MW o¢ e'reufe TEPLEAVTOS Ap(jwyvnets',

@s 'rnv ,u.aa'reuwu olos kata HnMou almw

aly’ imo Kevradporaw dpesrgoias Sauein.

57.
Voll. Herculan. (P&pyn from Herculaneum), 2nd
Collection, viii. 105. ¢ & Ta Kémpia movjoas”Hpa
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53.

Concerning the Myrmidons Hesiod speaks thus:
“ And she conceived and bare Aeacus, delighting in
horses. Now when he came to the full measure of
desired youth, he chafed at being alone. And the
father of men and gods made all the ants that were
in the lovely isle into men and wide-girdled women.
These were the first who fitted with thwarts ships
with curved sides, and the first who used sails, the
wings of a sea-going ship.”

54,

“The sons of Aeacus who rejoiced in battle as
though a feast.”

55.

He has indicated the shameful deed briefly by the
phrase “to lie with her against her will,” and not
like Hesiod who recounts at length the story of
Peleus and the wife of Acastus.

56.

“ And this seemed to him (Acastus) in his mind
the best plan; to keep back himself, but to hide be-
yond guessing the beautiful knife which the very
famous Lame One had made for him, that in seeking
it alone over steep Pelion, he (Peleus) might be slain
forthwith by the mountain-bred Centaurs.

57.
The author of the Cypria! says that Thetis avoided

1 The first epic in the ¢ Trojan Cycle ” : like all ancient
epics it was ascribed to Homer, but also, with more pro-
bability, to Stasinus of Cyprus.
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xapt{o;:.em)v (@e‘rw) petyery avTot (Awos) To1
ydpov: Aia 8¢ o,u,omu xo)\,wﬂewa 8&01'1. O
ovvoikicer. xai map ‘Houddyp 8¢ xelrar 10 mapa-
m\Tjaiov.
58.
Strassburg Greek Papyri 55 (2nd cent. A.D.).
¢0mv ékixero, ,mrref)a /.uﬂwv,

moAa k]Tijuat’ a'yaw ¢ evpuyopov "lawrkod
Iyrevs] Alaxidns, 4}&7\.09 abavdroio Geolaw,
Moww] 8¢ (Bobow a wya:.e'ro 0u/.tos‘ dmaow,
s Te wo]\Mv dNdmafev éokTiTov &5 T éTéNedaer b
t',u.epéev'ra ydluov xai 'roﬁ'r’ é"n'os‘ elrav Gmwavtes

pr pdrxap Alaxidn kal 're'rpamc, 07\,&6 TInXed,
(p T’ dhoyov 'n'o?w]Swpov ’ONJumios evpuovra Zevs
dTacey 1]86 rya/wv ,u]a/capeq Oeol éEeTéreaaav,
Os T0icd’ év ueydpous lepov Mxos' ewavaﬁaweze 1 10
anel‘Sos' ;m’)\a o1 e 7ra]-mp moinoe Kpow,wu
efoxou npwwy mept] T AMNwY GAPNoTTdWY
Topnevt’ avdpdv, xBovols 8[aaor kaplmov Edovay.

59.
Origen, Against Celsus, iv. 79.

Evval yap ToTe Saires Edav, Evvol 8¢ Gowror
abavdroiar Oeoiot xatabvmrols T avbpdmocs.
60.

Scholiast on _Homer Il. xvi. 175. . .‘How680v xai
TOV GAwy Hokawpnv avTyy ('rr)v Ovyatépa Tod
IpAéws) kaolvTwv.

61.
Eustathius? Hom. 112. 44 sq. laTéov 8¢ §T¢ Tov

1 Tzetzes: eicavaBalvwy, Strassburg papyrus.
* "Archbishop of Thessalonica 1175-1192 (?) A.p., author of
commentaries on Pindar and on the Iliad and Odyuey
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wedlock with Zeus to please Hera; but that Zeus
was angry and swore that she should mate with a
mortal. Hesiod also has the like account.

58.

“ Peleus the son of Aeacus, dear to the deathless
gods, came to Phthia the mother of flocks, bringing
great possessions from spacious Iolcus. And all the
people envied him in their hearts seeing how he had
sacked the well-built city, and accomplished his
joyous marriage; and they all spake this word :
¢ Thrice, yea, four times,blessed son of Aeacus, happy
Peleus! Por far-seemg Olympian Zeus has given
you a wife with many gifts and the blessed gods
have brought ‘your marriage fully to pass, and in
these halls you go up to the holy bed of a daughter
of Nereus. Truly the father, the son of Cronos,
made you very pre-eminent among heroes and
honoured above other men who eat bread and con-
sume the fruit of the ground.””

59.1

“For in common then were the banquets, and
in common the seats of deathless gods and mortal

»

men.

60.

. . whereas Hesiod and the rest call her (Peleus’
daughter) Polydora.
61.

It should be observed that the ancient narrative

2:) This fragment is placed by Spohn after Works and Days
120.
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ﬂa'rporckov 7 malaid w'ropta kal ovyyevi) TO
Axmka wapa&&amz Aéyovaa, 8¢ ‘Haiodos ¢11¢n
Mevomou, 'rov Iatporxhov 7ra'répa, In\éws etvas
aderddv, ds elvar avTaveyriovs oUTws aupoTépovs
arAois.
62.

Scholiast on Pindar, 01 x. 83. Twés ypddovae

Siipos AMppoﬂwv, oV péuvyras ‘Holobos—

%) ToL & pév Sdipov kal *ANdluyor, viéas éaOhobs.

i 8¢ 0 Zijpos Tob A)uppoewv ToU Hepmpous‘ Kal
* A\kvovs.
63.

Pausanias 1 ii. 26, 7. odTos o xpna';ms‘ Snhot
p.a?tw'ra ok ovTa Amc?mmou Apawom, ai\a
‘Haotodov, 7 T@v Tiva éumemoinxiTwv els Ta ‘Hawo-
dov, Ta émn cvwbévra eis THy Mesanviowy xépw.

Seholiast on Pindar, Pyth. iii. 14. oi ,uev
*Apawéns, ol S KopwwSos' ¢ao‘lv adrov elvas.
Aax?vqma&)q &é pnoe -rr,v Apo’wonv Aevkimmov
ewzu ToU Hepmpovc, 35 kal *AmoA\wvos *AokAy-
mios kal Ouyarnp "Epidmes:

H) & érex’ év peydpors "Ackhymidy, Spyamov

avdpév,

DoiByp Vmodunbeioa, edmhoxaudr v *Epidwriv.?
xal ' Apawins opolws.

Apa'won 8¢ ;wyew'a Atos- /cal An‘rooc vig

TikT AcKAnmiov viov dudpovd Te KpaTepoy Te.?

1 A Greek of Asia Minor, author of the Description of
Greece (on which he was still engaged in 173 A.p.).

2 Wilamowitz thinks one or other of these citations belongs
to the Catalogue. .
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hands down the account that Patroclus was even a
kinsman of Achilles ; for Hesjod says that Menoetius
the father of Patroclus, was a brother of Peleus, so
that in that case they were first cousins.

62.

Some write “ Serus the son of Halirrhothius,”
whom Hesiod mentions: “He (begot) Serus and
Alazygus, goodly sons.” And Serus was the son
of Halirrhothius Perieres’ son, and of Alcyone.

63.

This oracle most clearly proves that Asclepius was
not the son of Arsinoé, but that Hesiod or one of
Hesiod's interpolators composed the verses to please
the Messenians.

Some say (Asclepius) was the son of Arsinog,
others of Coronis. But Asclepiades says that
Arsinoé was the daughter of Leucippus, Perieres’
son, and that to her and Apollo Asclepius and a
daughter, Eriopis, were born :

“ And she bare in the palace Asclepius, leader of
men, and Eriopis with the lovely hair, being subject
in love to Phoebus

And of Arsinoé likewise :

_ “ And Arsinoé was joined with the son of Zeus
and Leto and bare a son Asclepius, blameless and
strong.”
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64.

Scholiast on Hesiody, Theogony, 142. wds yap
Tovs adrovs (Kikhwmas) Oeois évatiykiovs Aéye
kal év 16 Tdv Aevievrmidwv Kartahéyp vmo
'AmréAwvos avppijoblar mouet;

65.

Scholiast on Pindar, Ol xi. T9.
Toudv8pny *"Exeuos Oakephy moujoat’ droitw.
66. .

Scholiast on Pindar, Nem. x. 150. * 6 uév “Haolodos
aupotépovs (KdoTopa xal Ilorvdeixn) Awos elvar
ryevealoyel. ’

Ib. 6 pévror ‘HoloBos obre Andas oire
Nepeoéws 8idwor v ‘Elévyy, arna Buyatpos
"Oxeavod xal Auds.

67.

Scholiast on Euripides, Orestes 249. Zrnaiyopos
dnaew, ds Gbwv Tois Oeols Tuvddpews ’AdpodiTns
émrendBero, 8io dpyialetaay THv Gedv Sduyduovs Te
kal Tpuydpovs Kai Mn[rdepovq avTob Tas Ovya-
Tépas morfjoas . . . kal Haiobos 8é

Thow 8¢ dpihouperdis ’Adpodity

Nydaln wposidoioa, kari 8¢ ad’ EuBake Gruy.

Tepdvdpn pev érer "Exepov mpolimods’ éBe-

Brxer,
lketo & és Dufja, pihov pakdpesor Beolaiv:
s 8&8K7\.u7amv1§afpn mpohiroda’ 'Ayauéuvova
tov 5

AlyiocOp mapéhexto ral elheto yeipoy’ drxoiTny:

s & ‘ENévy fiayvve Méxos Eave)gﬁ Meveldov.
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64.

Fpr how does he say that the same persons (the
Cyclopes) were like the gods, and yet represent them
as being destroyed by Apollo in the Catalogue of
the Daughters of Leucippus ?

65. .
¢ Echemus made Timandra his buxom wife.”

66.

Hesiod in giving their descent makes them (Castor
and Polydeuces) both sons of Zeus.

Hesiod, however, makes Helen the child neither
of Leda nor Nemesis, but of a daughter of Ocean
and Zeus.

67.

Stesichorus says that while sacrificing to the gods
Tyndareus forgot Aphrodite and that the goddess
was angry and made his daughters twice and thrice
wed and deserters of their husbands. . . .. And
Hesiod also says:

¢ And laughter-loving Aphrodite felt jealous when
she looked on them and cast them into evil report.
Then Timandra deserted Echemus and went and
came to Phyleus, dear to the deathless gods; and
even so Clytaemnestra deserted god-like Agamemnon
and lay with Aegisthus and chose a worse mate;
and even so Helen dishonoured the couch of golden-
haired Menelaus.” -
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68.
Mvéaro <I>:,Mxm']'rm ayos avdpdv [alyplnTdwy
Ins, mdvrewv dapide[icer]os avdpiv
'rofa{,’ea’ea.o éxlds Te kal &yyei oE[voelyre. -
B & és Tvvdapélov Nemrapyy wohlv e]lvexa xovpns
*Apyelns § €i)8os Exev xpvoéns "AP[podi]Tys 5
w & . . . &rexelv Xapitwv auap[iyplat’ Exovoay
Znwos év dyroivys ral] Tvrddpew Bao[ili]os
pxOeta’ év Napm]poiot Sopors [kovpn) Kvavédms
"Qreavod uydrnp] péy’ é[mripaTov eldos Exyovoa
. 10
» . * *®
TogoaiTas 8¢ yvvaikas dudpova épya Ldvias
wdoas Xpvoeias Piudhas év xepaiv éyoloas.
kal vi xe &y KdoTwp Te kai o xpatepos Ilorv-
Sevkns
yauBpov moujcavro katd xpdTos: AAN’ Ayapé-
vy
yapuBpos éov éuvaro kaoryvite Meveldw. 15
Tiw 8 ’Audiapdov 'Owcheidao dvarTos
éE]"Ap[yleos éuvdvro pd[N' éylydfer: AN dpa

kal Tovs
BraVYle Oedv [aldws pardpwv vélueals v afv-
'ef;a')vrwu
* » » »

dAN odx W amdTs Epyov mapa Tvvdapidpow. 20
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68.1

“ . .. Philoctetes sought her, a leader of spear-
men, . . . , most famous of all men at shooting
from afar and with the sharp spear. And he came
to Tyndareus’ bright city for the sake of the Argive
maid who had the beauty of golden Aphrodite, and
the sparkling eyes of the Graces; and the dark-
faced daughter of Ocean, very lovely of form, bare
her when she had shared the embraces of Zeus and
the -king Tyndareus in the bright palace . . . . ..

(And . . . . sought her to wife offering as gifts)

. . and as many woman skilled in blameless arts,
each holding a golden bowl in her hands. And
truly Castor and strong Polydeuces would have made
him 2 their brother perforce, but Agamemnon, being
son-in-law to Tyndareus, wooed her for his brother
Menelaus.

And the two sons of Amphiaraus the lord, Oecleus’
son, sought her to wife from Argos very near at hand ;
yet . . . fear of the blessed gods and the indig-
nation of men caused them also to fail.

* * * *
but there was no deceitful dealing in the sons of
Tyndareus.

! Lines 1-51 are from Berlin Papyri, 9739; lines 52-100
with B. 1-50 (and following fragments) are from Berlin Papyri
10560. A reference by Pausanias (iii. 24. 10) to 1l. 100 ff.
proves that the two fragments together come from the
Cutalogue of Women. The second book (the beginning of
which is indicated after 1. 106) can hardly be the second
book of the Catalogue proper : possibly it should be assigned
to the 'Hoiar, which were sometimes treated as part of the
Catalogue, and sometimes separated from it.

The remains of the thirty-seven lines following B. 50 in

the Papyrus are too slight to admit of restoration.
3 gc. the Suitor whose name is lost.
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And from Ithaca the sacred might of Odysseus,
Laértes’ son, who knew many-fashioned wiles, sought
her to wife. He never sent gifts for the sake of the
neat-ankled maid, for he knew in his heart that
golden-haired Menelaus would win, since he was
greatest of the Achaeans in possessions and was ever
sending messages! to horse-taming Castor and prize-
winning Polydeuces.

d ...on’s son sought her to wife (and
brought) . . . bridal-gifts . . . cauldrons . . . .
* * * *
to horse-taming Castor and prize-winning Polydeuces,
desiring to be the husband of rich-haired Helen,
though he had never seen her beauty, but because he
heard the report of others.

And from Phylace two men of exceeding worth
sought her to wife, Podarces son of Iphiclus, Phylacus’
son, and Actor’s noble son, overbearing Protesilaus.
Both of them kept sending messages to Lacedaemon,
to the house of wise Tyndareus, Oebalus’ son, and
they offered many bridal-gifts, for great was the girl’s
renown, brazen . . . golden . .,

* * * *
(desiring) to be the husband of rich-haired Helen.

From Athens the son of Petedus, Menestheus,
sought her to wife, and offered many bridal-gifts ;
for he possessed very many stored treasures, gold and

1 Wooing was by proxy; so Agamemnon wooed Helen for
his brother Menelaus (1. 14-15), and ldomeneus, who came
in person and sent no deputy, is specially mentioned as an

exception, and the reason for this—if the restoration printed
in the text be right—is stated (1. 69 ff.).
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cauldrons and tripods, fine things which lay hid in
the house of the lord Petedus, and with them his
heart urged him to win his bride by giving more
gifts than any other; for he thought that no one
of all the heroes would surpass him in possessions and
gifts.

There came also by ship from Crete to the house of
the son of Oebalus strong Lycomedes for rich-haired

_Helen’s sake. * * *
* * * *
sought her to wife. And after golden-haired Menelaus
he offered the greatest gifts of all the suitors, and
very much he desired in his heart to be the husband
of Argive Helen with the rich hair.

And from Salamis Aias, blameless warrior, sought
her to wife, and offered fitting gifts, even wonderful
deeds; for he said that he would drive together and
give the shambling oxen and strong sheep of all
those who lived in Troezen and Epidaurus near the
sea, and in the island of Aegina and in Mases, sons of
the Achaeans, and shadowy Megara and frowning
Corinthus, and Hermione and Asine which lie along
the sea: for he was famous with the long spear.

But from Euboea Elephenor, leader of men, the
son of Chalcodon, prince of the bold Abantes, sought
her to wife. And he offered very many gifts, and
greatly hé desired in his heart to be the husband of
rich-haired Helen.

And from Crete the mighty Idomeneus sought her
to wife, Deucalion’s son, offspring of renowned Minos.
He sent no one to woo her in his place, but came
himself in his black ship of many thwarts over the
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Ogylian sea across the dark wave to the home of
wise Tyndareus, to see Argive Helen and that no
one else should bring back for him the girl whose
renown spread all over the holy earth.

And at the prompting of Zeus the all-wise came.

* * * *

But of all who came for the maid’s sake, the lord
Tyndareus sent none away, nor yet received the gift
of any, but asked of all the suitors sure oaths, and bade
them swear and vow with unmixed libations that no
one else henceforth should do aught apart from him as
touching the marriage of the maid with shapely arms ;
butif any man should cast off fear and reverence and
take her by force, he bade all the others together
follow after and make him pay the penalty. And
they, each of them hoping to accomplish his marriage,
obeyed him without wavering. But warlike Mene-
laus, the son of Atreus, prevailed against them all
together, because he gave the greatest gifts.

But Chiron was tending the son of Peleus, swift-
footed Achilles, pre-eminent among men, on woody
Pelion ; for he was still a boy. For neither warlike
Menelaus nor any other of men on earth would have
prevailed in suit tor Helen, if fleet Achilles had
found her unwed. But, as it was, warlike Menelaus
won her before.

I11

And she (Helen) bare neat-ankled Hermione in
the palace, a child unlooked for.

Now all the gods were divided through strife ; for

1 The Papyrus here marks the beginning of a second book,

possibly of the Eoiae. The passage (1l. 2-50) probably led
up to an account of the Trojan (and Theban ?) war, in which,
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at that very time Zeus who thunders on high was
meditating marvellous deeds, even to mingle storm
and tempest over the boundless earth, and already
he was hastening to make an utter end of the
race of mortal men, declaring that he would
destroy the lives of the demi-gods, that the children
of the gods should not mate with wretched mortals,
secing their fate with their own eyes; but that the
blessed gods henceforth even as aforetime should have
their living and their habitations apart from men.
But on those who were born of immortals and of man-
kind verily Zeus laid toil and sorrow upon sorrow.

* * * *

*nor any one of men .,. . should go upon black
ships . . . to be strongest in the might of his
hands . . . of mortal men declaring to all those
things that were, and those that are, and those that
shall be, he brings to pass and glorifies the counsels
of his father Zeus who drives the clouds. For no
one, either of the blessed gods or of mortal men,
knew surely that he would contrive through the
sword to send to Hades full many a one of heroes
fallen in strife. But at that time he knew not as
yet the intent of his father’s mind, and how men
delight in protecting their children from doom. And
he delighted in the desire of his mighty father’s heart
who rules powerfully over men.

From stately trees the fair leaves fell in abun-

according to Works and Days 161-166, the Race of Heroes
erished. The opening of the Cypria is somewhat similar.
gomewhere in the fragmentary lines 13-19 a son of Zeus—-
almost certainly Apollo—was introduced, though for what
urpose i8 not clear. With 1. 31 the destruction of man (cp.
P. 4-5) by storms which spoil his crops begins : the remain-
ing verses arc parenthetical, describing the snake ‘¢ which

bears its young in the spring season.”
201



HESIOD

/ \ /4 ¥4 \ by b4
xeveTo kaka wétnha, péecke 8¢ kapmos Epate
mvetovtos Bopéno mepilapevés Avos aioy
&earev 8¢ Odhacaa, Tpduceore 8¢ wdvt dmo Tolo,
Tpvlecrer 8¢ uévos Bpé-reov, pwvleare 8¢ kapmos 35
@pn év elapwi, e T dTpuyos 0!’5’)60’& TiKTEL

4 b ~ s v .- /4
yains év kevBudve Tpite érei Tpia Téxva.
éapols pév xat bpos kal ava Spvua mukva xal

U\

voailv a\vokdlwy kai amexfalpwv wdTov avdpdv
dryxea kal kvnpovs kata[vaieTar UAévTas 40
xewpdvos & émbvros vmo [xOovi mukvd év dvrpw

~ I ) ’ 9 0 M ? /-
keitar mwoAN' émiecoauevos é[pibniéa (?) PpvAra,
Sewos 8dus kata vdTa Sa[Powds oTiypaciy alvols.
3 4 € 7 ¥ i A ’
AANd v UBpioTiy Te kal [dypiov, ov Ti paTeio,
kfiha Awos Sapvd- 5[ . . . . . .. 45

\ ALY ¥ ’ 3 \ ’
Yuyxn Tod o7 oin kataleime[Tar év xGovi 8iy.
) & apd’ adroyvrov Gardu[ny Tpifovea woTdaTar
HBawjv+ émi 0" ipa xata xO[ovos evpvodeins
elaww apavpwleioca mol[
KelTar 8¢ . 60
(Traces of 37 following lines.)

69.
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1 ¢. 1110-1180 A.p. His chief work was a poem, Chiliades,
in accentual verse of nearly 13,000 lines.
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dance fluttering down to the ground, and the fruit
fell to the ground because Boreas blew very fiercely
at the behest of Zeus; the deep seethed and all
things trembled at his blast: the strength of
mankind consumed away and the fruit failed in
the season of spring, at that time when the Hairless
One! in a secret place in the mountains gets three
young every three years. In spring he dwells upon
the mountain among tangled thickets and brushwood,
keeping afar from and hating the path of men, in
the glens and wooded glades. But when winter
comes on, he lies in a close cave beneath the earth
and covers himself with piles of luxuriant leaves,
a dread serpent whose back is speckled with awful
spots.

But when he becomes violent and fierce
unspeakably, the arrows of Zeus lay him low. . . .
Ouly his soul is left on the holy earth, and that
flits gibbering about a small unformed den. And
it comes enfeebled to sacrifices beneath the broad-
pathed earth . . . . and it lies . . . .”

69.

Agamemnon and Menelaus likewise according to
Hesiod and Aeschylus are regarded as the sons of
Pleisthenes, Atreus’ son. And according to Hesiod,
Pleisthenes was a son of Atreus and Aérope, and
Agamemnon, Menelaus and Anaxibia were the
children of Pleisthenes and Cleolla the daughter of
Dias.

!4.e. the snake; as in Works and Days 524, the ¢ Boneless
One” is the cuttle-fish.
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70.
Laurentian Scholiast on Sophocles’ Electra 539.
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73.
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74.
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1 Of Alexandria. He lived in the 5th century, and com-
piled a Greek Lexicon.,
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70.
¢ And she (Helen) bare to Menelaus, famous with
the spear, Hermione and her youngest-born, Nico-
stratus, a scion of Ares.”
. 71.
I know that Hesiod in the Catalogue of Women
represented that Iphigeneia was not killed but, by
the will of Artemis, became Hecate.!

72.
Butes, it is said, was a son ot Poseidon : so Hesiod
in the Catalogue.
73.

Hesiod represented Sicyon as the son of Erech-
theus.

74.

“(Minos) who was most kingly of mortal kings
and reigned over very many people dwelling round
about, holding the sceptre of Zeus wherewith he ruled
many.”

75.

The athletic contest in memory of Eurygyes.
Melesagoras says that Androgeos the son of Minos
was called Furygyes, and that a contest in his honour
is held near his tomb at Athens in the Ceramicus.
And Hesiod writes :

“ And Eurygyes,® while yet a lad in holy
Athens. . ..”

1 According to this account Iphigeneia was carried by
Artemis to the Tauric Chersonnese (the Crimea). The Tauri
(Herodotus iv. 103) identified their maiden-goddess with
Iphigeneia ; but Euripides (Iph. #n Tauris) makes her
merely priestess of the goddess.

* For his murder Minos exacted a yearly tribute of boys and
girls, to be devoured by the Minotaur, from the Athenians.
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79.

" Schol. on Soph. Trach. 266.
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1 Of Naucratis. His Deipnosophistae (‘‘ Dons at Dinner”)
is an encyclﬁpsdis of miscellaneous topics in the form of a
dialogue, His date is c. 230 A.D.
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76.

There are many tales . . . about Ariadne . .., how
that she was deserted by Thescus for love of another
woman :

“For strong love for Aegle the daughter of
Panopeus overpowered him.”

For Hereas of Megara says that Peisistratus re-
moved this verse from the works of Hesiod.

But Hesiod says that Theseus wedded both Hippe
and Aegle lawfully.

7.

The snake of Cychreus: Hesiod says that it was
brought up by Cychreus, and was driven out by
Eurylochus as defiling the island, but that Demeter
received it into Eleusis, and that it became her
attendant.

78.

But Apollonius of Rhodes says that it (the Shield
of Heracles) is Hesiod’s both from the general
character of the work and from the fact that in the
Catalogue we again find Iolaus as charioteer of
Heracles.

79.

“ And fair-girdled Stratonica conceived and bare
in the palace Eurytus her well-loved son. Of him
sprang sons, Didaeon and Clytius and god-like
Toxeus and Iphitus, a scion of Ares. And after
these Antiope the queen, daughter of the aged
son of Naubolus, bare her youngest child, golden-
haired lolea.” ’
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81.
Apollonius, Hom. Lexicon.
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82.
Strabo vii. p. 322.
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Tzetzes, Schol. in Exeg. Iliad. 126.
INéa, Tov p épiAnae dvak Aios vios ’Amorrwy
xal ol TobT Svouny’ Gvop’ Eppevar, obvexa voudny
elpopevos Ihewv uixln épath GeoTnTe
fpate 74 81 Telyos évduriToro moOANOS
Aoy moince llooeddwy kal *Amoriwy.

84.

Scholiast on. Homer, Od. xi. 326, KAvuévn Mwiov
top Ioceddvos rai 'Bvpvavdoans tis “Tmép-
pavros yaunbeica vhdce T Anioros "Idpirrov
TikTeL modwkn watda. TodTOV NéyeTar Sid Ty TV

1 Heyne: aAéas, Villebrun: &aéovs, Strabo. Line 4
(quoted by Scholiast on Pindar, Ol. ix. 68) was added by
Bergk to Strabo’s citation.

208



CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE
80.

¢ Who bare Autolycus and Philammon, famous in
speech . . . All things that he (Autolycus) took
in his hands, he made to disappear.”

81.
¢ Aepytus again, begot Tlesenor and Peirithius.”

82.

“For Locrus truly was leader of the Lelegian
people, whom Zeus the Son of Cronos, whpse wis-
dom is unfailing, gave to Deucalion, stones gathered
out of the earth. So out of stones mortal men
were made, and they were called people.” !

83.

“ ... lleus whom the lord Apollo, son of
Zeus, loved. And he named him by this name,
because he found a nymph complaisant? and was
joined with her in sweet love, on that day when
Poseidon and Apollo raised high the wall of the
well-built city.”

84.

Clymene the daughter of Minyas the son of
Poseidon and of Euryanassa, Hyperphas' daughter,
was wedded to Phylacus the son of Deion, and bare
Iphiclus, a boy fleet of foct. It is said of him that

1 There is a fancied connection between Adas (stone) and
Aads (people). The reference is to the stones which Deucalion
and Pyrrhe transformed into men and women after the Flood.

2 Kustathius identifies Ileus with Oileus, father of Aias.

Here again there is fanciful etymology, 'Ineds being similar
to TAews (complaisant, gracious).
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7r08wv ape'mv quvapA\iolas Tols avépous, émrt Te
1OV doTaybwy Siépyealas . . . 1) 8¢ ioTopla map’
Ha'ngo

a/cpov ém’ av@epucwv /cap';rov Oéev 0vdé katéka,

a)\.)\. éml 7rvpu,uwwu ae’epwv Spopdacre médeaat

kal od giéoreTo KapPToY.

85.
Choeroboscus,! i. 123, 22 m.
%) 8¢ Odav Téxev vioy.
86.

EBustathius, Hom. 1623. 44. Tov 8¢ Mdpwva . . .
od Tov matépa 'EvavOny ‘Holodos Olvomiwvds,
dacw, loTopel viod Awovicov.

817.
Athenaeus x. 428 B, c.

oIa Auovua'oe ddw’ avSpaa'l. apua xat axfos.

oa"ns- &ény 'm.m;, owos‘ 8¢ ol Emheto pdpyos,

avv 8¢ modas yelpds Te Séet fy?\.waaav TE VOOV TeE

Seapois appdaToior Pihel 8é é parbaros Umvos.

88.
Strabo ix. p. 442.

"H oy ALSzﬁ,u,ove lepods vaiova'a, xo)»mvo:‘;e

Awtio év medie -n'olvBo'rpvoe &vt’ ’Audpoto

vn[ra.-ro BouBudSos Muvns méda mapBévos aSuis.

89.
Schol. on Pindar, Pyth. iii. 48.
T pév a.p dryryehos Afe xopaf zepns‘ avro daitos
vl é gyabény, ppdaaev & dpa épy’ aidnha

1 ¢.600 A.D., a lecturer and grammarian of Constantinople.
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through his power of running he could race the
winds and could move along upon the ears of
corn! . . . The tale is in Hesiod :

“ He would run over the fruit of the asphodel and
not break it; nay, he would run with his feet upon
wheaten ears and not hurt the fruit.”

85.
¢ And she bare a son Thoas.”
86.

Maro,? whose father, it is said, Hesiod relates to

have been Euanthes the son of Oenopion, the son of

Dionysus.
87.

“Such gifts as Dionysus gave to men, a joy and a |

sorrow both. Who ever drinks to fullness, in him :

wine becomes violent and binds together his hands

and feet, his tongue also and. his wits with fetters -

unspeakable : and soft sleep embraces him.”
88

“Or like her (Coronis) who lived by the holy Twin

Hills in the plain of Dotium over against Amyrus
rich in grapes, and washed her feet in the Boebian
lake, a maid unwed.”

89.

“ To him, then, there came a messenger from the
sacred feast to goodly Pytho, a crow,® and he told
1 Imitated by Vergil, den. vii. 808, describing Camilla.

2 Priest of Apollo, and, according to Homer, discoverer of
wine. Maronea in Thrace is said to have been called after him.

3 The crow was originally white, but was turned black by
Apollo in his anger at the news brought by the bird.
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Poifw arepooroun 87 Iayvs Eynue Kopowvw
Liratidns, Pheyvao ScoyviToro OvyaTpa.
90.
Athenagoras,)  Petition for the Christians, 29.
mepl 8¢ *AarAnmiod ‘Holodos pév—
watnp 8 avbpdv Te Oedv Te
xooat, am OdAdumov 8¢ Balwr Yoldert:
Kepavvd
écrave Antoidny, PoiBw odv Guudv dpiver.
91.

Philodemus, On Piety, 34. ‘Halodos 8¢ (\éyer Tov
"AmiMwva) . . . pé\hew pév els Tov Taprapov
oo Tob Awos éuBrnbivar, Tis AnTobs & ixeTev-
adans, avdpi Onredoar.

92.

Schol. on Pindar, Pyth. ix. 6.

"H oin ®Oin Xapitwv dmo kdAhos Exovoa
Iyveod map’ P0wp xaly vaiearxe Kvprjum.
93.

Servius on Vergil, Georg. i. 14. Aristaeum in-
vocat, id est, Apollinis’ et Cyrenes filium, quem
Hesiodus dicit Apollinem pastoralem.

94.
Scholiast on Vergil, Georg. iv. 361.
at illum
Curvata in montis faciem circumstetit unda.
Hunc versum ex Hesiodi Gynaecon transtulit.

1 A philosopher of Athens under Hadrian and Antoninus.
He became a Christian and wrote a defence of the Christians
addressed to Antoninus Pius.
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unshorn Phoebus of secret deedsythat Ischys son of

Elatus had wedded Coronis the daughter of Phlegyas

of birth divine.
: "~ 90.

Concerning Asclepius Hesiod says: “ And the
father of men and gods was wrath, and from Olympus
he smote the son of Leto with a lurid thunder-
bolt and killed him, arousing the anger of Phoebus.”

91.

But Hesiod (says that Apollo) would have been
cast by Zeus into Tartarus!; but Leto interceded for
him, and he became bondman to a mortal.

92. _

<¢ Or like her, beautiful Cyrene, who dwelt in Phthia
by the water of Peneus and had the beauty of the
Graces.”

s 9

He invokes Aristaeus, that is, the son of Apollo
and Cyrene, whom Hesiod calls ¢ the shepherd
Apollo.” 2 '

94.

“But the water stood all round him, bowed into

the semblance of a mountain.”

This verse he has taken over from Hesiod’s
Catalogue of Women.

1 Zeus slew Asclepius (fr. 90) because of his success as a
healer, and Apollo in revenge killed the Cyclopes (fr. 64).
In punishment Apollo was forced to serve Admetus as herds-
man. (Cp. Euripides, Alcestis, 1-8.)

2 For Cyrene and Aristaeus, cp. Vergil, Georgics, iv. 315 .
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- 95.
Schol. on Homer, Iliad ii. 469.
"H oinv “Tpin BowwTin érpede xovpny.
96.
Palaephatus, c. 42. mepi Zsjfov xai ’Apdiovos
{gTopodaww dAhot Te xai Halodos, 87i xifldpa 70
Teixos T@v OnBdv éreixiaav.
97.
Schol. on Soph. T'rach. 1167. .
YEa1i Tes "EANomin morvAjios 8 éuheipwy
adery) pijhotat kal ei\imrodesar Béesaw:
év & dvdpes valovar wollppnves wolvBoiTar
moANol ameipéaior, pira GvnTdv avbpodmrov 5
&vla 8¢ Awdwvn Tis ém’ éayaTii) memoMaTar:
T 8¢ Zevs épiAnae ral ov xpnatipiov elvas
Tiptov avlpdmors . . .
... vaiov & év mvluéve pnyod:
&bev émuyfovior pavria wdvra dépovras,
o5 &7 xeie porwy Oeov duBPotov éEepeeivy 10
Sdpa pépwy T’ ENOpat adv olwvols ayaboiaw.
98.
Berlin Papyri, No. 9777.2
Voutv[n . . . OvnTdv 8¢ ye Tis Kev dvéTAy
Eyxei /uilwao'ea[c xal évavtiov opunOivar,
wAijv o "Hpaxhijos peyatijropos ’Arkaiowo;
avteoiat T apnip[ihos kpaTepos Meléaypos
EavBorduns ['Ocvijos I8 " ANbains pilos vios 5
10D kal am’ éPpbarudy amehdpmrero Beamidass wip
yopydv: tYn\[@ 8¢ ot év Karvddwe Sduacae
1 A writer on mythology of uncertain date.

2 The fragment is part ot a leaf from a papyrus book of
the 4th century A.p,
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95.

“Or like her (Antiope) whom Boeotian Hyria
nurtured as a maid.”

96.

Of Zethus and Amphion. Hesiod and some
others relate that they built the walls of Thebes by
playing on the lyre.

97. .

“ There is a land Ellopia with much glebe and rich
meadows, and rich in flocks and shambling kine.
There dwell men who have many sheep and many
oxen, and they are in number past telling, tribes of
mortal men. And there upon its border is built a city,
Dodona!; and Zeus loved it and (appointed) it to be
his oracle, reverenced by men ... And they (the
doves) lived in the hollow of an oak. From them
men of earth carry away all kinds of prophecy,—
whosoever fares to that spot and questions the
deathless god, and comes bringing gifts with good
omens.”

98.

“...strife ... Of mortals who would have dared
to fight him with the spear and charge against him,
save only Heracles, the great-hearted offspring of
Alcaeus? Such an one was (?) strong Meleager
loved of Ares, the golden-haired, dear son of
Oeneus and Althaea. From his fierce eyes there
shone forth portentous fire: and once in high Caly-
don he slew the destroying beast, the fierce wild

! In Epirus. The oracle was first consulted by Deucaliou
and Pyrrha after the Ilood. Later writers say that the

god responded in the rustling of leaves in the oaks for which
the place was famous,
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07p’ 6[Noov xovvny adv dypiov dpyiddovra.

otre Tis év wohépe [odT alvi) SneoTiiTe

ér\n és dvra L8[ wv oxedov ENOéuev 008 pdyeabac 10
avdpdv Npdwv, omet’ [év wpopdyoiae Pavein

dAN Im’ "AméMwros xep[oiv Béheaiv T’ édaudabn
papvduevos Kov[pnow tmép Karvdadvos épavvijs.
Tods & dANovs *Owi[s Téxev, Iopfdovos vip,

Dypéa 0 immidau[ov *Ayéhadv T’ EEoxov EMwY 15
Tokéa Te K\dper[dv Te rai avrifeov Mepidavra
Topynv 7" vropor [kal émwippova Anidvepav,

A Téx’ modunbeiloa Biy ‘Hpaxrnein

"TANov kal T\ijov kal [Krijeoirmov xal ’O8iry:
Tovs Téxe, kal Sew[ov év dibpelnaw Epefe , 20
orméte pappardlev. . .- . . . . .

row[os] kfi[pa pérawav Exov . . . .

99a.

Schol. on Homer, Iliad. xxiii. 679. xal ‘Holodos
8¢ pnaw év OnBass adTod amobavovros,’Apyelav
v "AdpdaTov avv dAhois éNBeiv émi Ty kndelav
7ot Ol81modos. :

99.

Papyri greci e latine, No. 131 (2nd-3rd century).!

re 8 &rex’ év peyapois] "Axpdova mowélva
Aa[@v.

Tov p’ vwep Apyellovs Kadunides ékeaime[mroc,

! Most of the smaller restorations appear in the original

publication, but the larger are new : these last are highly
conjectural, there being no definite clue to the general sense.
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boar with gleaming tusks. In war and in dread
strife no man of the heroes dared to face him and to
approach and fight with him when he appeared in
the forefront. But he was slain by the hands and
arrows of Apollo,! while he was fighting with the
Curetes for pleasant Calydon. And these others
(Althaea) bare to Oeneus, Porthaon’s son; horse-
taming Pheres, and Agelaus surpassing all others,
Toxeus and Clymenus and godlike Periphas, and rich-
haired Gorga and wise Deianeira, who was subject
in love to mighty Heracles and bare him Hyllus and
Glenus and Ctesippus and Odites. These she bare
and in ignorance she did a fearful thing: when
(she had received) . . . the poisoned robe that held
black doom . ...”
99a.

And yet (Hesiod says that after he had died in
Thebes, Argeia the daughter of Adrastus together
with others (cp. frag. 99) came to the lamentation
over Oedipus.

99.2

And (Eriphyle) bare in the palace Alcmaon,3
shepherd of the people, to Amphiaraus. Him (Am-

1 According to Homer and later writers Meleager wasted
away when his mother Althea burned the brand on which
his life depended, because he had slain her brothers in the
dispute for the hide of the Calydonian boar. (Cp. Bacchylides,
Ode v. 136 ff.)

2 The fragment probably belongs to the Catalogues proper
rather than to the Eoiae ; but, as its position is uncertain,
it may conveniently be associated with Frags. 99a and the
Shield of Heracles.

3 Alemaon (who took part in the second of the two heroic
Theban expeditions) is perhaps mentioned only incidentally
as the son of Amphiaraus, who seems to be clearly indicated
in 11. 7-8, and whoso story occupies 11. 5-10. At 1. 11 the
subject changes and Electryon is introduced as father of
Alcmena.
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oupata T edueyelfés Te Séuas elodvra idod|oat,
appiémovra) Tadas wovkndéos 'Oidemd[dao,
ﬂaﬁpaaav ... ]..evove . Tewouro [. . ]pz[ . 5
TQ ¢ 7ro-r els @nBa]s' Aavaol Gepmrou'res‘ Apn[oq
ea'vrove &s «e . . .] TloAvvelxei gcyb\gg ! [@powTo.
b 8¢ kai etSo'm 7rep] vaos‘ 1rapa Oéodata [rdvra
yaia xauova'a ¢ TMAod] am A?ui)ewv Babvdi[vew
xamme avv 6 lrmlowa kal dppact xo)O\.rrr[owt. 10
Thuer & ’Hhextpiwv] IIélomos mepicariéa
[xoﬁpnu-
«yewam o év ;wyapoww] opov Aexos ewavaﬂ[aivwv
Hepa'et. nq] fipwa kai acx;mrmu mep [éovra
] Durovouov Te Kerawéa 7 A/.l.]npc,u,axov T€
. . ] Te Kal Evpv,Bcov KhetTov Te[ ..o 15
ToUS 7rav-ras‘] Taq‘u,ot vavaixvtor éfevd[piEav
Bobaw ém’ eLM]ﬂ'o&:a‘a'w, é\etv af . Jva[ .
. v]jegow é evr evpéa viTA 0a[7\aam)c
A)ue,u,qw) 0 dpa] ;wvv'r) [éneim]eTo xap,u,a yo[vebaww

R /ca[t H?\]elc'rpku[n ce 20
*
i Téx v-rroSp,nﬂewa] x[e)\ac]ped)ea Kpo[viwve
» * * »
100.

Arg Jnment to the Shield of Heracles,i. Tijs Ao'7rl,809

] apxn ev ) 're-rap'rm Katahoye ¢éperar péxpe
arixwv V' kal s’

! prago[v (?), original publication.
2 For scansion cf. Shield, 1l. 16, 82,
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phiaraus) did the Cadmean (Theban) women with
trailing robes admire when they saw face to face his
eyes and well-grown frame, as he was busied about
the burying of Oedipus, the man of many woes.
Once the Danai, servants of Ares, followed
him to Thebes, to win renown . . . for Polynices.
But, though well he knew from Zeus all things
ordained, the earth yawned and swallowed him up
with his horses and jointed chariot, far from deep-
eddying Alpheus.
But Electryon married the all-beauteous daughter
of Pelops and, going up into one bed with her, the -

son of Perses begat... and Phylonomus and
Celaeneus and Amphimachus and . . . and Eurybius
and famous... All these the Taphians, famous

shipmen, slew in fight for oxen with shambling hoofs,
. . . in ships across the sea’s wide back. So Alcmena
alone was left to delight her parents ... and
the daughter of Electryon ... who was subject
in love to the dark-clouded son of Cronos and bare
(famous Heracles).

100.

The beginning of the Shield as far as the 56th
verse is current in the fourth Catalogue.
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1 A: &s, MSS,
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SHIELD OF HERACLES

HESIOD'S SHIELD OF HERACLES

Or like her who left home and country and came
to Thebes, following warlike Amphitryon,—even
Alcmena, the daughter of Electryon, gatherer of the
people. She surpassed the tribe of womankind in
beauty and in height ; and in wisdom none vied with
her of those whom mortal women bare of union with
mortal men. Her face and her dark eyes wafted
such charm as comes from golden Aphrodite. And
she so honoured her husband in her heart as none of
womankind did before her. Verily he had slain her
noble father violently when he was angry about
oxen; so he left his own country and came to
Thebes and was suppliant to the shield-carrying men
of Cadmus. There he dwelt with his modest wife
without the joys of love, nor might he go in unto
the neat-ankled daughter of Electryon until he had
avenged the decath of his wife’s great-hearted
brothers and utterly burned with blazing fire the
villages of the heroes, the Taphians and Teleboans ;
for this thing was laid upon him, and the gods were
witnesses to it. And he feared their anger, and
hastened to perform the great task to which Zeus had
bound him. With him went the horse-driving
Boeotians, breathing above their shields, and the
Locrians who fight hand to hand, and the gallant
Phocians eager for war and battle. And the noble
son of Alcaeus led them, rejoicing in his host.

But the father of men and gods was forming
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1 Aaosodp, KLM.
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another scheme in his heart, to beget one to defend
against destruction gods and men who eat bread. So
he arose from Olympus by night pondering guile in
the deep of his heart, and yearned for the love of the
well-girded woman. Quickly he came to Typhao-
nium, and from there again wise Zeus went on and
trod the highest peak of Phicium?!: there he sat and
planned marvellous things in his heart. So in one
night Zeus shared the bed and love of the neat-ankled
daughter of Electryon and fulfilled his desire;
and in the same night Amphitryon, gatherer of the
people, the glorious hero, came to his house when he
had ended his great task. He hastened not to go
to his bondmen and shepherds afield, but first went
in unto his wife: such desire took hold on the
shepherd of the people. And as a’'man who has
escaped joyfully from misery, whether of sore disease
or cruel bondage, so then did Amphitryon, when he
had wound up all his heavy task, come glad and wel-
come to his home. And all night long he lay with
his modest wife, delighting in the gifts of golden
Aphrodite. And she, being subject in love to a god
and to a man exceeding goodly, brought forth twin
sons in seven-gated Thebe. Though they were
brothers, these were not of one spirit; for one was
weaker but the other a far better man, one terrible
and strong, the mighty Heracles. Him she bare
through the embrace of the son of Cronos lord of dark
clouds and the other, Iphicles, of Amphitryon the
spear-wielder—offspring distinct, this one of union
with a mortal man, but that other of-union with
Zeus, leader of all the gods.

1 A mountain peak near Thebes which took its name from
the Sphinx (called in 7'heog. 326 &if).

223



HESIOD

“Os rai Kixvov émedvev, ’Apnriddnv peydfuuov.
ez'/’pe\ yap ‘e'v 'rep;éveza e'/flaTnBékwov ’A'rré)dt,mvos‘
adTov kal watépa bv "Apny, datov moléuoro,
Tebxeot Aapmopévous aélas is wupds aibopévoo, 60
éoTadr év Sippw- xOova & EkTumov wxées immor
viaaovtes xn\jjar, kovis 8 o’ dudiSedijer
KomTopuévn TAEKTOLGW VP’ Gppact Kal Toa (TTwY.
appata 8 ebmoinTa ral dvrvyes audapdBilov
irrov ieuévor: kexdpnro 8¢ Kikvos apipwy, 65
éNTopevos Awos viov aprjiov fvioxdv Te
XaAkd Squooew kal o KAvTa Tevyea Svoew.
a\\d ot ebywhéwv ovx éxhve Poifos ’Amorwy:
avTos ydp oi éwdpoe Biny “Hpaxineiny.
way & dhoos kai Bwpos *Amorwvos Ilayagaiov 70
Adprev o Sewoio é‘:oi) TevYéwy Te Kal avToD"
mop & s 6pblarudy dmendumero. Tis xev éxeivov
érAn Bvnros éov kaTevavtiov opunBivar
aAy y ‘Hparxhijos kal xvdalipov *Tordov;
kelvwy yap peydAn te Bin kal yeipes damwTot 75
é€ dpwv éméduroy émt ariBapoiot péeaauy.
8s pa 168" nyioyov wpoaédy kpatepov Toraor
“Hpws & '1dhae, Bpotdv o\ pilTate TdvTwD,
7 Te péy dbavdtovs pdrapas, Tol "Olvumov
éxovo,
ater "Apdirpiwy, 87 dvaTépavov moti B9Bny 80
e 4 \ ’ b} ’ 7’
I\e Mrwv Tipvvla,! éveripevor wroriefpov,
kteivas "Hiextpbova Bodv évex’ edpvperdmrov
iketo & és Kpetovra xal Hvidynw Tavimemiov,
ol pd pw fomwdlovro Kal dpueva Tdvra wapeiyov,
7) Oinn €50 ikérnat, Tiov 8¢ €2 kmpofi pariov. 85
1 M: rlpvw6’, GHI : Tlpuvbov, most MSS. : r#prvor, B.
2 Ranke: 8¢ ye, GHI : & ¥pa, other MSS.

224



SHIELD OF HERACLES

And he slew Cycnus, the gallant son of Ares.
For he found him in the close of far-shooting Apollo,
him and his father Ares, never sated with war.
Their armour shone like a flame of blazing fire as
they two stood in their car: their swift horses struck
the earth and pawed it with their hoofs, and the
dust rose like smoke about them, pounded by the
chariot wheels and the horses’ - hoofs, while the
well-made chariot and its rails rattled around them
as the horses plunged. And blameless Cycnus was
glad, for he looked to slay the warlike son of Zeus
and his charioteer with the sword, and to strip off
their splendid armour. But Phoebus Apollo would
not listen to his vaunts, for he himself had stirred
up mighty Heracles against him. And all the grove
and altar of Pagasaean Apollo flamed because of the
dread god and because of his arms; for his eyes
flashed as with fire. What mortal man would have
dared to meet him face to face save Heracles and
glorious Iolaus? For great was their strength and
unconquerable were the arms which grew from their
shoulders on their strong limbs. Then Heracles
spake to his charioteer strong Iolaus :

“O hero lolaus, best beloved of all men, truly
Amphitryon sinned deeply against the blessed gods
who dwell on Olympus when he came to sweet-
crowned Thebe and left Tiryns, the well-built citadel,
because he slew Electryon for the sake of his wide-
browed oxen. Then he came to Creon and long-
robed Eniocha, who received him kindly and gave
him all fitting things, as is due to suppliants, and
honoured him in their hearts even more. And he
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lived joyfully with his wife the neat-ankled daughter
of Electryon : and presently, while the years rolled
on, we were born, unlike in body as in mind, even
your father and I. From him Zeus took away sense,
so that he left his home and his parents and went to
do honour to the wicked Eurystheus—unhappy man!
Deeply indeed did he grieve afterwards in bearing
the burden of his own mad folly ; but that cannot be
taken back. But on me fate laid heavy tasks.

“Yet, come, friend, quickly take the red-dyed
reins of the swift horses and raise high courage in
your heart and guide the swift chariot and strong
fleet-footed horses straight on. Have no secret fear
at the noise of man-slaying Ares who now rages
shouting about the holy grove of Phoebus Apollo,
the lord who shoots from afar. Surely, strong
though he be, he shall have enough of war.”

And blameless Iolaus answered him again : “ Good
friend, truly the father of men and gods greatly
honours your head and the bull-like Earth-Shaker
also, who keeps Thebe’s veil of walls and guards
the city,—so great and strong is this fellow they
bring into your hands that you may win great
glory. But come,” put on your arms of war that
with all speed we may bring the car of Ares and our
own together and fight; for he shall not frighten
the dauntless son of Zeus, nor yet the son of
Iphiclus: rather I think he will flee before the two
sons of blameless Alcides who are near him and eager
to raise the war cry for battle; for this they love
better than a feast.”

229
Q2



HESIOD

Qs ¢pdro peldnoev 8¢ /3@'1) 'Hpa;c)\nec’r) 115
€v/1.go ynbijcas: ,ua)\a ydp vV oi dpueva elmev:
xal pey a,uezBop.evos' émea 1r'repoev'ra wpoonida

“Hpws @ ’Iohae, SioTpedés, odxére Tyhod
bopivy Tpnxeias od & @s wdpos foba Saippwy,
bs xal viv péyav trmov ’Aplova kvavoyalrny 120
wdvTn dvacTpwddv rkal dpnyéuey, bs ke Stvmau.

Qs elmwv kvnuidas operydiroo paewod,
‘Hpalorov kAvrd ddpa, mepl kviunaiw EOnrev:
8661’6;7011 ad Odpnra mepl a"rﬁeea'o'w &duve
Ka\ov xpua'etov onu?atSa)»ov, ov oz eSw/cs 125
Ha)»?\as‘ Aeﬂvam, xovpn Aubs, omméT Enerre
70 7rpw'rou a‘rouoev-raq e¢op,uqa'ea¢9az aéfrous.
Gnlca-ro & ap.¢ w;mww apm arkTipa o-:Snpov
Sewwods a avr;{J xol\nv 8¢ mepi o"rneeovz ¢ape'rp17v
xa,B,Ba)\e'r éfomifer: morol & Evroclev dioTol 130
pum?»ot, Hava'roto Xuﬁquﬂoryryoto Sornpes‘

'rrpoa&w uév Odvatov T etxov xal 8dxpvae pdpov,
,ueao'ot e Eeo"rm, mepipijKees, avTap ovrm@e
pubpdroto dreyiao xa)\wr'ropevm 7r'repv'yea'aw.
eiheto &1 8Bpipov Eyyos, dxaypévov aiboms
Xa)wccp, 135
kpati & &’ ipOipe xvve’nv ébTurTov e,
8a¢8a7\énv aSap,au-roe, éml xpo'radmts* apapviav,
H7 elpuTo xapn Hpa:c)moe Oeioco.
Xepol ye pyy adros elhe mavaiolov, ovdé Tis
alTo
odr sppnfe Baray oir’ é\ace, badpa idéobar. 140
waAY pev 'yap KUKAQ -n'rava) 7\ewc(p T éNédavTe
N\éxTpe 6 Umolaumés ény xpvad Te paewd
1 Hermann: foav- $ 3', MSS.
228



SHIELD OF HERACLES

So he said. And mighty Heracles was glad in
heart and smiled, for the other’s words pleased him
well, and he answered him with winged words :

“ O hero Iolaus, heaven-sprung, now is rough battle
hard at hand. But, as you have shown your skill at
other times, so now also wheel the great black-maned
horse Arion about every way, and help me as you
may be able.”

So he said, and put upon his legs greaves of
shining bronze, the splendid gift of Hephaestus.
Next he fastened about his breast a fine golden
breast-plate, curiously wrought, which Pallas Athene
the daughter of Zeus had given him when first he
was about to set out upon his grievous labours. Over
his shoulders ‘the fierce warrior put the steel that
saves men from doom, and across his breast he slung
behind him a hollow quiver. Within it were many
chilling arrows, dealers of death which makes speech
forgotten : in front they had death, and trickled
with tears ; their shafts were smooth and very long;
and their butts were covered with feathers of a
brown eagle. And he took his strong spear, pointed
with shining bronze, and on his valiant head set a
well-made helm of adamant, cunningly wrought,
which fitted closely on the temples ; and that guarded
the head of god-like Heracles.

In his hands he took his shield, all glittering : no
one ever broke it with a blow or crushed it. And
a wonder it was to see; for its whole orb was
a-shimmer with enamel and white ivory and electrum,
and it glowed with shining gold; and there were
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zones of cyanus! drawn upon it. In the centre was
Fear worked in adamant, unspeakable, staring
backwards with eyes that glowed with fire. His
mouth was full of teeth in a white row, fearful and
daunting, and upon his grim brow hovered frightful
Strife who arrays the throng of men: pitiless she,
for she took away the mind and senses of poor
wretches who made war against the son of Zeus.
Their souls passed beneath the earth and went down
into the house of Hades; but their bones, when the
skin is rotted about them, crumble away on the dark
earth under parching Sirius.

Upon the shield Pursuit and Flight were wrought,
and Tumult, and Panic, and Slaughter. Strife
also, and Uproar were hurrying about, and deadly
Fate was there holding one man newly wounded,
and another unwounded; and one, who was dead,
she was dragging by the feet through the tumult.
She had on her shoulders a garment red with the
blood of men, and terribly she glared and gnashed
her teeth.

And "there were heads of snakes unspeakably
frightful, twelve of them ; and they used to frighten
the tribes of men on earth whosoever made war
against the son of Zeus; for they would clash their
teeth when Amphitryon’s son was fighting : and
brightly shone these wonderful works. And it was
as though there were spots upon the frightful
snakes: and their backs were dark blue and their
jaws were black.

1 Cyanus was a glass-paste of deep blue colour: the ¢‘zorfes”
were concentric bands in which were the scenes described by
the poet. The figure of Fear (1. 44) occupied the centre of
the shield, and Oceanus (1. 314) enclosed the whole.
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Also there were upon the shield droves of boars
and lions who glared at each other, being furious
and eager : the rows of them méved on together,
and neither side trembled but both bristled up their
manes. For already a great lion lay between them
and two boars, one on either side, bereft of life, and
their dark blood was dripping down upon the ground ;
they lay dead with necks outstretched beneath the
grim lions. And both sides were roused still more
to fight because they were angry, the fierce boars
and the bright-eyed lions.

And there was the strife of the Lapith spearmen
gathered round the prince Caeneus and Dryas and
Peirithous, with Hopleus, Exadius, Phalereus, and
Prolochus, Mopsus the son of Ampyce of Titaresia, a
scion of Ares, and Theseus, the son of Aegeus, like
unto the deathless gods. These were of silver, and
had armour of gold upon their bodies. And the Cen-
taurs were gathered against them on the other side
with Petraeus and Asbolus the diviner, Arctus, and
Ureus, and black-haired Mimas, and the two sons of
Peuceus, Perimedes and Dryalus: these were of
silver, and they had pinetrees of gold in their hands,
and they were rushing together as though they were
alive and striking at one another hand to hand with
spears and with pines.

And on the shield stood the fleet-footed horses
of grim Ares made of gold, and deadly Ares the spoil-
winner himself. He held a spear in his hands and
was urging on the footmen: he was red with blood
as if he were slaying living men, and he stood in his
chariot. Beside him stood Fear and Flight, eager to
plunge amidst the fichting men.

There, too, -was the daughter of Zeus, Tritogeneia
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who drives the spoil.! She was like as if she would
array a battle, with a spear in her hand, and a
golden helmet, and the aegis about her shoulders.
And she was going towards the awful strife.

And there was the holy company of the deathless
gods: and in the midst the son of Zeus and Leto
played sweetly on a golden lyre. There also was
the abode of the gods, pure Olympus, and their
assembly, and infinite riches were spread around in
the gathering of the deathless gods. Also the
goddesses, the Muses of Pieria were beginning a song
like clear-voiced singers.

And on the shield was a harbour with a safe
haven from the irresistible sea, made of refined tin
wrought in a circle, and it seemed to heave with
waves. In the middle of it were many dolphins
rushing this way and that, fishing : and they seemed
to be swimming. Two dolphins of silver were
spouting and devouring the mute fishes. And
beneath them fishes of bronze were trembling. And
on the shore sat a fisherman watching : in his hands
he held a casting net for fish, and seemed as if about
to cast it forth.

There, too, was the son of rich-haired Danaég, the
horseman Perseus: his feet did not touch the shield
and yet were not far from it—very marvellous to
remark, since he was not supported anywhere ; for
so did the famous Lame One fashion him of gold
with his hands. On his feet he had winged sandals,
and his black-sheathed sword was slung across his
shoulders by a cross-belt of bronze. He was flying

1 «“She who drives herds,” i.e. ‘“The Victorious,” since
herds were the chief spoil gained by the victor in ancient
warfare.

235



HESIOD

wav 8¢ perdPpevor elxe kdpn Sewoio weNwpov,

TCopyois: aupt 8é uiv rifiais Oée, fadua i8éaba,

apyvpén: Bloavor 8¢ kaTywpedvTo paeiol 225

XpUoetor Sews 8¢ wepl kpoTdPoiow dvaxTos

kel Y Audos xvvén vukTos opov aivov Exovaa.

abTos 8¢ omevdovte Kai éppiyovTe éotkds

Iepoeds Aavaidns éritaiveto. Tai 8¢ uer’ adrov

Topyoves dmAnTol Te Kai ol ¢paTai éppwovTo 230

{épevar paméew. émri 8¢ YAwpod ddduavros

Bawovaéwy idxeoke adKos peydAe dpupaySP

okéa xai Mryéws* émi 8¢ {wrnar Spdrovre

Soud amywpetvT émikvpTwovTe KdpYYA.

Mypalov 8 dpa 7w ye péver & éydpacaov 68ovTas

drypia Sepropévw. émi 8¢ Sewoiot kapivors 236

Topryeiots édoveito péyas PoBos. of & Vmép adréwy

avdpes éuaprdabny wohepijia Tevye Exovres,

Tol péy Umep adetépns wohos aPeTépwy Te ToxIjwY

Nouyov audvovTes, Toi 8¢ wpalBéew pepadres. 240

moANol pév réato, mhéoves & étu Sfjpuw EyovTes

udpvavl ai 8¢ yvvaikes évdpiTov éml TipywY

xakéov 6EV Bowv, kata & é8pUmTovTo mapeds,

Cwfiow ikerar, épya kAvTod ‘Healatoro.

avépes &, ol mpeaBiies Eaav yipds Te péuapmey, 245

aBpédo éxToobev muNéwy éoav, dv 8¢ Beoict

Xe€ipas Exov paxdpeoat, Tepl ocpeTépoiat Tékeaat

detdiotess Tol & adre pdymy éxov. ai 8¢ per
adTovs

Kijpes kvdveat, heveovs dpaBetoar 68ovTas,

Sewwmal Brogupai Te Sadowal T dmhyTai Te 250

Sfipw Exov mepl mimwTovTOY Tacar 8 dp’ levto

alua pélav miéew v 8¢ mpdTOV pEepdmorey

236



SHIELD OF HERACLES

swift as thought. The head of a dreadful monster,
the Gorgon, covered the broad of his back, and a
bag of silver—a marvel to see—contained it: and
from the bag bright tassels of gold hung down.
Upon the head of the hero lay the dread cap! of
Hades which had the awful gloom of night. Perseus
himself, the son of Danaé, was at full stretch, like
‘one who hurries and shudders with horror. -And
after him rushed the Gorgons, unapproachable and
unspeakable, longing to seize him: as they trod
upon the pale adamant, the shield rang sharp and
clear with a loud clanging. Two serpents hung
down at their girdles with heads curved forward :
their tongues were flickering, and their teeth
gnashing with fury, and their eyes glaring fiercely.
. And upon the awful heads of the Gorgons great
Fear was quaking.

27 And beyond these there were men fighting in
warlike harness, some defending their own town and
parents from destruction, and others eager to sack
it; many lay dead, but the greater number still
strove and fought. The women on well-built towers
of bronze were crying - shrilly and tearing their
cheeks like living beings—the work of famous
Hephaestus. And the men who were elders and on
whom age had laid hold were all together outside
the gates, and were holding up their hands to the
blessed gods, fearing for their own sons. But these
again were engaged in battle : and behind them the
dusky Fates, gnashing their white fangs, lowering,
grim, bloody, and unapproachable, struggled for
those who were falling, for they all were longing to
drink dark blood. So soon as they caught a man

! The cap of darkness which made its wearer invisible.
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overthrown or falling newly wounded, one of them
would clasp her great claws about him, and his soul
would go down to Hades to chilly Tartarus. And when
they had satisfied their souls with human blood, they
would cast that one behind them, and rush back
again into the tumult and the fray. Clotho and
Lachesis were over them and Atropos less tall than
they, a goddess of no great frame, yet superior to
the others and the eldest of them. And they all
made a fierce fight over one poor wretch, glaring
evilly at one another with furious eyes and fighting
equally with claws and hands. By them stood Dark-
ness of Death, mournful and fearful, pale, shrivelled,
shrunk with hunger, swollen-kneed. Long nails
tipped her hands, and she dribbled at the nose, and
from her cheeks blood dripped down to the ground.
She stood leering hideously, and much dust sodden
with tears lay upon her shoulders.

270 Next, there was a city of men with goodly
towers ; and seven gates of gold, fitted to the lintels,
guarded it. The men were making merry with festivi-
ties and dances; some were bringing home a bride to
her husband on a well-wheeled car, while the bridal-
song swelled -high, and the glow of blazing torches
held by handmaidens volled in waves afar. And
these maidens went before, delighting in the festival;
and after them came frolicsome choirs, the youths
singing soft-mouthed to the sound of shrill pipes,
while the echo was shivered around them, and the
girls led on the lovely dance to the sound of lyres.
Then again on the other side was a rout of young
men revelling, with flutes playing ; some frolicking
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with dance and song, and others were going forward
in time with a flute player and laughing. The
whole town was filled with mirth and dance and
festivity. -

285 Others again were mounted on horseback and
galloping before the town. And there were plough-
men breaking up the good soil, clothed in tunics girt
up. Also there was a wide cornland and some men
were reaping with sharp hooks the stalks which
bended with the weight of the ears—as if they were
reaping Demeter’s grain: others were binding the
sheaves with bands and were spreading the threshing
floor. And some held reaping hooks and were gather-
ing the vintage, while others were taking from the
reapers into baskets white and black clusters from
the long rows of vines which were heavy with leaves
and tendrils of silver. Others again were gathering
them into baskets. Beside them was a row of vines
in gold, the splendid work of cunning Hephaestus:
it had shivering leaves and stakes of silver and was
laden with grapes which turned black.! And there
were men treading out the grapes and others
drawing off the liquor. Also there were men boxing
and wrestling, and huntsmen chasing swift hares
with a leash of sharp-toothed dogs before them, they
eager to catch the hares, and the hares eager to
escape. ,

Next to them were horsemen hard set, and they
contended and laboured for a prize. The charioteers
standing on their well-woven cars, urged on their
swift horses with loose rein ; the jointed cars flew

1 The existing text of the vineyard scene is a compound of
two different versions, clumsily adapted, and eked out with
some makeshift additions.
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along clattering and the naves of the wheels shrieked
loudly. So they were engaged in an unending toil,
and the end with victory came never to them, and
the contest was ever unwon. And there was set out
for them within the course a great tripod of gold,
the splendid work of cunning Hephaestus.

And round the rim Ocean was flowing, with a full
stream as it seemed, and enclosed all the cunning
work of the shield. Over it swans were soaring®and
calling loudly, and many others were swimming
upon the surface of the water; and near them were
shoals of fish. ;

A wonderful thing the great strong shield was to
see—even for Zeus the loud-thunderer, by whose will
Hephaestus made it and fitted it with his hands.
This shield the valiant son of Zeus wielded masterly,
and leaped upon his horse-chariot like the lightning
of his father Zeus who holds the aegis, moving
lithely. And his charioteer, strong Iolaus, standing
upon the car, guided the curved chariot.

Then the goddess grey-eyed Athene came near
them and spoke winged words, encouraging them:
 Hail, offspring of far-famed Lynceus! Even now
Zeus who reigns over the blessed gods gives you
power to slay Cycnus and to strip off his splendid
armour. Yet I will tell you something besides,
mightiest of the people. When you have robbed
Cycnus of sweet life, then leave him there and his
armour also, and you yourself watch man-slaying
Ares narrowly as he attacks, and wherever you shall
see him uncovered below his cunningly-wrought
shield, there wound him with your sharp spear.
Then draw back ; for it is not ordained that you
should take his horses or his splendid armour.”
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So said the bright-eyed goddess and swiftly got up
into the car with victory and renown in her hands.
Then heaven-nurtured Iolaus called terribly to the
horses, and at his cry they swiftly whirled the fleet
chariot along, raising dust from the plain; for the
goddess bright-eyed Athene put mettle into them
by shaking her aegis. And the earth groaned all
round them. And they, horse-taming Cycnus and
Ares, insatiable in war, came on together like fire
or whirlwind. Then their horses neighed shrilly,
face to face; and the echo was shivered all round
them. And mighty Heracles spoke first and said to
that other: 4

“ Cycnus, good sir! Why, pray, do you set your
swift horses at us, men who are tried in labour and
pain? Nay, guide your fleet car aside and yield and
go out of the path. It is to Trachis I am driving on,
to Ceyx the king, who is the first in Trachis for
power and for honour, and that you yourself know
well, for you have his daughter dark-eyed Themisti-
noé to wife. Fool! For Ares shall not deliver
you from the end of death, if we two meet together
in battle. Another time ere this I deciare he has
made trial of my spear, when he defended sandy
Pylos and stood against me, fiercely longing for
fight. Thrice was he stricken by my spear and
dashed to earth, and his shield was pierced; but
the fourth time I struck his thigh, laying on with all
my strength, and tare deep into his flesh. And he
fell headlong in the dust upon the ground through
the force of my spear-thrust; then truly he would
have been disgraced among the deathless gods,
if by my hands he had left behind his bloody
spoils,”
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So said he. But Cycnus the stout spearman cared
not to obey him and to pull up the horses that drew
his chariot. Then it was that from their well-woven
cars they both leaped straight to the ground, the son
of Zeus and the son of the Lord of War. The
charioteers drove near by their horses with beauti-
ful manes, and the wide earth rang with the beat of
their hoofs as they rushed along. As when rocks
leap forth from the high peak of a great mountain,
and fall on one another, and many towering oaks
and pines and long-rooted poplars are broken by
them as they whirl swiftly down until they reach the
plain ; so did they fall on one another with a great
shout: and all the town of the Myrmidons, and
famous Iolcus, and Arne, and Helice, and grassy
Anthea echoed loudly at the voice of the two. With
an awful cry they closed : and wise Zeus thundered
loudly and rained down drops of blood, giving the
signal for battle to his dauntless son.

As a tusked boar, that is fearful for a man to see
before him in the glens of a mountain, resolves to
fight with the huntsmen and whets his white tusks,
turning sideways, while foam flows all round his
mouth as he gnashes, and his eyes are like glowing
fire, and he bristles the hair on his mane and around
his neck—, like him the son of Zeus leaped from his
horse-chariot. And when the dark-winged whirring
grasshopper, perched on a green shoot, begins to
sing of summer to men—his food and drink is the
dainty dew—and all day long from dawn pours forth
his voice in the deadliest heat, when Sirius scorches
the flesh (then the beard grows upon the millet
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which men sow in summer), when the crude grapes
which Digpgsus gave to men—a joy and a sorrow
both—begin to colour, in that scason they fought
and loud rose the clamour.

As two lions! on either side of a'slain deer spring
at one another in fury, and there is a fearful snarling
and a clashing also of tecth—, like vultures with
crooked talons and hooked beak that fight and
seream aloud on a high rock over a mountain goat or
fat wild-deer which some active man has shot with
an arrow from the string, and himself has wandered
away elsewhere, not knowing the place; but they
quickly mark it and vehemently do keen battle
about it—, like these they two rushed upon one
another with a shout.

Then Cycnus, eager to kill the son of almighty
Zeus, struck upon his shield with a brazen spear, but
did not break the bronze; and the gift of the
god saved his foe. But the son of Amphitryon,
mighty Heracles, with his long spear struck Cycnus
violently in the neck beneath the chin, where it was
unguarded between helm and shield. And the
deadly spear cut through the two sinews; for the
hero’s full strength lighted on his foe. And Cycnus
fell as an oak falls or a lofty pine that is stricken by
the lurid thunderbolt of Zeus; even so he fell,
and his armour adorned with bronze clashed about
him.

Then the stout hearted son of Zeus let him be,
and himself watched for the onset of manslaying Ares:
fiercely he stared, like a lion who has come upon a

1 The conception is similar to that of the sculptured group
at Athens of Two Lions devouring a Bull (Dickens, Cat. of
the Acropolis Museum, No. 3).
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audotepor & idyovres ém’ dANNotaiy Spovaav. 436
as & 87" amo peydlov mwéTpn TPENGYOS Spovay,
,u.axpa‘t & e’m@paiovcouaa vavSe-raL, 7) 8¢ Te nxH
épxeTal éupepavia, mdyos 8¢ ol avreBoM)a-ev
u\[mﬂ\oc- 79 &7 ovveveikeras, évla pw wxev 440
Tooan b pév laxh Bpwappa-roc ou?\tos‘ YApns
xex)mryws‘ émdpovaer b o Y ep.,ua-lrewc vmrédexTo,

Av-mp *Abnvain, xoupn Acos ac'yzoxow,
avtin n\Oev *Apnos é epe/.wnv alyi® exova'a- :
Sewa & u7r08pa t30vo’a émea 7r'repoey'ra 7rpom7v8a' 445

Apee, émioxe pévos Kkpatepov ral xeipas

aa'rr-rovs“

ov ydp Tou Ge;us' éaTiv Amo KA\vTa TeVyea Buo'at
Hpax?\ea x‘rewawa, Acos 0paawcap8wv wov*
aAN’ dye made ;u.axnv, ;u78 avtios loTac’ e,u.em.

Qs ec;ba'r * dAN ov meil "Apeos peyaliTopa

0v,u.ov, 450
ar\a ,uefya taxaw Proyl elxerd T e'yxea TAAM WY
xap'rmM,uws‘ émopovae ,8m; ‘Hparhyein
kakTapevar pepaws kai p EuBake Ydlxeoy éyyos,
1 Dindorf, Meyer: duuevéws, MSS,
2 A: iAGeiv, MSS,
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SHIELD OF HERACLES

body and full eagerly rips the hide with his strong
claws and takes away the sweet life with all speed :
his dark heart is filled with rage and his eyes glare
fiercely, while he tears up the earth with his paws
and lashes his flanks and shoulders with his tail so
that no one dares to face him and go near to give
battle. Even so, the son of Amphitryon, unsated
of battle, stood eagerly face to face with Ares,
nursing courage in his heart. And Ares drew near
him with grief in his heart; and they both sprang
at one another with a cry.” As it is when a rock
shoots out from a great cliff and whirls down with
long bounds, careering eagerly with a roar, and a
high crag clashes with it and keeps it there where
they strike together; with no less clamour did
deadly Ares, the chariot-borne, rush shouting at
Heracles. And he quickly received the attack.

But Athene the daughter of aegis-bearing Zeus
came to meet Ares, wearing the dark aegis, and she
looked at him with an angry frown and spoke
winged words to him. ¢ Ares, check your fierce anger
and matchless hands; for it is not ordained that you
should kill Heracles, the bold-hearted son of Zeus,
and strip off his rich armour. Come, then, cease
fighting and do not withstand me.”

So said she, but did not move the courageous spirit
of Ares. But he uttered a great shout and waving
his spears like fire, he rushed headlong at strong
Heracles, longing to kill him, and hurled a brazen
spear upon the great shield, for he was furiously
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SHIELD OF HERACLES

angry because of his dead son; but bright-eyed
Athene reached out from the car and turned aside
the force of the spear. Then bitter grief seized Ares
and he drew his keen sword and leaped upon bold-
hearted Heracles. But as he came on, the son of
Amphitryon, unsated of fierce battle, shrewdly
wounded his thigh where it was exposed under his
richly-wrought shield, and tare deep into his flesh
. with the spear-thrust and cast him flat upon the
ground. And Panic and Dread quickly drove his
smooth-wheeled chariot and horses near him and
lifted hjm from the wide-pathed earth into his richly-
wrought car, and then straight lashed the horses and
came to high Olympus.

But the son of Alemena and glorious Iolaus
stripped the fine armour off Cycnus’ shoulders and
went, and their swift horses carried them straight to
the city of Trachis. And bright-eyed Athen¢ went
thence to great Olympus and her father’s house.-

As for Cycnus, Ceyx buried him and the countless
people who lived near the city of the glorious king,
in Anthe and the city of the Myrmidons, and famous
Iolcus, and Arne, and Helice : and much people were
gathered doing honour to Ceyx, the friend of the
blessed gods. But Anaurus, swelled by a rain-storm,
blotted out the grave and memorial of Cycnus; for
so Apollo, Leto’s son, commanded him, because he
used to watch for and violently despoil the rich
hecatombs that any might bring te Pytho.
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HESIOD

KHTKOS, TAMOS,

1.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 1289.
‘Holodos év 79 Krjuros yduw éxBdvra dnoiv adrov
ép’ U8atos Lyrnow Tis Maywmoias mepi Tas amo
This adégews avTod ‘Aperas ralovuévas dmoler-
POvac.

. 2.

Zenobius,! ii. 19. ovtws ‘Holodos éxypriocaro i
mwapotuia, ds ‘Hparxhéovs émiporriiocavros éml v
oikiav Krjuros Tob Tpayiwiov rai odrws elmovros:

avtopator 8 dayabol ayabdv émi datras levra.

3.

Schol. on Homer, Il. xiv. 119.

' Bow & immyidra KHuE,
4.

Athenaeus,ii.p.49b. “‘Halo8os év Kijuros yaup—
kdv yap qypappaTik@dyv maides damofevdor ToD
womTod Ta émn Tabra, dAN éuol Soxel apyala
elvar—rpimodas Tas Tpamélas Pnai

5.
Gregory of Corinth, On Forms of Speech (Rhett.
Gr. vii. 776).
abrap émel darros uév élans éE Epov Evro,
[87 T8’ of éE UAns ] unTépa unTpos dyovro
adalény Te kal émrakény operépoiat Tékeaat
Telvduevar.

1 A Greek sophist who taught rhetoric at Rome in the
time of Hadrian. He is the author of a collection of proverbs
in three books.
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THE MARRIAGE OF CEYX

THE MARRIAGE OF CEYX

1.

Hesiop in the Marriage of Ceyx says that he
(Heracles) landed (from the Argo) to look for water
and was left behind in Magnesia near the place
called Aphetae because of his desertion there.

2.

Hesiod used the proverb in the following way:
Heracles is represented as having constantly visited
the house of Ceyx of Trachis and spoken thus:

“Of their own selves the good make for the
feasts of the good.”

3.
« And horse-driving Ceyx beholding ... .”

4.

Hesiod in the Marriage of Ceyx—for though
grammar-school boys alienate it from the poet, yet
I consider the poem ancient—calls the tables
tripods.

b.

“But when they had done with desire for the
equal-shared feast, even then they brought from the
forest the mother of a mother (sc. wood), dry and
parched, to be slain by her own children ” (sc. to be
burnt in the flames).
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MET'AAAI HOIAI

1.

Pausanias, ii. 26. 3. 'Emidavpos 8¢ a¢p’ od 7o
6'vay.a 'rﬁ i é’réﬂn ... kata 8¢ ’Apfyeiwv SoEav
kal 'm émrn 'rac Meydas Hotas 3y 'Emidavpe
watyp “Apyos o Ass.

2.

Anony ymous Comment on Amstotle Nicomachean
Ethzcs iil. 7 xai 0T, ¢a¢n, T0 wavqpos‘ émri Tod
émumovov TdTTETAL KAl 8vo~7vxove, {kavos Ha’w—
dos wapaa"rna'ac év 'r(uq Mefyahate "Holaws T
> AN kpajyny mordv mpos Tov ‘Hpaxréa Néyovoav

A /4 9 /- 4 ’ \ ¥
® Téxos, 1) pdla 81 oe mwovnpoTaTov kal dpLoTov
Zeds Téxvwoe matip.
\ 7
Kat Tanw

¢ a7 ’ \ ¥
ai Mocpao g€ TOVNPOTATOV KAl APLTTOV.

3.

Scholiast on Pindar, Isthm. v. 53. ei’)\n'rr'rat 83‘
é Tév MeydAwv "Houdv 7 ia-ropia- éxel yap
eupwxe'ral, emfevov,uevoe o ‘Hpar\ijs m¢ TeMy.ww
xac e,u.BawwV 'rn 8apa. xal euxé/.l.evoc xali ovrwe
0 Siubmopmos aletos, ap’ ol Ty wpocwvuuiav

é\aBev Alas.
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THE GREAT EOIAE

THE GREAT EOIAE

1.

Eripavrus. According to the opinion of the
Argives and the epic poem, the Great Eoiae, Argos
the son of Zeus was father of Epidaurus.

2. )

And, they say, Hesiod is sufficient to prove that
the word poneros (bad) has the same sense as
“laborious” or “ill-fated "’ ; for in the Great Eoiae
he represents Alcmene as saying to Heracles:

“My son, truly Zeus your father begot you to
be the most toilful as the most excellent...”;

and again :

“The Fates (made) you the most toilful and the
most excellent. ..”

3.

The story has been taken from the Great Eoiae ;
for there we find Heracles entertained by Telamon,
standing dressed in his lion-skin and praying, and
there also we find the eagle sent by Zeus, from which
Aia¢ took his name.!

! When Heracles prayed that a son might be born to
Telamon and Eriboea, Zeus sent forth an eagle in token that
the prayer would bo ranted Heracles then bade the parents
call their son Aias after the eagle (asetos).
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4.
Pausanias, iv.2.1. . . . aA\a "TA\\ov puév Tod
Hpax)\eous- Hurya'rpl, Euaax;m avvownaat TIoAv-
rdova viov BovTov Aeyoloas Tas Meydhas oida
’Hoias.
5.
Pausanias, ix. 40. 6.
. ®dras & dmuey lcoﬁpnv K\eLToD ’IoMiov
Aewre¢a7v')v, 1‘) étSoe O)»vp'n'ta&a'aw opoin,
I'rr-rro-ra&;u Té oi viov évl p.efyapoww éTikTe
Bnpd T ededéa, uce)w)v ¢aeeo-o-c a'e)»nw;e.
B1pd> & *AmoMwvos év ary/cot'vna'l, megovoa
yeivato Xaipwvos kpatepov pévos immodduoia.

Schol on Pindar, Pyth. iv. 35.
*H om) Tpm 7rvxwo¢pwv Mn/a,owm],

9 Térev Ev¢1),uov yamoxe Evvoo-uyauo
uexBeia’ év piNoTnTL TOAVYPUTOV A¢p08wn9.
7.

Pausanias, ix. 36. 7.
Tm’me 86 Mo)toupou pr',Bav'roc (;bl)»ov viov
/c-rewae év ;wyapom evvijs evex s a)toxow
olxov avro'rrpo)uvrwv ¢evry Ap'yeoc t‘n"n-oBo-row,
e & Opxo,u.evov vamov xal pav o v npa)e
8éEaTo rai kTedvwy poipav wopev, ds émieixés.
8.
Pausanias, ii. 2. 3. wemointar 8¢ év 'Holats
Meydrais OiBdrov Quyatépa eivar Tleprfomn. ¢ -
9.
Pausanias, ii. 16. 4. Tadtny (Mukijvny) elvac
Ovyatépa *Ivdyov, yvvaika 8¢ ’ApéaTopos Ta &Emn
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THE GREAT EOIAE

4.

But I know that the so-called Great Foiae say
that Polycaon the son of Butes married Euaechme,
daughter of Hyllus, Heracles’ son.

b.

« And Phylas wedded Leipephile the daughter of
famous Iolaus: and she was like the Olympians in
beauty. She bare him a son Hippotades in the |
palace, and comely Thero who was like the beams of
the moon. And Thero lay in the embrace of Apollo
and bare horse-taming Chaeron of hardy strength.”

6.

¢« Or like her in Hyria, careful-minded Mecionice,
who was joined in the love of golden Aphrodite
with the Earth-holder and Earth- Shaker, and bare
Euphemus.” .

« And Hyettus killed Molurus the dear son of
Aristas in his house because he lay with his wife.
Then he left his home and fled from horse-rearing
Argos and came to Minyan Orchomenus. And the
hero received him and gave him a portion of his
goods, as was fitting.”

8.

But in the Great Eoiae Peirene is represented to
be the daughter of Oebalus.

9.

The epic poem, which the Greek call the Great
Eoiae, says that she (Mycene) was the daughter of
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10.
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éménaBev év TP Spope TO xpewv 'ApioTopayov

\ 4 b4 \ 4 \ 3’ ’
Te xal Ilplavra, ére 8¢ Iledyovra xai Alohiov
Te xal Kpoviov.
' 11.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. b7. év
8¢ Tats Meydhais "Hotais Méyerar Tov 'Evdupiova
avevexOivar Do Tod Aids eis olpavér: épacbévra

\ e N/ A 3 \
8¢ “"Hpas eldorp mapatoyiadivar vepérns rai éx-

‘BAnbévra kaTteNfeiv els ” Adov.

12.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 118. év
8¢ Tais Meydhats "Hotais NMéyerar s dpa Medu-
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THE GREAT EOIAE

Inachus and wife of Arestor: from her, then, it is
said, the city received its name. .

10.

According to the poem the Great Foiae, these
were killed by Oenomius!: Alcathous the son of
Porthaon next after Marmax, and after Alcathous,
Euryalus, Eurymachus and Crotalus. The man
killed next after them, Acrias, we should judge to
have been a Lacedemonian and founder of Acria.
And after Acrias, they say, Capetus was done to death
by Oenomiius, and Lycurgus, Lasius, Chalcodon and
Tricolonus. . . . And after Tricolonus fate overtook
Aristomachus and Prias on the course, as also Pelagon
and Aeolius and Cronius.

11.

In the Great Eoiae it is said that Endymion was
transported by Zeus into heaven, but when he fell in
love with Hera, was befooled with a shape of cloud,
and was cast out and went down into Hades.

12.

In the Great Eoiae it is related that Melampus,
who was very dear to Apollo, went abroad and
stayed with Polyphantes. But when the king had
sacrificed an ox, a serpent crept up to the sacrifice and

1 Qenomiius, king of Pisa in Elis, warned by an oracle that
he should be killed by his son-in-law, offered his daughter
Hippodamia to the man who could defeat him in a chariot
race, on condition that the defeated suitors should be slain
by him. Ultimately Pelops, through the treachery of the
charioteer of Oenomius, became victorious. -
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13.
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14.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 181.
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15.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. ii. 1122.
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Antoninus Liberalis, xxiii. Bdrros: i{oTopel .. .
‘Holodos év Meydhais "Holass. . . .

“Apyov Tob Ppikov xal Ieptpirgs Tijs *Adurj-
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THE GREAT EOIAE

destroyed his servants. At this the king was angry
and killed the serpent, but Melampus took and
buried it. And its offspring, brought up by him,
used to lick his ears and inspire him with prophecy.
And so, when he was caught while trying to steal
the cows of Iphiclus and taken bound to the city of
Aegina, and when the house, in which Iphiclus was,
was about to fall, he told an old woman, one of the
servants of Iphiclus, and in return was released.

13.
In the Great Eoiae Scylla is the daughter of
Phoebus and Hecate.
14.

Hesiod in the Great Eoiae says that Phineus was
blinded because he told Phrixus the way.!

15.

Argus. This is one of the children of Phrixus.
These . . . Hesiod in the Great Eoiae says were
born of Iophossa the daughter of Aeétes. And he
says there were four of them, Argus, Phrontis,
Melas, and Cytisorus.

16.

Battus. Hesiod tells the story in the Great
Eoige. . . . Magnes was the son of Argus, the son
of Phrixus and Perimele, Admetus’ daughter, and

1 gc. to Scythia,
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THE GREAT EOIAE

lived in the region of Thessaly, in the land which
men called after him Magnesia. He had a son of
remarkable beauty, Hymenaeus. And when Apollo
saw the boy, he was seized with love for him, and
would not leave the house of Magnes. Then
Hermes made designs on Apollo’s herd of cattle
which were grazing in the same place as the cattle of
Admetus. First he cast upon the dogs which were
guarding them a stupor and strangles, so that the
dogs forgot the cows and lost the power of barking.
Then he drove away twelve heifers and a hundred
cows never yoked, and the bull who mounted the
cows, fastening to the tail of each one brushwood
to wipe out the footmarks of the cows. He drove
them through the country of the Pelasgi, and
Achaea in the land of Phthia, and through Locris,
and Boeotia and Megaris, and thence into Pelo-
ponnesus by way of Corinth and Larissa, until he
brought them to Tegea. From there he went on
by the Lycaean mountains, and past Maenalus and
what are called the watch-posts of Battus. Now
this Battus used to live on the top of the rock and
when he heard the voice of the heifers as they
were being driven past, he came out from his own
place, and knew that the cattle were stolen. So he
asked for a reward to tell no one about them.
Hermes promised to give it him on these terms,
and Battus swore to say nothing to anyone about the
cattle. But when Hermes had hidden them in the
cliff by Coryphasium, and had driven them into a
cave facing towards Italy and Sicily, he changed him-
self and came again to Battus and tried whether he
would be true to him as he had vowed. So, offering
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THE MELAMPODIA

him a robe as a reward, he asked of him whether he
had noticed stolen cattle being driven past. And
Battus took the robe and told him about the cattle.
But Hermes was angry because he was double-
tongued, and struck him with his staff and changed
him into a rock. And either frost or heat never
leaves him.!

THE MELAMPODIA

1.

IT is said that Calchas the seer returned from Troy
with Amphilochus the son of Amphiaraus and came
on foot to this place.? But happening to find near
Clarus a seer greater than himself, Mopsus, the son
of Manto, Teiresias’ daughter, he died of vexation,
Hesiod, indeed, works up the story in some such form
as this : Calchas set Mopsus the following problem :

“] am filled with wonder at the quantity of figs
this wild fig-tree bears though it is so small. Can
you tell their number ?”

And Mopsus answered: ¢ Ten thousand is their
number, and their measure is a bushel : one fig is
left over, which you would not be able to put into
the measure.”

- So said he; and they found the reckoning of the
measure true. Then did the end of death shroud
Calchas.

1 In the Homeric Hymn to Hermes Battus almost dis-
appears from the story, and a somewhat different account of
the stealing of the cattle is given.

3 sc. Colophon. Proclus in his abstract of the Returns (sc.
of the heroes from Troy) says Calchas and his party were

present at the death of Teiresias at Colophon, perhaps
indicating another version of this story.
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THE MELAMPODIA

2. N

But now he is speaking of Teiresias, since it is said
that he lived seven generations—though others say
nine. He lived from the times of Cadmus down to
those of Eteocles and Polyneices, as the author
of Melampodia also says : for he introduces Teiresias
speaking thus:

¢ Father Zeus, would that you had given me a
shorter span of life to be mine and wisdom of heart
like that of mortal men! But now you have
honoured me not even a little, though you ordained
me to have a long span of life, and to live through
seven generations of mortal kind.”

3.

They say that Teiresias saw two snakes mating
on Cithaeron and that, when he killed the female,
he was changed into a woman, and again, when he
killed the male, took again his own nature. This
same Teiresias was chosen by Zeus and Hera to de-
cide the question whether the male or the female
has most pleasure in intercourse. And he said :

“Of ten parts a man enjoys one only; but a
woman’s sense enjoys all ten in full.”

For this Hera was angry and blinded him, but Zeus
gave him the seer’s power.

41

“ For pleasant it is at a feast and rich banquet to
tell delightful tales, when men have had enough of
feasting ; and pleasant also it is to know a clear
token of ill or good amid all the signs that the
deathless ones have given to mortal men.”

11l 1-2 are quoted by Athenaeus ii. p. 40; 1l. 3-4 by

Clement of Alexandria, Stromateis vi. 2. 26. Buttinann saw
that the two fragments should be joined.

269



HESIOD

- 5-
Athena,eus, xi. 498. A.
ce . TH O Mapnc 6ods afyfyelos‘ 7\fe 8. olkov
m\joas 8 dpyvpeov oximpov pépe, ddxe 8 dvaxTe.
6.
Ib B.

Kal ToTE Mdvrns pev Sea pov ,3009 alyvro yepaiv,

"Iguchos & émi varr’ émepaieto. T§ & ém’ omofev

arimdoy Exwy e-repn, e-repn 8¢ oxfymTpov deipas

éorevyev Pudakos kal évi Spweaaw Eevmrev.
1.

Athenaeus, xiii. p. 609 e. ‘Holodos & év tpite
Me)\amro&as‘ v év EdBola Xakida xaki-
yuvaika elmev.

8.

Strabo, xiv. p. 676. ‘Haiodos & év Sdhos vmo

"AmoA\wvos dvaipedijvar Tov ' Aupiloxov ¢now.
9.
C’lement of Ale:mndma, Stromateis, v. p. 259.

,u.avne & odleis éaTww e'mxﬁowwv avbpomwv

daTis dv eldeln Znvos véov airyisyoto.

AITIMIOZ

1.

Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iii. 587. o
8¢ Tov Alyipwov moujocas Sid [10] Sepac au‘rov
avﬂazpe-rwq 4mo'l WpcdS&xﬂnvaL Aéyer 8¢ B1e
ueta Ty Quaiav ayvicas To Sépas odTws

kdas Exov éoTetyev és Aljrao péhabpa.l
1Restored by SchenkL
270



AEGIMIUS

5.
“And Mares, swift messenger, came to him
through the house and brought a silver goblet which
he had filled, and gave it to the lord.”

6.

“ And then Mantes took in his hands the ox’s
halter and Iphiclus lashed him upon the back. And
behind him, with a cup in one hand and a raised
sceptre in the other, walked Phylacus and spake
amongst the bondmen.” '

7

Hesiod in the third book of the Melampodia
called Chalcis in Euboea “ the land of fair women.”

8.
But Hesiod says that Amphilochus was killed by
Apollo at Soli.
9.
“ And now there is no seer among mortal men
such as would know the mind of Zeus who holds the
aegis.”

AEGIMIUS

1.

Bur the author of the Aegimius says that he
(Phrixus) was received without intermediary because
of the fleece.l He says that after the sacrifice he
purified the fleece and so

“Holding the fleece he walked into the halls of
Aeétes.”

1 gc. the golden fleece of the ram which carried Phrixus

and Helle away from Athamas and Ino. When he reached
Colchis Phrixus sacrificed the ram to Zeus.
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AEGIMIUS

2.

The author of the Aegimius says in the second
book that Thetis used to throw the children she had
by Peleus into a cauldron of water, because she
wished to learn whether they were mortal. ... And
that after many had perished Peleus was annoyed,
and prevented her from throwing Achilles into the
cauldron.

3.

Hesiod and Acusilaus say that she (Io) was the
daughter of Peiren. While she was holding the office
of priestess of Hera, Zeus seduced her, and being
discovered by Hera, touched the girl and changed
her into a white cow, while he swore that he had no
intercourse with her. And so Hesiod says that oaths
touching the matter of love do not draw down anger
. from the gods.

“ And thereafter he ordained that an oath con-
cerning the secret deeds of the Cyprian should be
without penalty for men.”

4.

“(Zeus changed Io) in the fair island Abantis,
which the gods, who are eternally, used to call
Abantis aforetime, but Zeus then called it Euboea
after the cow.”1

5.

“And (Hera) set a watcher upon her (o), great
and strong Argus, who with four eyes looks every
way. And the goddess stirred in him unwearying
strength : sleep never fell upon his eyes; but he kept
sure watch always.”

1 KEuboea properly means the ‘“Island of fino Cattle (or
Cows).”
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION

6.
“Slayer of Argus.” According to Hesiod’s tale
he (Hermes) slew (Argus) the herdsman of Io.

7.
And the author of the Aegimius, whether he is
Hesiod or Cercops of Miletus (says)

““There, some day, shall be my place of refresh-
ment, O leader of the people.”

8.

Hesiod (says they were so called) because they
settled in three groups: ¢ And they all were called
the Three-fold people, because they divided in three
the land far from their country.” For (he says) that
three Hellenic tribes settled in Crete, the Pelasgi,
Achaeans and Dorians. And these have been called
Three-fold People.

FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION

1.

“So Urania bare Linus, a very lovely son : and him
all men who are singers and harpers do bewail at
feasts and dances, and as they begin and as they end
they call on Linus * * x who was skilled in all
manner of wisdom.”

2.
“Unless Phoebus Apollo should save him from
death, or Paean himself who knows the remedies for
all things.”
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION

3.
 For he alone is king and lord of all the undying
gods, and no other vies with him in power.”

4.
“(To cause ?) the gifts of the blessed gods to come

near to earth.”
5.

«Of the Muses who make a man very wise,
marvellous in utterance.”

- 6.

“ But of them (sc. the daughters of Hecaterus)
were born the divine mountain Nymphs and the
tribe of worthless, helpless Satyrs, and the divine
Curetes, sportive dancers.”

7. .
“ Beseeching the offspring of glorious Cleodaeus.”

8.
“For the Olympian gave might to the sons of
Aeacus, and wisdom to the sons of Amythaon, and
wealth to the sons of Atreus.”

9.
¢ For through this lack of wood the timber of the

ships rotted.”
10.

¢ No longer do they walk with delicate feet.”

11.
« First of all they roasted (pieces of u;eat), and
drew them carefully off the spits.”
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FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION

12.
s For his spirit increased in his dear breast.”

: 13.
“ With such heart-grieving anger in her breast.”

14.
“He went to Dodona and the oak-grove, the
dwelling place of the Pelasgi.”

15.
“ With the pitiless smoke of black pitch and of
cedar.” *
16.
“ But he himself in the swelling tide of the rain-
swollen river.”

17.
(The river) Parthenius
“ Flowing as softly as a dainty maiden goes.”

18.
“Foolish the man who leaves what he has, and
follows after what he has not.”

19.
“The deeds of the young, the counsels of the
middle-aged, and the prayers of the aged.”

20.
« Howsoever the city does sacrifice, the ancient

custom is best.”
21.

“ But you should be gentle towards your father.”
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3.
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5.
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DOUBTFUE FRAGMENTS

22.

“ And if I said this, it would seem a poor thing
and hard to understand.”

© 23,
Thus spake the Boeotian, even Hesiod,! servant
of the sweet Muses: ¢ whomsoever the immortals

honour, the good report of mortals also followeth
him.”

DOUBTFUL FRAGMENTS

1.
““ Anp then it was Zeus took away sense from the

heart of Athamas.”
. 2.

“They grind the yellow grain at the mill.”

3.
“Then first in Delos did I and Homer, singers
both, raise our strain—stitching song in new hymns—
Phoebus Apollo with the golden sword, whom Leto

bare.”
4.

‘ But starvation on a handful is a cruel thing.”

5.
Hesiod says that these Hesperides . . . , daughters
of Night, guarded the golden apples beyond Ocean.
¢ Aegle and Erythea and ox-eyed Hesperethusa.”

1 cp. Hes. Theog. 81 ff. But Theognis 169, “ Whomso
the gods honour, even a man inclined to blame pralseth him,”
is much nearer.
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6.
Plato, Republic, iii. 390 E.
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1 This line may once have been read in the text of Works
and Days after L. 771.
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DOUBTFUL FRAGMENTS

6.
“ Gifts move the gods, gifts move worshipful
princes.”
7.
“On the seventh day again the bright light of the
sun . .. .7

8.

“He brought pure water and mixed it with
Ocean’s streams,”
9.
« Aspledon and Clymenus and god-like Amphi-
docus ” (sons of Orchomenus).

10.

“Telamon never sated with battle first brought
light to our comrades by slaying blameless Melanippe,
destroyer of men, own sister of the golden-girdled
queen.
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111, 1-9 are preserved by Diodorus Siculus iii. 66. 3;

11. 10-21 are extant only in M.
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I
TO DIONYSUS .

* * . *

For some say, at Dracanum ; and some, on windy
Icarus; and some, in Naxos, O ‘Heaven-born,
Insewn!; and others by the deep-eddying river
Alpheus that pregnant Semele bare you to Zeus the
thunder-lover. And others yet, lord, say you were
born in Thebes; but all these lie. The Father of
men and gods gave you birth remote from men and
secretly from white-armed Hera. There is a certain
Nysa, a mountain most high and richly grown with
woods, far off in Phoenice, near the streams of

Aegyptus
* * * *

“and men will lay up for her 2 many offerings in her
shrines. And as these things are three,? so shall
mortals ever sacrifice perfect hecatombs to you at
your feasts each three years.”

The Son of Cronos spoke and nodded with his
dark brows. And the divine locks of the king flowed
forward from his immortal head, and he made great

1 Dionysus, after his untimely birth from Semele, was
sewn into the thigh of Zeus.

2 gc. Semele. Zeus is here speaking.

3 The reference is apparently to something in the body of
the hymn, now lost.
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I.—TO DEMETER, 1-16

Olympus reel. So spake wise Zeus and ordained it
with a nod.

Be favourable, O Insewn, Inspirer of frenzied
women ! we singers sing of you as we begin and as
we end a strain, -and none forgetting you may call
holy song to mind. And so, farewell, Dionysus,
Insewn, with your mothcr Semele whom men call

Thyone.

II
TO DEMETER

I reGIN to sing of rich-haired Demeter, awful god-
dess—of her and her trim-ankled daughter whom
Aidoneus rapt away, given to him by all-seeing Zeus
the loud-thunderer.

Apart from. Demeter, lady of the golden sword
and glorious fruits, she was playing with the deep-
bosomed daughters of Oceanus and gathering flowers
over a soft meadow, roses and crocuses and beautiful
violets, irises also and hyacinths and the narcissus,
which Earth made to grow at the will of Zeus and to
please the Host of Many, to be a snare for the bloom-
like girl—a marvellous, radiant flower. It was a
thing of awe whether for deathless gods or mortal
men to see : from its root grew a hundred blooms
and it smelled most sweetly, so that all wide heaven
above and the whole earth and the sea’s salt swell
laughed for joy. And the girl was amazed and
reached out with both hands to take the lovely toy ;
but the wide-pathed earth yawned there in the plain
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IL—TO DEMETER, 17-41_

of Nysa, and the lord, Host of Many, with his im-
mortal horses sprang out upon her—the Son of
Cronos, He who has many names.!

He caught her up reluctant on his golden car and
bare her away lamenting. Then she cried out shrilly
with her voice, calling upon her father, the Son of
Cronos, who is most high and excellent. But no one,
either of the deathless gods or of mortal men, heard -
her voice, nor yet the olive-trees bearing rich fruit:
only tender-hearted Hecate, bright-coiffed, the
daughter of Persaeus, heard the girl from her cave,
and the lord Helios, Hyperion’s bright son, as she
cried to her father, the Son of Cronos. But he was
sitting aloof, apart from the gods, in his temple
where many pray, and receiving sweet offerings from
mortal men. So he, that Son of Cronos, of many
names, who is Ruler of Many and Host of Many,
was bearing her away by leave of Zeus on his
immortal chariot—his own brother’s child and all
unwilling.

And so long as she, the goddess, yet beheld earth
and starry heaven and the strong-flowing sea where
fishes shoal, and the rays of the sun, and still hoped
to see her dear mother and the tribes of the eternal
gods, so long hope calmed her great heart for all her
trouble. . . . and the heights of the mountains and
the depths of the sea rang with her immortal voice :
and her queenly mother heard her.

Bitter pain seized her heart, and she rent the
covering upon her divine hair with her dear hands:

1 The Greeks feared to name Pluto directly and mentioned
him by one of many descriptive titles, such as ‘‘Host of
Many”: compare the Christian use of & 3idBoros or our
¢« Evil One.”
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IL—TO DEMETER, 42-71

her dark cloak she cast down from both her shoulders
and sped, like a wild-bird, over the firm land and
yielding sea, seeking her child. But no one would
tell her the truth, neither god nor mortal man ; and
of the birds of omen none came with true news for
her. Then for nine days queenly Deo wandered over
the earth with flaming torches in her hands, so grieved
that she never tasted ambrosia and the sweet
draught of nectar, nor sprinkled her body with
water. But when the tenth enlightening dawn had
come, Hecate, with a torch in her hands, met her,
and spoke to her and told her news:

“Queenly Demeter, bringer of seasons and giver
of good gifts, what god of heaven or what mortal
man has rapt away Persephone and pierced with
sorrow your dear heart? For I heard her voice, yet
saw not with my eyes who it was. But I tell you
truly and shortly all I know.”

So, then, said Hecaje. And the daughter of rich-
haired Rhea answered her not, but sped swiftly with
her, holding flaming torches in her hands. So they
came to Helios, who is watchman of both gods and
men, and stood in front of his horses : and the bright
goddess enquired of him: “ Helios, do you at least
regard me, goddess as I am, if ever by word or deed of
mine I have cheered your heart and spirit. Through
the fruitless air I heard the thrilling cry of my
daughter whom I bare, sweet scion of my body and
lovely in form, as of one seized violently; though
with my eyes I saw nothing. But you —for with
your beams you look down from the bright upper air
over all the earth and sea—tell me truly of my dear
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IL—TO DEMETER, 72-99

child, if you have seen her anywhere, what god or
mortal man has violently seized her against her will
and mine, and so made off.”

So said she. And the Son of Hyperion answered
her: “Queen Demeter, daughter of rich-haired Rhea,
I will tell you the truth; for I greatly reverence and
pity you in your grief for your trim-ankled daughter.
None other of the deathless gods is to blame, but
only cloud-gathering Zeus who gave her to Hades,
her father’s brother, to be called his buxom wife.
And Hades seized her and took her loudly crying in
his chariot down to his realm of mist and gloom.
Yet, goddess, cease your loud lament and keep not
vain anger unrelentingly: Aidoneus, the Ruler of
Many, is no unfitting husband among the deathless
gods for your child, being your own brother and born
of the same stock : also, for honour, he has that third
share which he received when division was made at
the first, and is appointed lord of those among whom
he dwells.”

So he spake, and called to his horses: and at his
chiding they quickly whirled the swift chariot along,
like long-winged birds.

But grief yet more terrible and savage came into
the heart of Demeter, and thereafter she was so an-
gered with the dark-clouded Son of Cronos that she
avoided the gathering of the gods and high Olympus,
and went to the towns and rich fields of men, dis-
figuring her form a long while. And no one of men
or deep-bosomed women knew her when they saw
her, until she came to the house of wise Celeus who
then was lord of fragrant Eleusis. Vexed in her dear
heart, she sat near the wayside by the Maiden Well,
from which the women of the place were used to
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II.—.TO DEMETER, 100-129

draw water, in a shady place over which grew an
olive shrub. And she was like an ancient woman
who is cut off from childbearing and the gifts of
garland-loving Aphrodite, like the nurses of king's
children who deal justice, or like the house-keepers
in their echoing halls. There the daughters of
Celeus, son of Eleusis, saw her, as they were coming
for easy-drawn water, to carry it in pitchers of bronze
to their dear father’s house : four were they and like
goddesses in the flower of their girlhood, Callidice
and Cleisidice and lovely Demo and Callithoé who
was the eldest of them all. They knew her not,
—for the gods are not easily discerned by mortals—,
but standing near by her spoke winged words :

“Old mother, whence and who are you of folk
born long ago? Why are you gone away from the
city and do not draw near the houses? For there
in the shady halls arc women of just such age as
you, and others younger ; and they would welcome
you both by word and by deed.”

Thus they said. And she, that queen among
goddesses answered them saying: ¢ Hail, dear chil-
dren, whosoever you are of woman-kind. 1 will tell
you my story ; for it is not unseemly that I should
tell you truly what you ask. Doso is my name, for
my stately mother gave it me. And now I am come
from Crete over the sea’s wide back,—not willingly ;
but pirates brought me thence by force of strength
against my liking. Afterwards they put in with
their swift craft to Thoricus, and there the women
landed on the shore in full throng and the men
likewise, and they began to make ready a meal
by the stern-cables of the ship. But my heart
craved not pleasant food, and I fled sccretly across
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I.—TO DEMETER, 130-15%

the dark country and escaped my masters, that
they should not take me unpurchased across the
sea, there to win a price for me. And so I wandered
and am come here: and I know not at all what land
this is or what people are in it. But may all those
who dwell on Olympus give you husbands and birth
of children as parents desire, so you take pity on me,
maidens, and show me this clearly that I may learn,
dear, children, to the house of what man and woman
I may go, to work for them cheerfully at such tasks
as belong to a woman of my age. Well could I nurse
a new born child, holding him in my arms, or keep
house, or spread my masters’ bed in a recess of
the well-built chamber, or teach the women their
work.”

So said the goddess. And straightway the unwed
maiden Callidice, goodliest in form of the daughters
of Celeus, answered her and said :

“ Mother, what the gods send us, we mortals bear
perforce, although we suffer; for they are much
stronger than we. But now I will teach you
clearly, telling you the names of men who have
great power and honour here and are chief among
the people, guarding our city’s coif of towers by
their wisdom and true judgements: there is wise
Triptolemus and Dioclus and Polyxeinus and blame-
less Eumolpus and Dolichus and our own brave
father. "All these have wives who manage in
the house, and no one of them, so soon as she
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